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УНШИГЧДАД

	 

	Уншигчидтай маань, зохиол бүтээлээрээ хэдийнээ сайн танил болсон Францын сонгодог зохиолчдын нэг нь Виктор Хюго мөн.

	Зохиолч 1802 онд төржээ. Хүүхэд ахуй цагийн дурсамж нь Наполеоны эзэнт улстай холбоотой байсан бол дараа нь эзэнт улсын уналтыг, Ариун холбоо гэгчийн ялалтыг үзэж, залуу насаа Хаан ширээг сэргээх үед өнгөрөөгөөд, уран бүтээлийн цэцэглэлтийн үе нь 1848 оны хувьсгал, хоёрдугаар эзэнт улсын үетэй давхцан, амьдралынхаа сүүлийн жилүүдэд Франц-пруссын дайн, Парисын коммун, Версалийн цуст гэрээ зэргийг үзэн өнгөрүүлжээ. Хюго 1885 онд нас барсан юм.

	Амьдралынхаа урт удаан хугацаанд В. Хюго нь нийгэм, улс төрийн том том үйл явдлыг зөвхөн хараад суусангүй, цагтаа бас Францын түүхэнд багагүй үүрэг гүйцэтгэсэн хүн юм. Жинхэнэ яруу найрагч иргэн болохынхоо хувьд, Францын ард түмний сэтгэлийг зовоож асан юм бүгдэд оролцож явжээ.

	Гэвч Хюго амьдарч байсан зуунтайгаа тэр болгон хөл нийлүүлж явсангүй. Түүний ертөнцийг үзэх үзэлд элдэв ээдрээтэй, хөнгөмсөг, тэр байтугай алдаатай зүйл ч байсан байна. Анхныхаа шүлэгт хаан ба ордныхыг магтаж байсан бол сүүлдээ түүнээсээ салж, 1848 оны хувьсгалаас хойш бүгд найрамдахч болж, хөрөнгөтний ардчилсан бүгд найрамдах улсыг байгуулж тохинуулахад идэвхтэй оролцож 1849 онд Хууль тогтоох хурлын ажилд Парис хотын депутатаар оролцжээ. Хюго ардчилсан бүгд найрамдах зарчимдаа хэвээр үлдэж, хоёрдугаар эзэнт улсын эсрэг эхлээд Францад, дараа нь цөллөгт байхдаа ч идэвхтэй тэмцлийг явуулж байв.

	Төрсөн газар орон, ард түмэндээ элэгтэй байсан нь зохиолчийг, Францын ардын уран зохиолын шилдэг уламжлалыг хөгжүүлэгч болгон, дэлхий дахинд нэрийг нь алдаршуулжээ.

	Зохиолчийн бичсэн олон тооны яруу найраг, үргэлжилсэн үгийн зохиол дотроос «Инээмтгий хүн» роман нь хамгийн сайтар боловсруулсан бүтээлийн нэг гэж зүй ёсоор тооцогддог. Романы үйл явдал XVII зуун, XVIII зууны заагийн Англитай холбогдоно. Баян тансгийн эсрэг үгээгүй хоосны дургүйцэл, тэгш бус байдлын гол тулгуур болсон хууль зүй, «үнэн мөний шүүхийн» эсрэг эсэргүүцэл, төр засгийг гартаа барьсан хүмүүсийн дур зоригийг долдгонон биелүүлээд, харц олны өмнө хаалттай байдаг «улсын хурал» гэгч нь цаанаа юу болохыг нүдэнд тустал гаргасны зэрэгцээ харц ардыг үгүй хийж болох боловч санаа сэтгэлээс бөхийлгөж чаддаггүйг харуулсанд энэ зохиолын гол утга агуулга оршиж байна.

	Манай уншигчид В. Хюгогийн бүтээлийн дээжээс төрөлх хэлээрээ хэдийнээ шимтэн уншсаар ирсэн бөгөөд уншигч олны боловсрол хэлний мэдлэг нэмэгдэж, тэдний зүгээс орчуулгын зохиолд тавих шаардлага өндөр болсон өнөө үед эл байдлыг бодолцон урьд нь товчлон орчуулсан «Инээмтгий хүн» романыг нь франц бүтэн эхээс нь орчуулан гаргаж байгаадаа бид бүхэн баяртай байна.

	Амтархан уншихын өлзийтэй ерөөлийг дэвшүүлье!

	 

	Уран зохиолын номын редакц


Англид бүх юм, муу муухайгаас эхлээд эзэрхэг ноёрхол нь хүртэл учиртай байдаг. Английн язгууртан ноёд бол, ёстой л энэ нэрдээ таарсан ихэс дээдэс юм. Английн феодалын байгууллаас илүү алдар цуутай, аймшигтай, амь бөхтэй феодалын байгуулал хаана ч байхгүй юм. Цагтаа бол тэр нь ашигтай байсныг хүлээх хэрэгтэй. Вангийн засаглалыг Францад судлах хэрэгтэй байдаг лугаа адилаар, феодалын засаглалыг ганц судлах газар нь чухамхүү Англи ажээ.

	Үнэндээ энэ зохиолыг зүй нь «Язгууртан ноёд» гэж нэрлэсэн бол зохистой. Үүний үргэлжлэлийг «Хаант засаг» гэж нэрлэж болох юм. Хэрэв зохиогч энэ хоёр номоо бичиж амжвал, бүх мөчлөгийн зангилааг тайлсан гурав дахь ном нь «Ерэн гурван он» нэртэй гарах болно.

	 

	Отвил-хаус

	1869 он



	
1-Р ХЭСЭГ. ДАЛАЙ БА ШӨНӨ

	 


УРЬДЧИЛСАН ХОЁР БҮЛЭГ

	 

	I. ҮҮРС

	 

	II. КОМПРАЧИКОСУУД1

	 

	 


I. ҮҮРС

	 

	1

	 

	Үүрс, Хомо2 хоёр бат нут нөхөрлөлөөр холбоотой ажгуу. Үүрс гэдэг нь хүн, Хомо гэдэг нь чоно. Ааш авираараа хоёр биедээ нийлэмжтэй. Хүн нь чонондоо сайх нэрийг өгсөн хэрэг. Өөрийн хоч нэрээ ч мань хүн өөрөө шилж авснаас зайлахгүй. Өөртөө яг таарсан Үүрс гэдэг хоч олж авангаа чононд Хомо гэдэг нь тохирно гэж шийдсэн хэрэг. Хүн чоно хоёрын нөхөрлөл яармаг, шашны баяр, гудамжны уулзвар зэрэг хүн зон олноор явах газруудад амжилт олж, алиа наргианч эрийн чалчихыг сонсон, ямар нэгэн хуурамч эм дом авъя гэсэн жирийн хүдэх хүмүүсийн хүслийг хангана. Цугласан хүмүүст эзнийхээ тушаалыг шахаж шаардуулалгүй эвлэгхэн нь аргагүй биелүүлчихдэг номхон чоно ихэд таалагдана. Гаршсан амьтан гэдэг цаанаа л нэг харахаас аятайхан байдаг бус уу. Ер нь бүх л зүйлийн сургуультай амьтныг ажиглан харахад үнэхээр тааламжтай байдгийг хэлэх юун. Ван, хаадын залран өнгөрөх зам дагуу хүн зоны олноор цуглахын үнэнхүү учир нь чухам үүгээр тайлбарлагдана.

	Үүрс, Хомо хоёул нэг газраас нөгөөд, Абериствитын талбайгаас Иедбургын талбайд, нэг хошуунаас нөгөө хошуунд, нэг хотоос нөгөө хот руу нүүнэ. Нэг яармаг дээр хамаг бололцоогоо шавхан горьдлогоо тасрахаар нөгөө рүү нь нүүж очно. Чоно өдөр нь чирч, шөнө нь манадаг дугуйтай бүхээгт Үүрс амьдарна. Хомо энэ зэргийн юманд түүртэхгүйгээр сурчээ. Энхэл донхолтой ч юм уу шавар шалбаагтай хэцүү замд эсвэл өгсүүр газар хүн нь чонотойгоо нөхөрсгөөр хүч нийлэн хөллөгөөнд орж тэргээ чирнэ. Тэгсээр хоёул хамт өтөлжээ. Хагалаагүй тариалангийн талбай, ойн цоорхой, замын зөрлөг, тосгоны зах, хотын дааман хаалга, захын талбай, олны зугаалгын газар, цэнгэлдэх хүрээлэнгийн захад, сүмийн довжоо гээд л хаа дайралдсан газраа хоног өнгөрөөнө. Мухлагт тэргийг аль нэг яармагийн газар ирж зогсмогц, үгэнд дуртай авгай хүүхнүүд гүйлдэн сониуч хүмүүс цугларна. Үүрс ч далан хэл дэлгэж гарахад Хомо нь илтэд зөвшсөн байдалтай сонсож гарна. Тэгснээ чоно амандаа тагш зуугаад тойрон явж өглөгийг эелдэгхнээр цуглуулна. Ийнхүү гэдэс тэжээх юмаа олох ажээ. Чоно ч сургуультай, хүн нь бас боловсролтой. Чоно нь хүнээр заалгаж сурснаас гадна, өөрөө өглөгийг арвижуулдаг элдэв хачин чамин зүйлийг хичээнгүйлэн сурчээ.

	Гол нь хүн болж л доройтож болохгүй шүү гэж эзэн нь түүнд нөхөрсгөөр хэлнэ.

	Чоно нь хэзээ ч хазаж зууж явсангүй, хүн нь болохоор заримдаа чингэх тохиол гарна. Ямар ч гэсэн Үүрсэд үзэлцээд авах юм сан гэдэг далд санаа байдаг ажээ. Үүрс угийн зожиг агаад, хүн гэдэг амьтныг үзэж чаддаггүйгээ онцлох гэсэндээ илбэч жүжигчин болжээ. Түүнээс гадна ходоод нь хоол нэхэх учир амиа тэжээх хэрэгтэй байдаг. Тэгээд сайх зожиг марзан амьтан маань, ийм маягаар амьдралд зэгсэн дээгүүр байр суурь эсвэл нэлээд төвөгтэй ажил олохын тулд ч байж магадгүй бас оточ болоод авчээ. Түүгээр ч зогсохгүй уруулаа хөдөлгөлгүй ярьж чаддагийг нь яана. Сонирхож цугласан улсаас аль нэгнийх нь дуу хоолой, аялгыг нь гайхалтай адилхнаар, яг таг дуурайн дуугарч хүн амьтныг мэл гайхуулна. Түүнээс гадна ганцаархнаа байж олон хүний хүнгэнэлдэх мэт дууг дуурайж чаддаг нь түүнийг энгастримит3 хэмээн нэрлэхэд бүрэн хангалттай ажээ. Өөрөө өөрийгөө ийнхүү өргөмжилжээ. Үүрс, дуучин хөөндэй, шүрэг нугас, болжмор өөртэй нь адилхан тэнэмэл золбин цагаан өехийт хөөндэй гээд л бүх л төрлийн шувууг дуурайн дуугарч чаддаг агаад ийм авьяасынхаа ачаар хүссэн цагтаа, хүн амьтан бужигнан дүнгэнэлдэх зах зээлийн талбай ч юм уу, мал сүрэг мөөрөлдөн майлалдах нугад ч байна уу гэмээр сэтгэгдлийг төрүүлж чадна. Заримдаа олон хүн үймэлдэж хүнгэнэх мэт аймшигтай, заримдаа үүрийн нам гүм мэт амгалан байна. Ийм авьяас билэг өдрийн од лугаа адил ч гэлээ, ямар ч байсан байдаг л зүйл. Өнгөрсөн зуунд амьдарч асан Түүзел гэгч хүн зоны үймэлдэн дүнгэнэх, адгуусан амьтны дуугарахыг дуурайж чаддаг байснаас Бюффоны дэргэдэх араатан хүн гэгддэг байжээ. Үүрс хачин гярхай, сониуч зантай маш өвөрмөц нэгэн байв. Тэр нь бидний дэмий яриа гэж үздэг элдэв бусын худал үгэнд үнэхээр шимтэж, түүндээ өөрөө итгэж буй дүр үзүүлэн баашилж чадна. Энэ нь мэхтэй хүний ерийн л нэг заль билээ. Алганы хээ юм уу эсвэл таамаг сөхсөн номоор төлөг үзэж, хувь заяаг мэргэлэн, юу тохиолдож болохыг урьдчилан хэлж, хар гүүтэй дайралдвал муу юм болохын ёр гээд зогсохгүй, замд гарахад яг таг бэлэн болоод байтал чинь «Хаашаа зорьж байна» гэж асуувал бүр ч «айхавтар» юм болно гэж дөвчигнөнө. Өөрийгөө «муу ёр худалдагч» гэж нэрлэнэ. Тэгээд «Кентерберийн их хамба бид хоёрын хоорондох ялгаа нь би бол үнэнийг нуулгүй хүлээдэгт байгаа юм» гэж ярина. Эгдүүцэж, зэвүүцэх нь тэсэх аргагүй болсон их хамба түүнийг нэгэн өдөр дууджээ. Гэтэл Үүрс оройн дээд Христосын мэндэлсэн өдрийн номлолд зориулсан өөрийн зохиолыг уншин өгч амыг нь таглажээ. Тэр номлол нь их хамбад үзтэл таалагдан, цээжлээд номын индэр дээрээс дуудсанаар барахгүй, өөрийн зохиол болгон хэвлүүлэх зарлиг буулгажээ. Үүнийхээ хариуд Үүрсийг уучлан соёрхжээ.

	Үүрс өвчтөнийг, анагаах урлагийнхаа ачаар эдгээнэ. Эсвэл бүр шал өөрөөр аргална. Анхилуун үнэртнийг ашигладаг байлаа. Эмд хэрэглэгддэг ургамлыг сайтар ялган таньдгийнхаа ачаар чихэр өвс, мөнх ногоон яшил, хар морин улаагана, зогдор өвс гэх мэтийн хүн эс тоох ургамлуудад байдаг хүний санаанд оромгүй анагаах чадлыг нь ашиглана. Уушгины өвчнийг уст хигээр анагаан, хэрэгцээ тохиолдвол сүүт өвсний үндэс орчмоос нь тасалж авсан навчийг туулгахад, дээд үзүүрээс нь тастаж авсан навчийг огиулахад хэрэглэнэ. Хоолойн өвчнийг бол «жүүдийн чих» хэмээх ургамлын ураар анагаана. Мөн ямар төрлийн зэгсээр бухыг эмнэж болох, батрашийн аль зүйлийг нь морины хөлд тавьж болдгийг мэднэ. Бас хүн бүхний мэдэх эрс ургамал болох хорт цэсийн хамаг ашиг тустай чанарыг нь мэдэх ажгуу. Түүнд ямар ч тохиолдолд хэрэглэж болох эмүүд байдаг байв. Түлэгдсэнийг Плининий хэлснээр бол Неронд амны алчуур хийдэг байсан тожмой лууны арьсаар эмнэнэ. Үүрс махир юм уу урт хүзүүт шилэн сав, багаж хэрэгсэл ашиглан буцалгаж нэрж, гаргаж авсан эм домоо өөрөө наймаална. Түүнийг Бедламын галзуугийн газар ороод авсан гэдэг яриа байдаг. Ухаан солиотой болгож байснаа түдэлгүй ердөө л нэг яруу найрагч байж гэж мэдээд сул чөлөөтэй тавьжээ. Гэвч ийм юм болоогүй ч байж мэднэ. Иймэрхүү худал үгийн золиосонд өртөөгүй хүн хэн байх билээ.

	Үнэн хэрэгтээ Үүрс нь мэдлэгтэй, гоо сайхан бүхэнд тэмүүлэх латины үет шүлгийг зохиочихдог нэгэн байлаа. Тэр нь хоёр ухааны алинд нь ч чамгүй, Гиппократ4, Пиндар5 хоёрын аль алиных нь шийрийг хатаасан эр байв. Яруу найргийн ажилд гэхэд Рапен, Вида хоёртой ана мана үзэлцэж чадахаар ажээ. Бугур ламтнаас нэг их дутах юмгүйгээр жүүдийн эмгэнэлт жүжгийг биччихэж чадах л байлаа. Дээр цагийн шүлгийн хэмнэл хэмжээг сайтар мэддэгийнхээ ачаар Үүрс маань яриандаа ганц өөрт нь хэвшил болсон, сонгодог зүйрлэл, хэллэгийг хэрэглэх нь бий. Хоёр охин нь өмнө нь яваа эхийг «энэ бол дактиль6», хоёр хүү нь ард нь яваа эцгийг «энэ бол анапест7», өвөө эмээ хоёрынхоо дунд яваа ач хүүг «Энэ бол амфимакри8» гэж хэлэх жишээтэй. Ийм их мэдлэгтэй байхад зөвхөн өлөн зэлмүүр амьдарч болно. Салерногийн9 сургууль: «Бага багаар байнга ид» гэж зөвлөдөг. Үүрс хааяа нэг багаар хооллох учир зөвлөгөөний нэг хагасыг нь биелүүлдэг авч, ийм маягаар нөгөө хагасыг нь дагахгүй ажээ. Гэвч энэ маань өдөр болгон цуглаж өгдөггүй, цугласан ч байнга эм тан худалдаж авдаггүй хүмүүсийн л буруу юм. «Сургамжтай мэргэн үгээр хахиран нулимахад дотор амрах шиг болно. Чоно улихдаа, хонь ноосондоо, ой мод дуучин шувууддаа, эхнэр хүн амраглалдаа нар нь гардаг бол, гүн ухаантан сургамжтай мэргэн үгээр тайвшралыг олон баясдаг» гэж Үүрс хэлнэ. Манай хүн, хэрэгцээ тохиолдохын хэрээр хошин жүжиг бичихчээ аядаж түүнийгээ өөрөө нүглийн нүдийг гурилаар хуурна гэгчээр тогломор болдог нь эм тангаа худалдахад нь нэмэр болдог байв. Түүний бичсэн зохиолуудын нэг нь 1608 онд Лондонд гол урсган ирүүлсэн баатар эр Хюг Мидлтонд зориулсан жүжиг байлаа. Сайх гол Лондоноос жаран бээрийн зайтай Гартфорд гүнгийн нутагт тайвуухан шиг урсаж байлаа. Мидлтон хэмээх баатар эр гарч ирэн түүнийг эрхэндээ оруулжээ. Хүрз зээтүүгээр зэвсэглэсэн зургаан зуун эр дагуулан газар сэндийлж нэг газар нь хөрсийг намсган, нөгөөд нь өндөрлөж, заримдаа голын голдирлыг нь хорин тохой өргөж, нөгөө заримдаа гучин тохой доош суулгасаар, модоор ус дамжуулах хоолой хийж, чулуу, тоосго, дүнзээр найман зуун гүүр тавьж урагшилсаар нэгэн сайхан өглөө усаар гачигдаж байсан Лондон хотноо гол сад тавин орж ирэх нь тэр ээ. Үүрс сайх туужчилсан үйл явдлыг, Темза мөрөн болон Серпантина гол хоёрын хоорондох хөөрхөн адармаатай явдал болгон өөрчлөн зохиожээ. Хүчит мөрөн голыг урин, өөрийн голдиролд нэгдэхийг уриална. «Би эмэгтэй хүнд таалагдахад даанч хөгширчээ. Гэвч тэднийг худалдаад авчихаар баян» гэж Темза мөрөн хэлж байна. Энэ нь сэр Хюг Мидлтон бүх ажлын хөлсийг өөрөөсөө төлсөн гэдгийг эелдэг, тэгсэн мөртөө ухаалгаар битүү егсөн хэрэг байлаа.

	Үүрс ганцаараа ярихыг чадварлагаар сурчээ. Зожиг мөртөө аманцар, хэнтэй ч уулзаж учрахыг хүсэхгүй атлаа хэн нэгэнтэй ярих юм сан гэхээс хэл нь загатнан үйлээ үзэх учир өөрөө өөртэйгөө ярьж байж тэр зовлонтой байдлаасаа гарна. Гоонь ганцаар амьдарч үзсэн хүн, хүн гэдэг амьтан маань ганцаар ярихын хэчнээн их увдистайг мэдэх билээ л. Бидний бие дотор хуримтлагдсан үгс нэг ёсны загатнаа болон уриална. Илчилгүй хоосонд бид хандахдаа сойлт хавхалгыг онгойлгох мэт болдог бус уу. Өөрөө өөртэйгөө чангаар ярих нь бидэнд бэлээхэн байдаг асан бурхан тэнгэр лүгээ харилцан ярилцах мэт санагддаг. Ийм байдал Сократад жирийн л зүйл байсныг мэдэхгүй хүн үгүй билээ. Лютер ч яг л ингэдэг байжээ. Үүрс маань сайх агуу хоёр хүний жишээг дагажээ. Тэр нь өөрийгөө хоёр болгон, чингэснээрээ өөрөө өөрийгөө сонсогч болдог авьяас чадлыг эзэмшжээ. Өөрөөсөө юм асууснаа түүндээ хариу өгүүлнэ. Өөрийгөө хэт магтан дөвийлгөснөө, элдэв доромж муу үгээр дайран басамжилна. Гав ганцаархнаа оромж дотроо чанга чанга маргах нь гадаа яваа хүмүүст сонсогдоно. Жирийн бус хүмүүсийг үнэлэх өөрийн гэсэн хэмжүүртэй нэг нь «ёстой маанаг амьтан» гэлцэнэ. Бидний дөнгөж саяхан хэлдгийн адилаар Үүрс маань өөрийгөө үе үе хараах авч, бас ч гэж өөрийгөө мэдэж үнэлэх үе ч байдаг байлаа. Нэг өдөр өөртэйгөө ярьж байснаа омог бардмаар: «Би ургамлын бүх нууцлаг бүгдийг иш шилбэ, нахиа, хонгорцог, дэлбэ, дохиур, үрэвч болон үрийн уут, уутанцрын тосгуурыг цөмийг судалжээ. Би хромаци, осмоси, химоси буюу өнгө, үнэр, амтны бүрэлдэн бий болох нууцыг төгс эзэмшжээ» гэж дуу алдсан нь бий. Үүрс, Үүрсдээ өгсөн энэхүү боловсролын гэрчилгээнд сайрхаж бардамнасны хувь байгаа нь эргэлзээгүй ч гэсэн өнгө үнэр, амтны зүй тогтлыг мэдэж авч чадаагүй тэр хүмүүс түүнийг гоочилбол гоочилж л байг.

	Аз болоход Үүрс хэзээ ч Голландад хөл тавьж байсангүй. Тэнд бол түүнийг зохих хэмжээндээ байна уу, үгүй юу гэж тодруулахын тулд жигнэж үзэх байсан нь эргэлзээгүй. Илүү гарсан ч дутсан ч адилхан тэр хүн увдисч, ховсч болж таарна. Голландад сайх хүнд хөнгөний багцаа гэдгийг маш бэрхтэй, хуулиар тогтоожээ. Шалгах арга нь дэндүү энгийн агаад ухаалаг аж. Ер нь нэг ёсны шалгуур юм. Хүнийг жигнүүрийн таваг дээр тавихад л бүх юм тодорхой болно. Хэрэв хэтэрхий хүнд байвал чагталж алах агаад дэндүү хөнгөн байвал шатаана. Өнөө ч хүртэл Удеватер хотод сайх илбэч ховсчийг жигнэж байсан жигнүүрийг харж болох бөгөөд харин манай үед үүн дээр бяслаг жигнэж байна. Шашин гэдэг шалдаа буух нь энэ. Туранхай эцэнхий Үүрс жигнүүлсэн бол сайнаа үзэхгүй байсан нь мэдээж. Үүгээр түүгээр хэсүүчлэн бядан явахдаа Голландаас дөлж явдаг байсан нь сайн хэрэг. Ер нь ч манай хүн Англиас гадагш гараагүй гэдэгт итгэж болох юм.

	Ямар ч гэсэн Үүрс маш ядуу, тэгээд бас хахир ааш араншинтай нэгэн бөгөөд, ойд Хомотой дайралдан нөхөрлөснөөсөө хойш хээр хонож хэц дэрлэсэн амьдралд дур татагдан шүлэнгэтэх болжээ. Чоныг нөхрөө болгон аваад хоёул, эрүүл агаарт, дуртай зүгтээ тэнэн, элдэв санаанд оромгүй зүйлээр дүүрэн амьдралаар амьдрах болжээ. Үүрс угийн сэргэлэн, ямагт дотроо бодолтой, эмнэж анагаахдаа маш дүйтэй элдэв бусын илбийг тун эвлэгхэнээр хийнэ. Сайн эмч, сайн марзганагч хэмээн олонд алдаршихын хамт түүнийг бас идтэн шидтэн гэж үздэг байсан нь мэдээж хэрэг. Гэхдээ тэр үед чөтгөрийн хамсаатан гэгдэх нь маш аюултай байсан тул зөвхөн зарим талаараа гэлцдэг байжээ. Үнэнийг хэлэхэд, эм найруулах, эмийн ургамалд ухаанаа тавьдаг Үүрс маань сэжиглэгдэхэд болохгүй гэх газаргүй. Учир нь байсхийгээд л өвс, ногоо цуглуулахаар Люциферийн шанцай ургадаг туулахын аргагүй, зөвлөгч Анкрын нотолсончлон үдшийн манан дундаас гэнэтхэн «өрөөсөн нүд нь сохор, цувгүй, ташаандаа сэлэмтэй, хөл нүцгэн эр» өмнө чинь гараад ирж мэдэх айдас хүрэм зэвүүн битүү ширэнгэ рүү явчихна. Гэвч иймэрхүү хачин жигтэй ааш араншинтай ч гэлээ, мөндөр буулгах, буг чөтгөр дуудах ч юм уу зогсоо зайгүй дүвчигнэн хүнийг хашрааж, амгалан тайвныг нь алдуулах эсвэл шившлэг хийн өндөгнөөс дөрвөн далавчтай тахиа гаргах гэх мэтийн элдэв зан үйлийг хийхээргүй дэндүү шударга төвшин нэгэн билээ. Тэр нь гуниг төрүүлэм байгалийн өвчин ч гэмээр эсвэл шившгийн явдлын шинж тэмдэг гэмээр, жишээ нь сураагүй байж герман, эртний еврей ч юм уу грекээр ярих мэтийн булай явдлыг хийх хүн биш билээ. Хэрэв Үүрс латинаар ярилаа гэхэд энэ нь тэр хэлийг мэдэж байгаагаас л тэр. Тэр нь мэдэхгүй байж сири хэлээр ярина гэвэл ёсонд хазгай юм болно. Түүнээс гадна сири хэл бол шумнасын хэл гэдэг нь нотлогдсон билээ. Анагаах ухаанд Үүрс, Галенийг Карданоос илүү үздэг нь үндэсгүй зүйл биш юм. Учир нь Галений дэргэд Кардано бол хэчнээн их эрдэм мэдлэгтэй ч гэлээ өчүүхэн чийгийн өт л гэсэн үг.

	Ерөнхийдөө Үүрс бол, цагдаагийн газрыг байнга сандаргаж байдаг тэр хүмүүсийн тоонд хамаарагдахгүй нэгэн билээ. Түүний мухлаг тэрэг, эзэн хүн нь тийм тансаг бус амь зуулгын аар саар юмаа хийдэг авдар дээрээ унтаад байхуйц зэгсэн том ажээ. Түүний мэдэлд дэнлүү, хэдэн хиймэл үс, хадаасанд өлгөсөн аар саар хогшил, хөгжмийн зэмсэг зэрэг буй. Түүнээс гадна томхон тоглолтын үед биед угладаг баавгайн арьстай бөгөөд, үүнээ цайны хувцсаа өмсөх хэмээн нэрлэн «Надад хоёр арьс байдгийн энэ маань л жинхэнэ нь юм шүү дээ» гэж хэлээд баавгайнхаа арьсыг заана. Нүүдлийн мухлаг тэрэг нь чоно тэр хоёрын өмч ажээ. Мухлаг тэрэг, эмийн шилэн сав, чононоос нь гадна, өөрөө тийм ч муугүй тоглочихдог лимбэ, хуур хоёртой ажээ. Охинд буйлуулсан эмээ өөрөө хийдэг байв. Уран увдисынхаа ачаар өл залгах нь үргэлж биш. Оромжийнхоо оройд нүх гаргаж түүгээрээ бараг авдарт нь тулах шахсан ширмэн зуухны янданг гаргажээ. Модон авдрынх нь нүүр галд цонуулсаар байгаад идэгджээ. Зуух нь хоёр хэсэгтэй. Нэгэн дээр нь Үүрс өөрийн халуун ногоог бэлтгэн, нөгөө дээр нь төмс чанана. Шөнө нь, найрамдуугаар гинжлэгдсэн чоно тэргэн доор унтана. Хомогийн үс нь хав хар, Үүрсийнх був буурал ажээ. Үүрс жар хүрээгүй юм аа гэхэд тавь хол гарчээ. Ногдох хувь тавиландаа сүсэлдэг нь дээр хэлсэнчлэн, тэр үедээ гахай эсвэл цөллөгийн ялтангийн хоол гэгдэж асан төмсөөр гэдсээ борлуулдгаас илэрхий. Дургүйлхэнгүй иддэг ч гэлээ хувь заяандаа захирагдана. Гулжгар, өндөр нуруутай авч байдгаараа бөхийн ямагт юм бодож явна. Хөгшин хүний бөгтийх нь туулж өнгөрсөн жилүүдийнх нь ачаа гэлтэй. Үүрс төрөхөөсөө гунигтай байхаар заяагджээ. Хүч гаргаж байж инээх аяддаг агаад, уйлах гэдгийг насандаа ч үзээгүй хүн байв. Нулимс асгаруулан дотроо онгойлгох ч юм уу, хөөрч хөгжин түр зуур сэтгэлээ уужруулж үл чадна. Хөгшин хүн гэдэг маань сэтгэж боддог эвдэрхий балгас л гэсэн үг. Үүрс бол ийм балгас юм. Үүрс гэдэг маань мэх ч амьтны засдаг үг, зөнч мэргэний эцэнхий хатангир бие, дэлбэрэх гэж буй цэнэглэсэн дарьтай сав л гэсэн үг. Залуу зандан насандаа нэгэн лордын10 гэрийн гүн ухаантан явжээ.

	Энэ бүгд бол зуун наян жилийн өмнө хүн одоогийнхыг бодвол арай илүү чонорхуу байсан үед болсон явдал л даа.

	Гэхдээ тийм ч их илүү биш юм шүү.
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	Хомо бол жирийн нэг чоно биш. Идэж уух юм руугаа шунамхайран дайрч буйг нь харахад талын чоно уу даа гэмээр. Бараан сортой үсээрээ чонотой төстэй, улин улин байсаар аажмаар хуцах нь чилийн зэрлэг нохойг санагдуулах агаад хүүхэн хараа нь сайн судлагдаагүйгээс үнэгнийх ч юм уу гэлтэй ч, ямар ч байлаа гэсэн Хомо жинхэнэ чоно нь чоно л юм даг. Таван тохой шахуу урт бие нь чоно элбэгтэй Литвад хүртэл том биетэй чононд тооцогдоно. Их тэнхээтэйгээс гадна гөлгөнөсөн нүдтэй. Гэвч тэр нь түүний буруу биш. Хэл нь зөөлөн, заримдаа Үүрсийг долооно. Богинохон ширүүн хялгасан судал нурууны голыг нь даган зурайж, ойн зэрлэг амьтны эрүүл чийрэг алхаагаар сэвс сэвс алхална. Үүрстэй ханьсан тэргэнд хөллөгдөхөөсөө өмнө шөнөдөө дөчин бээрийг өлхөн туулдаг байжээ. Үүрс түүнтэй ширэнгэн дотор горхины эрэгт дайралдаад тун чадмаг болгоомжтойгоор хавч барьж буйг нь хараад хүндлэх сэтгэл төрж, сэтгэл ханамжтайгаар хавч идэштэй нохойн үүлдрийн нэгэн төрөл купар чоно мөнийг түдэлгүй мэдэж авчээ.

	Үүрс чоноо ачаа тээдгийнх нь хувьд илжигнээс илүүд үзнэ. Тэр нь илжгийг дэндүү хүндэтгэх учир тэргээ чирүүлэх нь эвгүй санагддаг байв. Тэгээд ч бас хүн амьтан бодол болж, мөрөөдөж явдгийг нь ойлгодоггүй сайх дөрвөн хөлт илжиг хэмээх нь гүн ухаантан дэмий балай юмсаа айлдаж эхлэнгүүт л чихээ сэтгэл түгшин солбиулаад байдгийг нь ажиглажээ. Ийм маягаар бид болон бидний бодол хоёрын хооронд илжиг илүү гэрч болдог учир энэ нь зовмоор байлгүй яах вэ. Үүрс, Хомог нөхөр ханийн хувьд, чоно нь хүнд дасахдаа хэцүүг бодолцож нохойноос илүүд үзэх ажээ.

	Ийнхүү Хомо эзнийхээ санаанд нь яв цав нийлжээ. Хомо түүний хувьд нөхөр ханиас илүү бөгөөд, нэгэн ёсны өөртэйгөө адилхнаар санана. Үүрс чононыхоо татсан гэдсийг нь алгадан: «Би өөрийнхөө хоёр дахь хувийг олоод авчихсан юм шүү» гэнэ.

	Түүнээс гадна «Намайг хадан гэртээ очсон хойно миний талаар төсөөлөлтэй болохыг хүсэх хэн ч байлаа гэсэн Хомог л судлах хэрэгтэй. Би үхэхдээ түүнийг өөрийн яг таг хувилбар болгож үлдээх минь» гэж хэлдэг байв.

	Араатан амьтантай тэгтлээ нялуурдаггүй английн хууль сайх чоныг гоочлохоор барахгүй хот орон газраар чөлөөтэй сэлгүүцэн бүдүүн зүрх гаргасных нь хариуд хэрэгт татаж ч болох байв. Гэвч Хомо дөрөвдүгээр Эдуард хааны «тэжээмэл амьтдад» хайрласан нэгэн горимын халдашгүй дархан байдалд дулдуйдаж байлаа. Сайх горимд «Бүх төрлийн тэжээмэл амьтан эзнээ даган чөлөөтэй явж болно» гэжээ. Түүнээс гадна сүүлчийн Стюартуудын хаанчлалын үеэр ордны хатагтай нарын дунд нохойн оронд муурын хэрийн биетэй цагаан үнэгийг Азиас их үнээр захиалан авчруулдаг маяг их дэлгэрсний үр дүнд чононд хахир хатуугаар хандах нь арай зөөлөрчээ.

	Үүрс Хомодоо авьяасынхаа зарим нэгийг зааж, хойд хоёр хөл дээрээ зогсох, хилэгнэн цухалдахаа муухай аашаар түрэн зөөлрүүлэх ч юм уу, улихын оронд битүү архирах зэрэгт сургажээ. Чоно ч өөрийн зүгээс эзэндээ, орох орон, талх тариа, гал хөсгүйгээр амиа хоохойлон, ордонд боол байснаас ойд өлсгөлөн байхыг илүүд үздэг чонын аяг занг сургасан байна.

	Үүрсийн тэрэг нь Англи, Шотландын хилээс гардаггүй ч гэсэн маш олон янзын замаар өөд сөөргөө хэрэн явдаг нэг ёсны нүүдлийн гэр агаад дөрвөн дугуйтай, чононд зориулсан арал, хүнд зориулсан мөрөвчтэй сүйх юм. Муу замд л эзэн нь чонотойгоо зэрэгцэн зүтгэнэ. Мухлаг нь хэдийгээр тосгоны захаар явж байдаг тэрэгний адил нимгэн банзаар эвлүүлж хийсэн ч гэсэн бөх батын хувьд санаа зоволтгүй. Өмнө талд нь Үүрс үгээ номлодог нэг ёсны индэр болсон тагттай шилэн хаалгатай, ар талд нь жижиг цонхтой битүү үүд байна. Шөнө нь элдэв оньс түгжээгээр янгинатал нь түгжсэн мухлагт орох хэрэг тохиолдвол, ар талын үүдний дотор талд нугасаар тогтоосон гурван гишгүүртэй буулгадаг шатыг хэрэглэнэ. Мухлаг тэрэг цагтаа мөн ч олон цас, бороог үзжээ. Аль хэдийн будсан авч одоо чухам ямар өнгөтэй нь үл мэдэгдэнэ. Учир нь цаг уурын өөрчлөлт нь аян замын тэргэнд, хаан төр солигдоход хааны ордныхонд яаж нөлөөлдөг шиг нөлөө үзүүлдэг ажээ. Мухлагийн гадна ханан дээр хэзээ нэгэн цагт уншиж болж байсан хараар бичсэн бүдэг балархай бичээс нь:

	«Алт бол жилд элэгдсэнээсээ болж жингийнхээ мянга дөрвөн зууны нэгийг алдана. Үүнийг алтан зоосны жингийн алдагдал хэмээнэ. Үүнээс үүдэн, дэлхий дээрх гүйлгээнд байгаа тэрбум дөрвөн дүнчүүр алтан зоосноос нэг сая нь жил болгон алдагдана гэсэн үг. Энэхүү сая алтан зоос замхран цацагдаж агаарт хумхын тоос болон задраад хүний уушгинд нэвтрэн орж бидний ухаан мэдрэлийг дүүргэн түүнийг маань тодорхойлон, түвэг удаж, хүндрүүлж, үүнээсээ болж улам ихэрхэг ярвагар болдог баячуулын санаа сэтгэл нь мөн алтнаас болж догшрон ширүүсдэг ядуучуудынхтай ч нэгдэнэ» гэжээ.

	Бороо цасанд угаагдан, тэнгэрийн бошгийн өршөөлөөр балархайтсан сайх бичиг аз болоход нэгэнт уншихын эцэсгүй болжээ. Тийм бус байсан аваас алтны тухай сайх нууцлаг мөртөө илэрхий егсөн үг нь муж хошуу захирагч, маршал зэрэг хуулийн түшиг тулгуур болсон эрхэмсэг хиймэл үс хэрэглээчингүүдийн санаанд нийцэхгүй байх байсан нь мэдээж. Тэр үед Английн хууль тогтоомж нь нялуурдаггүй зүйлийн нэг байлаа. Хатуу хахир байхыг зүй ёсны зүйл гэж үзнэ. Ноёд, түшмэлүүд нь хэзээнээсээ өршөөлгүй агаад хэрцгий догшин хандах нь жирийн хэрэг байлаа. Шүүхийн тамлагч газар сайгүй язганан, Жефрис11 өөрийн өрөөсөн дугуй болсон хэсэг хүнийг бий болгосон байлаа.
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	Мухлагийн дотор бас хоёр бичээс байлаа. Авдрын дээд талын цагаан шохойгоор будсан банзан ханан дээр хар бэхээр бичсэн зүйлийг дурдвал:

	«Гарцаагүй мэдвэл зохих зүйл бол»

	Английн түшээ гүн болон тайж нь зургаан сувдтай толгойн алтан даруулгатай байна.

	Титэм өмсөх эрх бэйлээс эхэлнэ.

	Бэйлийн титмийн сувд нь тоо хязгаарлахгүй, гүн бол шүднүүд нь гүзээлзгэнийн навчтай ээлжлэн солбицсон сувдан титэмтэй байна. Бэйсийнх бол шүд, навч хоёр нь нэг түвшинд, вангийнх бол зөвхөн сувдгүй шүднүүд байна. Ванд бол хааны цус гүйж байх учир титэм нь загалмай, сараанын цэцгээс бүрдэнэ. Уэлсийн агь нь хаантай адилхан титэмтэй боловч оройг нь холбоогүй задгай байна.

	Ванг «цог жавхлант сүр төгөлдөр» бэйс гүн хоёрыг «Өндөр төрөлт сүр төгөлдөр эзэн», бэйлийг «Ариун төрөлт сүр төгөлдөр ноён», түшээ гүнийг «үнэн шударгуу ноён» гэж дуудна.

	Ванд хандахдаа «гэгээн эзэнтэн» гэх агаад бусад тайж нарыг «өршөөлт эзэн» гэнэ.

	Лордууд бол халдашгүй эрхтэй хүмүүс.

	Тайж нар бол парламент, шүүх concilium, curia буюу хууль дүрэм, хууль зүй юм.

	Most honourable (өндөр дээдэс) нь right honourable (эрхэм дээдсээсээ) олон байна гэсэн үг.

	Тайж лордууд нь «төрөхөөс эрхтэй лорд» гэж үзэгдэх агаад, тайж бус лордууд нь «хүндэтгэлийн лорд» болно. Зөвхөн тайж нар л бол «жинхэнэ лорд» юм.

	Лорд хэзээ ч, хаанд ч, шүүхэд ч ам тангараг гаргадаггүй. Тэр нь «Нэр төрөөрөө баталж байна» гэж хэлэхэд л хангалттай.

	Ардын төлөөлөгч нараас бүрддэг доод танхимын гишүүд нь лордын танхимд дуудагдахдаа малгайтайгаа сууж буй лордуудыг үг дуугүй малгайгаа аван хүндэтгэнэ.

	Доод танхим нь лордын танхимд хуулийн төсөл оруулахдаа дөчин хүнтэй төлөөлөгчдөөр дамжуулах агаад төслөө гардуулахдаа гурван удаа гүнээ мэхийн ёсолно.

	Лордууд доод танхимд өөрийн төслийг жирийн нэг бичээчээр хүргүүлнэ.

	Хоёр танхимын санал зөрөлдөх тохиолдолд хээлсэн танхимд хамтран хуралдах бөгөөд тэгэхдээ тайж нар бүрхтэйгээ сууцгааж, доод танхимын гишүүд толгой нүцгэн зогсоцгооно.

	Дөрөвдүгээр Эдуардын гаргасан хуулиар лордууд нь санаатай бусаар хүний аминд хүрэхэд хэрэгсдэггүй болж авчээ. Жирийн хүнийг нухчихсан лорд ямар ч гэм зэмгүй өнгөрнө.

	Түшээ гүн нь хамба ламын зэрэгтэй байна.

	Тайж-түшээ гүн байхын тул baroniam integram буюу түшээ гүний бүрэн эзэмшил газрыг эзэн хаанаас соёрхуулах хэрэгтэй.

	Түшээ гүний бүрэн эзэмшил нь хорин фунт стерлинг буюу дөрвөн зуун маркийн үнэ бүхий үе залгамжилсан арван гурван газраас бүрэлдэнэ.

	Түшээ гүний эзэмшлийг Английн титэм шиг үе залгамжлан дамжиж ирсэн caput baroniae хэмээх шилтгээн тэргүүлэх ёстой. Эрэгтэй хүүхэд байхгүй тохиолдолд охидын ууганд caeteris filiabus aliunde satisfactis12 нь ногдоно.

	Түшээ гүн нь саксоны baford гэдгээс гарсан (сонгодог латины dominus, бүдүүлэг латины lordus) лорд гэдэг цол хэргэмийг эдэлнэ.

	Түшээ гүн бэйлийн их хүү болон түүний дараах хөвүүд нь хаант улсын тэргүүн морьтон дагуулууд мөн.

	Тайж нарын ууган хөвүүд бол хүндэтгэлийн «Татуурган» одонт13 хүмүүсийн өмнө давуу эрх эдлэх бөгөөд бага хүүхдүүд нь ийм эрх эдлэхгүй.

	Бэйлийн их хүү нь жагсаалд түшээ гүний дараагаар түүнээс дооших хэргэмтэй бүх хүний өмнө явна.

	Лордын охиныг «леди» гэх бөгөөд английн бусад охидыг «мисс» гэж дуудна.

	Бүх шүүгч, тайжаас дорд хүн гэдгээ хүлээнэ. Түрүүч ишигний арьсан юүдэн, шүүгчид үенгээс бусад жижиг амьтны цагаан арьсаар хийсэн de minuto vario юүдэн өмсөх агаад, үенг зөвхөн хаан, тайж нар хэрэглэнэ.

	Лордын эсрэг supplicavit14 гаргахыг зөвшөөрөхгүй.

	Лордыг барьж хорьж болохгүй. Бүр аргагүй тохиолдолд түүнийг зөвхөн Лондоны Тоуэрийн гянданд хорино.

	Хааныд зочноор уригдсан лорд хааны ангийн хүрээлэнд нэг юм уу хоёр марал агнах эрхтэй.

	Урт хормойт жанчаа өмссөн лорд гудамжинд гарахдаа хоёрхон зарц дагуулж явбал хөнгөдсөн хэрэг болно. Гудамжинд гарахдаа ойр дотнын шадруудаа цөмийг дагалдуулсны дараа л гарч болно.

	Тайж нар улсын хуралд очихдоо цувруулан хөллөсөн морьдтой сүйхээр заларна. Доод танхимын гишүүдэд ийм эрх байхгүй. Зарим нэгэн тайж Вестминстерд хоёр суудалтай хөнгөн тэргээр очно. Тэрэг, сүйхээ сүлд титмээр чимэглэхийг зөвхөн лордод зөвшөөрнө. Энэ бол тэдний онцгой эрх ямбаны нэг болой.

	Лорд зөвхөн лорддоо л торгууль тавих бөгөөд тэгэхдээ таван шиллингээс хэтрэхгүй. Зөвхөн ван л арван шиллингээр торгож болно.

	Лорд гэртээ харийн зургаан иргэн байлгаж болно. Бусад бүх англи хүн зөвхөн дөрвийг л байлгана.

	Лорд зоориндоо татвар хураалгалгүйгээр найман торх дарстай байж болно.

	Хошуу захирагчийн цугларалт лордод хамаарагдахгүй.

	Цэрэг цуухын татварын оногдол лордод ногдохгүй.

	Хэрэв лорд өөрөө таалбал, хөрөнгө гарган хороо цэрэг цуглуулаад хааны мэдэлд өгнө. Атель, Гамильтон, Норденбергийн гэгээн вангууд ингэж байдаг.

	Лорд зөвхөн лордоороо л хэрэг шүүлгэнэ.

	Иргэний хэрэг дээр, хэрэв шүүхийн бүрэлдэхүүнд дор хаяж ганц язгууртан байхгүй бол лорд хэргийг дахин хянаж, гаргасан шийдвэрийг өөрчлөхийг шаардах эрхтэй.

	Лорд лам нараа өөрөө томилно. Түшээ гүн гурван лам, бэйл дөрөв, гүн бэйс тав, ван зургааг томилно.

	Лорд хүн төрөөс урвасан хэрэгт ял тулгагдлаа ч зодуур нүдүүрээс чөлөөлөгдөнө.

	Лордод алуурчин гар хүрэх ёсгүй.

	Лорд, хэрэв уншиж чаддаггүй байлаа ч гэсэн ямагт эрдэм номтой хүнд тооцогдоно. Төрөхөөсөө эхлээд л уншиж бичдэг гэж үзэгдэнэ.

	Ван зөвхөн хааны байгаагаас бусад бүх газар шүхэр доор заларч явна. Бэйл гэртээ шүхэртэй байна. Түшээ гүн дарс амталдаг тагтай цомтой. Түшээ гүнийг ууж байх хооронд зарц нь тагийг нь цомын доор барьж зогсоно. Гүнжин, бэйлийн хатныг байх үед урт хормойгоо өргүүлж байхаар нэг зарцыг байлгах эрхтэй.

	Наян зургаан лорд эсвэл лордын их хөвүүд нь өдөрт хааны ордонд тус бүр таван зуун хүнд зориулан хааны ордон байдаг тойргийнхны мөнгөөр зассан наян зургаан ширээнд дээгүүр суудал эзлэн тухална.

	Лордод гар хүрсэн жирийн хүний баруун сарвууг тас цавчина.

	 

	Лорд би бараг л хаан гэсэн үг.

	Хаан бол бараг бурхан гэсэн үг.

	Бүх газар лордын хөрөнгө.

	Англичууд бурханд залбирахдаа «милорд» гэж дуудна.

	 

	Энэхүү бичээсний эсрэг талын хананд мөн л үүний адил аргаар бичсэн өөр нэгэн бичиг байх нь:

	«Гахай явган нохой нүцгэнүүдийн сэтгэлийн зугаа болох зүйл»

	Лордуудын танхимд гүн Жерси, гүн Гринвичийн хооронд суудалтай, Грентэмийн гүн, Генрих Овернерх нь зуун мянган стерлингийн жилийн орлоготой. Эрхэм дээдэст Грентэм-Терралын жинхэнэ түүхийн дурсгал болсон нааш цааш сүлжсэн гудамтай гантигаар босгосон ордон бий. Энэ ордонд саранколиний гантиг час улаан гудам, астраханы хүрэн боржин гудам, ланиний цагаан гантиг, алабандын хар гантиг, старелийн хүрэн гантиг, гесений шар гантиг, тиролийн ногоон гантиг, хагас нь богемийн гантигаар хагас нь кордовын боржингоор хийсэн улбар улаан, генуягийн хар хөх гантиг, каталоны үзмэн гантиг, ягаан улаан хар судалтай Мурвиедийн занараар барьсан гашуудлын өнгөт гудам, альпийн ягаан циполинан, нонетийн сувдан өнгөт боржин гудмаас гадна, «ордныхны» гэж нэрлэсэн алаг чулуугаар барьсан эрээн гудам ч бас байдаг ажээ.

	Лонсдеймийн түшээ гүн Ричард Лаутер нь Вестморлендил Лаутерийн шилтгээнтэй. Хачин гоё хаалга нь хааныг морилон орооч гэж урьж байгаа юм шиг санагдана.

	Скарборын гүн, Лэмлийн түшээ гүн болон бэйл, Ирландын Уотер фордын бэйс, Нортумберлендийн гүнлэгийн дэслэгч-лорд, дэд адмирал Ричард нь Стенстэд хуучин шинэ хоёр эзэмшил газартай агаад бүхний анхаарлыг оргилуурт булаг бүхий гайхамшигт усан санг нь хагас тойруулан барьсан сүрлэг хайс нь татах амой. Түүний дээр Лэмлед бас нэг шилтгээнтэй.

	Холдернисийн гүн Роберт Дарсийд франц маягийн том модот цэцэрлэгтэй, цамхаг бүхий овгийн цамхаг харьяалагдах бөгөөд гүн түүндээ Английн тайжийн ёсоор, зургаан морь цувуулан хөллөсөн сүйхэнд, урд талын хоёр морин дээр нь нэг нэг хөтөч суулган заларна.

	Сент-Альбансын ван, Берфордын гүн, Хедингтоны түшээ гүн Английн анхны начин шонхрын ан авыг захирагч Чарлз Бюклерк хааны Виндзорын ордны хажууханд ордонтой бөгөөд ийм хөрштэй байдаг нь түүнд ашиг өгнө үү гэхээс хор болдоггүй ажээ.

	Робертын лорд, Трурогийн гүн, Бодмины түшээ гүн Чарлз Бодвил, Кембриасид байдаг эзэмшил газартаа нэг нь нуман хэлбэрийн нөгөө хоёр нь гурвалжин гурван усан оргилуур бүхий гурван ордонтой. Модот гудамжны захаар дөрвөн эгнээ мод тарьжээ.

	Кардифийн бэйл, Монтгомер, Пембронийн гүн, Кандал, Мармион, Сент-Квентин, Черлекдийн эзэн тайж, Корнуэлсийн гүнлэгийн цөөрмийн харгалзагч, Иисусын нийгэмлэгийн үе залгамжилсан ажиглагч, өндөр дээд төрөлт лорд Филипп Гербер нь Уилстоны цэцэглэгт хүрээлэнгийн эзэн бөгөөд тэнд байдаг хоёр усан оргилуурын гайхалтай сайхан нь арван дөрөвдүгээр Людовикийн версалийн усан оргилуурын үзэмжээс хол давжээ.

	Сомерсетийн ван Чарлз Сеймур нь Темза голын эрэгт Сомеретхаус хэмээх зуны лаврингийн эзэн агаад тэр нь Ром хотын Памфисийн лаврингаас юугаараа ч үл дутна. Сүрлэг задгай зуухан дээр байх Юаньулсын үеийн анхаарал татам хоёр ваар нь францын мөнгөөр хагас саяар үнэлэгдэнэ.

	Ингремийн лорд, Ирвиний бэйл нь Иорширэд Тампл-Ньюш хэмээх ёслолын хаалгаар орж гардаг ордонтой. Сайх ордны өргөн цэлгэр дээвэр нь мавритан хийцийг санагдуулна.

	Феррерс-Чартл, Баурчар, Ловений лорд Робертын Лейстерд дэх Стаунтон Гаральд хэмээх цэцэглэгт хүрээлэнтэй ордон нь ерөнхийдөө баганат дуганыг санагдуулна. Цөөрмийн эрэгт сүндэрлэх дөрвөлжин өнцөгт гонхонтой том сүм нь уг эзэмшилд багтана.

	Нортгемптоны гүнлэгт, Сендерлендийн гүн, эзэн хааны нууц зөвлөгч Чарлз Спенсерийн эзэмшил байдаг. Тийшээ очиход гантигаар өнгөлсөн дөрвөн багана бүхий давтаж хийсэн төмөр хаалгаар орно.

	Рочестерийн гүн Лоурен Хайдад, Серрейд янз маягийг нь олсон уран сайхан барималтай, мод тойруулж суулгасан нуга, царсан ой болон ойн захад холоос харахад сүглэгэр царс сүглийн харагдах хиймэл уулхантай Нью-Парк хэмээх цэцэглэгт хүрээлэн бий.

	Чертерфелдийн гүн Филип Стенхофын Дербишерд байх эдлэнд цагтай байшин, начин шонхор молтогчин туулайн байр байхаас гадна дөрвөн өнцөгт, нэг нь бүр толь шиг гонжгор хэлбэртэй дундаа асар өндөрт годгоддог усан оргилууртай цөөрөм байдаг.

	Айгийн түшээт гүн Корнуэлын лордод, Бромхел гэдэг арван дөрөвдүгээр зууны үеийн ордон хамаарагдана.

	Молдений бэйл, Эсекийн гүн өндөр төрөлт Олхирхон Кейпл нь Герфорширд Н үсгийн хэлбэртэй шилтгээн, элдэв төрлийн ангаар элбэг ойн эдэлбэр ногдоно.

	Осулстоны лорд Чарлз нь Мидлекст, Доули хэмээх шилтгээнийг эзэмших агаад түүнийг нь итали маягийн цэцэрлэг хүрээлнэ.

	Селсберийн гүн Жели Сесил нь Лондоноос долоон бээр газар Гартфилд-хаус хэмээх дөрвөн сайхан байшинтай шилтгээний эзэн бөгөөд голд нь харуулын цамхаг, Сен-Жермений адил цагаан хар хавтан дэвссэн жагсаалын хашаатай юм. Нүүрэн тал нь хоёр зуун далан хоёр тохой урт сайх шилтгээнийг нэгдүгээр Иоков хааны үед Английн улсын жасын нярав асан одоогийн эзний элэнц эцэг бариулжээ. Селсберийн гүнжингийн ганц ор гэхэд л хэмжээгүй өндөр үнэтэй.

	Могойн хорноос хамгаалах найдвартай гэж олонд алдаршсан бразилын модоор хийсэн мянган эр буюу mil hombres гэж нэрлэнэ. Орны дээр алтан үсгээр «Honni soit qui maly pense15» гэж бичжээ.

	Варвак, Холендийн гүн Tдуард Ричийн Варвик-Касл шилтгээний задгай зуухнуудад нь царс мод бүтнээрээ багтдаг ажээ.

	Бокерстийн түшээ гүн, Крефилдийн бэйс, Дорсет, Мидлсексийн гүн Севен Одкс Чарлз Секвелийн, Ноуль эзэмшил газар нь хэмжээгээрээ багахан хотоос дутахгүй том. Тэнд нь хамгаалалтын шугам мэт гурван ордныг зэрэгцүүлэн барьсан агаад голын ордны нүүрэн талд арван гишгүүртэй дэвсэг, дөрвөн жижиг цамхаг тойрсон өндөр хэрмэн цамхагтай.

	Веймутын ван, Варминстерийн бэйс Томас Тиний, Лонг Лит ордонд францын Шомбор дахь эзэн хааны ордонд байдаг шиг тийм олон задгай зуух, дэнлүү, саравч, жижиг байшин, цамхгууд байх ажээ.

	Суфолкын гүн Генри Ховардын Лондоноос арван хоёр бээр зайтай Мидлсеко дахь Одлейн ордон нь испанийн хааны Эскуриал ордноос хэмжээ сүрээрээ огтхон ч дутахгүй ажгуу.

	Генри Кент бэйсийн эдлэн болох Вед форшир дахь Рест - Хуас энд Парк нь гуу, ханаар эмжээрлэгдсэн бөгөөд тойроод ой мод, гол горхи, уул толгодоор хүрээлэгджээ.

	Герфордын шидтэй цамхаг, цэцэглэг бүхий ойгоос цөөрмөөр тусгаарлагдсан Гемптон-норт нь Конингсбийн лорд Томосын өмч болой.

	Уолхелийн ой модны үе дамжсан эзэн гүн Роберт Линдсей лордод Линкольнширд, Гримсторр хэмээх шивээ маягийн цамхагтай, цэцэрлэгт хүрээлэн, цөөрөм, гургуулын аж ахуй, нохойн хороо, нуга, төгөл, тоглоомын талбай, дөрвөлжин гурвалжин хэлбэртэй том хивс мэт цэцгийн мандал, өндөр гоолиг мод, морин уралдааны талбартай шилтгээн рүү ороход зориулсан дугариг модот гудамж бүхий эзэмшил газар бий.

	Грейн лорд Глендейлийн түшээ гүн, Панкервилийн гүн өндөр төрөлт форд Сусексед хоёр талдаа ив ижил харуулын цамхаг, жигүүрийн хашаа байшинтай том дөрвөлжин шилтгээн байдаг.

	Вервикшерийн цэцэрлэгт хүрээлэндээ хоёр загас агнах цөөрөмтэй шил толь болсон Ньюхем Педокс шилтгээн нь Германд Рейнфильдийн гүн хэргэмтэй, Дэнби гүнгийн өмч болой.

	Берк гүнлэгийн нутагт агч Уайтхем шилтгээн нь дотроо зассан чулуугаар хийсэн дөрвөн агуйтай франц цэцэрлэгт хүрээлэн, өндөр шүдтэй цамхагтай бөгөөд түүний эзэн Эбингдоны гүн лорд Монтегю нь хаалган дээрээ Virtus aviete fortior16 гэдэг уриа бичсэн Рейкотын цамхгийн эзэн юм.

	Деванширийн ван Вильям Кавендиш зургаан шилтгээнтэйгээс, Четсоуртынх нь грек маягаар барьсан хоёр давхар юм. Үүнээс гадна гэгээнтэнд хааны ордон руу нуруугаа харуулсан арслантай ордон Лондонд бий. Ирландын гүн Корк, түшээ гүн Кинельмикийн Пикадин дахь Берлингтан-хаус ордны цэцэглэгт хүрээлэн нь Лондоны зах хүртэл үргэлжилнэ. Мөн есөн гоёмсог барилгатай Чизванчийн ордныг эзэмшинэ. Бас хуучныхаа хажууд шинийг барьсан Лондсбор ордны эзэн ажгуу.

	Гот маягаар барьсан хоёр ордон, флоренц хэлбэрийн нэг ордноос бүрдэх Челсийн эзэн, Бьюфортын ван нь Глостерийн өргөн сайхан модот гудамжтай Бедмингтон ордны эзэн юм. Өндөр төрөлт, Бьюфортын ван, Генри аге нь Вустерийн бэйс ба гүн Раглан Пауэр, Герберт-Чинстоуны түшээ гүн хэргэмтэй.

	Ньюкаслын гүн, Кмерийн бэйс Жон Холс Волсоверийн дөрвөн талт харуулын цамхаг бүхий шилтгээнээс гадна Нойстингемд голдоо вавилоны цацарт асар лугаа адил дугариг цацарт асар бүхий шилтгээний эзэн болой.

	Кравен-Хемпстедийн түшээ гүн, Вильям Кравен лорд нь Варвикт Английн хамгийн сайхан усан оргилууртай харштай бөгөөд Беркшерд таван шилэн тагт бүхий гот маягийн хоёр ордон, хоёр замын уулзварт ойд барьсан Эсдоун Парктай болой.

	Кленчерли-Генверкилийн түшээ гүн Сицилийн Карлеоны бэйс лорд Линней Кленчарли болбоос даничуудаас хамгаалан анхны Эдуардын 914 онд бариулсан Кленчарли шилтгээнээс гадна, Лондонгийн Генкервил-хаус, Виндзорын Корлеон-лож ордноос гадна, гөлтгөнийн уурхайг эзэмших эрх бүхий Трентийн Брукстон, гайхамшигт рашаантай, Гемдрейт, Хомбл, Морикемд, Тренуардрет, Хел-Кертере, хүлрийн намагтай Пилинмор, Моил Энли уул дээрх Вейнкаунтон хотын дэргэдэх Ривелкер зэрэг найман эзэмшилтэй хүн юм. Мөн оршин суугчдыг нь шүүн залхаах эрх бүхий арван есөн жижиг хот, толгод, Пенснет чейз тойргийг эзэмших агаад, энэ бүх эдлэн нь эрхэм дээдэст жилд дөчин хоёр мянган фунт стерлингийн орлого оруулах ажээ.

	Хоёрдугаар Иоков хааны хаанчлалын үед төрийн тулгуур болсон зуун далан хоёр тайж Английн бүх орлогын арван нэгний нэг хувь болох сая хоёр зуун далан хоёр мянга фунт стерлингийг хуваан авч байна.

	Сүүлчийн нэр болох Линней Кленчарли лордын нэрийн өмнө Үүрс өөрөө хаалт дотор: «Үймээн самуун гаргагч, цөллөгт байгаа; бүх хөрөнгө, газар эдлэнг нь битүүмжилсэн. Энэ бол зөв хэрэг» гэж тэмдэглэжээ.
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	Үүрс Хомогоор бахархана. Бид ер нь ойр дотно юмаараа л бахархдаг шүү дээ. Энэ бол хууль.

	Үүрсийн дотоод сэтгэл гэдэг бол үргэлж яншихад нь цухалзаж байдаг бухимдсан битүү гансрал юм. Үүрс бол орчлон дээрх юм бүгдэд сэтгэл ханамжгүй, дурамжхан байдаг хүмүүсийн нэг ажээ. Байгалийн тогтолцоо, дэглэмд сөрөг талыг л баримтална. Бүхнийг зөвхөн муу муухай талаас нь л харна. Орчлон дээрх хэнийг ч юуг ч сайшааж, өөгшүүлж явсангүй. Түүний хувьд бол бурмын амттай нь зөгий хатгахыг цагаатгаж байсангүй. Үүрс өөртөө өөртэйгөө ганцаар байхдаа тэнгэрийг ширүүхэн шиг зэмлэчихдэг бололтой. «Чөтгөрийг хүлээтэй нь байлгаад байх ёстой байтал, түүнийг гинжнээс суллачихсан нь эргэлзээгүй бурхны буруу» гэж ярина.

	Тэр нь зөвхөн эрх мэдэлтэй хүмүүсийг л сайшаана. Гэхдээ үүнийгээ зэгсэн өөрийн гэсэн маягаар гаргана. Нэгэн удаа хоёрдугаар Иоков хаан ирландын католик сүмийн эх дагинад бэлэг болгон алтан цөгц өгөхөд нь Хомотойгоо хамт сайх сүмийн хажуугаар өнгөрч явсан Үүрс, ийм үйл явдал болж байгааг тоосон ч үгүй, бүхэнд сонсогдохоор өөрийн бахадсаныг гарган: «Эх дагинад алтан цөгц, энэ хөл нүцгэн багачуулд шаахай хэрэгтэй байснаас илүүгээр хэрэгтэй байсан нь мэдээж» хэмээн дуу алджээ.

	Үүрсийн иймэрхүү маягаар «дуулгавартайгаа» харуулах болон төрийн дээд байгууллагыг үзтэл хүндэлдэг нь эрх мэдэлтнүүдээс түүний нүүдлийн амьдрал болон чонотой ер бусаар нөхөрлөсөн явдалд нь нааштайгаар хандахад тус дэм болсон бололтой. Зарим үдэш чоноо өрөвдөн хөлийнхөө чилээг гаргаж, тэргээ тойрон чөлөөтэй яваг гэж гинжнээс тавина. Чоно нь «нийгэмд» буюу өөрөөр хэлбэл хүмүүст итгэлийг буруугаар ашиглах амьтан биш учир хаваас ч номхон аашилна. Гэвч гай дайраад цагдаагийн нүдэнд өртчихвөл, амар байна уу гэсэн чинь гай боллоо гэгчээр, уршиг тарих учир Үүрс хөөрхий чоноо, бараг өдөр шөнөгүй л гинжтэй нь байлгана.

	Бараг гаргагдахаа байсан, тэгээд бас учир нь ойлгогдомгүй нөгөө алтны тухай бичээс нь мухлаг тэрэгний ханан дээрх зураг мэт харагдах учир улс төрийн үүднээс үзлээ ч ямар нэг сэжиг үл төрүүлнэ. Хоёрдугаар Иоковын дараа «өршөөлт» Вильгельм Марийн хаанчлалын үед ч Үүрсийн тэрэг английн гүнлэгийн захын хотуудаар тайван хэсдэг байлаа. Үүрс бүх Английг хөндлөн гулдгүй хэрэн, ид шидтэй эм тангаа наймаалангаа, чононыхоо тусламжаар хэрмэл отчийн илбэ жилбийг үзүүлж сонирхуулан, хэрмэл тэнүүлчдийг гол нь «компрачикосуудыг» цэвэрлэх зорилготой тэр үед бүх Англи даяар татсан цагдаагийн торноос овжиноор мултарчихдаг байлаа.

	Уг чанартаа бол энэ нь шударга л хэрэг. Үүрс ямар ч тэнүүлчдийн бүлэгт хамаарагддаггүй байв. Үүрс, Үүрстэйгээ л хамт хоёулхнаа ч гэх юм уу, ганцаархнаа ч гэх юм уу амьдарч, сайх гоонь амьдралд нь сарьсан хоншоорт чоно л багталцана. Үүрсийн хүсэл мөрөөдлийнх нь оргил караиб болох сон гэдэгт байжээ. Гэвч тэр нь санасных нь зоргоор бүтээгүй учир даяанч болчихсон нь энэ. Даян хийнэ гэдэг маань орчин тойрондоо соёлжсон нийгмийг зөвшөөрч байдаг онгон эмнэг байдлын нэг хэлбэр болой. Нарт ертөнцөөр тэнэх тусмаа л бид улам гоонь ганцаар болдог бус уу. Үүрсийн байнга тэнэж явдаг нь үүгээр тайлбарлагдана. Аль нэг газар удаан байх нь түүнд дураараа нисэж явснаа торонд орчих гээд байгаа юм шиг санагдана. Бүх амьдрал нь тэнэмэл хэрмэлээр өнгөрчээ. Хот тосгоны бараа харангуутаа л ой шугуй, хадны агуй руу тэмүүлэх нь ихэснэ. Ойд бол гэртээ л байна гэсэн үг. Гэвч талбай дээр цугласан хүн зоны дүнгэнээнд огтхон ч зэвүүрхэж хажигладаггүйн учир нь ойн моддын шуугиан шиг санагддагт ажээ. Зарим талаар хүн зон нь даяанчлах дурыг нь хангана. Хэрэв мухлагт тэргэнд нь Үүрст таалагддаггүй юм байдаг бол тэр нь тэргийг нь жинхэнэ байшин шиг болгочихдог хаалга, цонх л байлаа. Хэрэв тэрэг дээрээ агуй тавьчихсан шиг хэсүүчилж болдог сон бол ч мань хүний нар нь гарч тэнгэрийн умдаг атгах байлаа.

	Дээр хэлсэнчлэн Үүрс инээмсэглэдэггүй хүн байлаа. Зөвхөн л хөхөрч чадна, заримдаа гаслантайгаар удаан хөхөрнө. Инээмсэглэлд цаанаа л нэг эвлэрэнгүйн эхлэл байдаг бол, тас түс хөхөрнө гэдэг бол эвлэрэхгүй шүү гэсэн санааг олонтоо гаргадаг билээ.

	Үүрсийн гол онцлог нь хүн төрөлхтнийг үзэн ядахад л байлаа. Эргэлт буцалтгүйгээр үзэн ядна. Хүний амьдрал бол аймшигтай гэдэгт бат нут итгэж аваад ард түмнийг нухчин дарлаж байдаг хаад, вангуудын дээр дайн байна, дайны дээр тахал, тахлын дээр өлсгөлөн, энэ бүх гай гамшгийн дээр хүмүүсийн тэнэглэл гэдэг нэг ёсны ядуу зүдүүгийн шатлан захирах ёс байна гэдгийг, амьдарна гэдэг маань өөрөө ямар нэг хэмжээний шийтгэл юм гэдгийг үнэмшин, үхэл бол зовлонгоос гэтэлгэгч гэдгийг харж байгаа мөртөө л ирсэн өвчтэй хүмүүсийг эмчилдэг байлаа. Түүнд настай хүний амь насыг уртасгадаг эм тан байдаг байв. Суунги татанхай амьтныг хөл дээр нь босгочхоод дараа нь хорсолтойгоор «За ингээд дахиад л босоод ирэх нь энэ дээ. Одоо тэгээд шавайгаа ханатал амьдралын нулимсан дундуур самраад бай даа» гэдэг байв. Өлбөрч үхэх гэж байгаа гуйлгачныг харчихвал хамаг байдаг мөнгөө өгчхөөд «Заяагүй новш минь амьдар! Гудар! Хэд хоног ч болсон амьд дүүжигнэхийг хичээ! Чиний энэ цөллөг дэх хоногийг чинь сааж байдаг нь би л лав биш» гэж ууртайгаар загнана. Тэгээд гараа үрчин «Би ч хүмүүст чадлынхаа хэрээр муу юм хийх юм даа» гэж үглэнэ.

	Мухлаг тэрэгнийх нь хажуугаар өнгөрсөн хүн арын ханан дахь жижиг цонхоор, тайзан дээр том үсгээр нүүрсээр бичсэн «Гүн ухаантан Үүрс» гэдгийг уншиж болохоор байлаа.
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	Манай үед «компрачикос» гэдэг үгийг мэдэх хүн бий болов уу? Түүний утгыг ойлгодог хүн хэн байна аа?

	Компрачикос буюу компрапекеньос нь арван долоодугаар зуунд алдаршиж байснаа арван наймдугаар зуунд мартагдчихсан ер бусын жигшүүртэй дээрэмчдийн хоршоо байсан учир одоо тэдний талаар хэн ч мэдэхгүй болжээ. «Угсаа залгамжлагчийн хор» лугаа адил компрачикосууд нь хуучин нийгмийн хэвшлийн онцлог шинж төлөв болж байгаа юм. Энэ бол хүн төрөлхтний муу муухайг харуулсан эртний дүр зургийн нэгэн хэсэг мөн. Хэсэг бусаг салангид үйл явдлыг цуглуулсан түүхийн үүднээс авч үзэх юм бол компрачикосууд нь «Боолчлол» хэмээн нэрлэгдэх лут их үйл явдлын нэгэн салаа мөчир билээ. Ах дүү нар нь худалдчихсан хэмээх Иосифийн домог бол компрачикосуудын тухай дуртгалын нэг бүлэг гэсэн үг. Тэд нь Испани, Английн эрүүгийн хуулийн зүйл ангид өөрсдийнхөө тухай дурсамж үлдээжээ. Английн хууль зүйн баримт бичгийн бүдэг бадаг эмх замбараагүйн дунд тэмтчин үзвэл балар эртний ой шугуйн дунд зэрлэг хүний мөр дээр орох лугаа адил сайх аймшигт явдлын ул мөртэй дайралдах нь бий.

	«Компрачикос» нь «компрапекеньосынхаа» адилаар «хүүхэд худалдан авагч» гэсэн испани үг юм.

	Компрачикосууд хүүхдээр наймаа хийдэг байжээ.

	Хүүхдийг худалдан авна чиг, дамлан худалдана чиг. Харин хүүхдийг хулгайлдаггүй байжээ. Хүүхэд хулгайлах нь бүр өөр ажил мэргэжил байсан аж.

	Тэдгээр хүүхдээ яадаг байв аа? гэвэл зэрэмдэглэдэг байв. Юуны тул? гэвэл зугаа болгохын тулд, хүмүүст зугаа цэнгэл хэрэгтэй. Хаад вангуудад ч өөрцгүй. Гудамжинд, ордонд, алиалагч марзганагч хэрэгтэй. Нэгийг нь хэрмэл марзан амьтан гэх бөгөөд нөгөөг нь алиа салбадай гэнэ.

	Хүн гэдэг амьтны зугаа цэнгэлийн хойноос үхэн хатан хөөцөлдөх нь, заримдаа гүн ухаантны анхаарлыг татах нь бий.

	Удиртгалын эдгээр хуудаснууд маань чухам юуг гаргаж өгөх хэрэг вэ?

	Хамгийн аймшигтай номын нэг «хувь заяагүйчүүдийг азтайнууд нь дарлан мөлжих нь» гэж гарчиглаж болох тийм номын бүлгийг гаргаж өгнө.
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	Хүүхдийг насанд хүрэгчдийн тоглоом зугаа болгож байсан нь түүхэнд нэг бус удаа гарч асан үзэгдэл юм (Одоо ч гэсэн гарч л байна). Гэнэн цайлган хахир хатуу үед энэ нь бүүр тусгай үйлдвэрлэл ч болж байлаа. «Агуу зуун» гэж нэрлэгддэг арван долоодугаар зуун нь ийм үеийн нэг байлаа. Цэвэр византийн зан заншилтай зуун байв. Гэнэн байдал нь садар самуунтай, хахир хатуу нь уян сэтгэлтэй холилдсон соёл иргэншлийн нэгэн сонин үзэгдэл байлаа! Наалинхай маяг үзүүлэн үрчилзэгч бар л гэсэн үг. Шатааж, хүрдэлж алахыг маяглан чалчиж байгаа хатагтай Севиньел гэсэн үг. Энэ зуунд хүүхдийг мөлжих явдал ерийн үзэгдэл байв. Арван долоодугаар зууныг бялангадалдсан түүхчид сайх хорт шархыг ил гаргахгүй нууж чадсан боловч, түүнийг анагаах гэж оролдсон Венен де Полийн оролдлогыг нууж чадсангүй.

	Хүнээр аятайхан тоглоом хийхийн тул урьдаас цагийг нь олж хөдлөх хэрэгтэй. Хүүхдийг бүр балчир байхад нь л одой хүн болгож болно. Хүүхэд гэдэг маань нэг ёсны тоглоом зугаа болж байв. Гэхдээ бие хас сайтай хүүхэд тийм их зугаатай биш. Харин бөгтөр байвал илүү инээдтэй.

	Эндээс л жинхэнэ уран арга бий болсон юм. Энэ талаар мэргэжлийн болсон хүмүүс ч байдаг байлаа. Эрүүл саруул хүүхдээс эрэмдэг зэрэмдгийг гарган авна. Царай зүсийг нь мурийлган арзайлгана. Өсөлтийг нь зогсооно. Нэг үгээр төрөл арилжуулна. Хүүхдийг зохиомлоор эрэмдэглэхдээ тодорхой дүрэм горимыг баримтална. Энэ нь бүхэл бүтэн шинжлэх ухаан байв. Нэг ёсны урвуу мэс засал гээд л бодоод үз. Бурхны заяасан жирийн харцыг нь сөлөр долир болгоно. Царай төрхийн зохицлыг нь эрэмдэг зэрэмдгээр сэглэнэ. Хэрэв байгалиас төгс сайхныг бий болгосон бол, тэр хүмүүс хүнийг бий болгохдоо гаргасан анхны ноорог гээч юмыг гаргана. Юм мэддэг улсын нүдэнд сайх ноорог нь л жинхэнэ төгс төгөлдөр нь болдог. Жинхэнэ байгалиас заяасан дүр төрхийг гажуудуулах туршлагыг амьтан дээр хийж байлаа. Жишээ нь шаазгайлаг морь гаргаж авсан. Тюренд цоохор морь байлаа. Одоо үед ч гэсэн нохойг хөх, ногоон өнгөөр буддаггүй гэж үү? Байгаль ертөнц бол үйл явдлын үндсэн дэвсгэр мөн. Хүн гэдэг амьтан балар дээр цагаас бурхан тэнгэрийн бүтээлд өөрөөсөө ямар нэг юм нэмчихийг мэрийн улайрч байжээ. Тэгээд заримдаа сайн ч юм хийнэ. Мөн заримдаа муу ч юм хийчихнэ. Ордны алиа салбадай бол хүнийг бичний зэрэгт аваачиж бууруулах гэсэн оролдлогоос өөр юу ч биш. Энэ бол арагшаа хийсэн дэвшил юм. Гайхалтайгаар хойшоо алхсан хэрэг. Тэгэхийнхээ хажуугаар сармагчныг хүний зэрэгт аваачих гэж оролдож байсныг нь яана. Саутгемитоны гүнжин, ван ахайтан, Барбара Клевленд нь дэргэдэх хиагийн оронд өмнөд Америкийн хүн бичийг байлгадаг байжээ. Дедлейн түшээ гүнжин, түшээ гүнгийн суудалд найм дахь суудал эзэлдэг тайжийн хатан Франсуаз Сеттонд хоргой хувцас өмссөн нохой бич цай авчирдаг байжээ. Хатагтай түүнээ «миний негр» гэж нэрлэдэг байсан гэнэ. Дорчестерийн гүнжин Екатерина Сидлей парламентын хуралдаанд ард нь ёслолын хувцастай хамраа өргөсөн гурван нохой зогссон, сүлдтэй сүйхээр залардаг байж. Медин Челийн нэгэн гүнжин их хамба Полийг байх үеэр хувцсаа өмсөх юм болж, орангутанг хэмээх хүн сармагчнаар оймсоо өмсүүлж байжээ. Сармагчин нь хүний зэрэгт хүрч ирж чадсан боловч хүн нь мал адгуусны байдалтай байгаад байдаг. Хүн адгуус хоёрын хоорондох заагийг арилгах гэсэн ихэс дээдсийн хүсэл нь ялангуяа одой хүн, нохой хоёрын ойртон дотносоход онцгой харагдана. Одой хүн том биетэй нохойноос салдаггүй, нохой ч түүний байнгын дагуул болж байлаа. Нэг уяатай юм шиг л явдаг байв. Сайх эсрэг тэсрэгийн зохицлыг гэрийн ахуй байдлын олон дурсгалын зүйлд зураглан үзүүлсэн байдаг бөгөөд, тухайлбал дөрөвдүгээр Генрийн охин, нэгдүгээр Карлын хатан, Францын Генриетагийн одой хүнийг зурсан Жефри Гудсоны хөрөг дээр бий.

	Хүнийг басамжлан доромжлонгоо зэрэмдэглэдэг болж ирлээ. Хууль журамгүй байдал нүд халтирам үзэмжгүй байдал болж шувтрав. Тэр үеийн зарим мэс засалчид хүний нүүрийн бурхнаас заяасан дүрийг нь гайхалтайгаар алга болгож чадаж байлаа. Аменстритийн зөвлөлийн гишүүн Лондон дахь хувилахуйн зүйн ухааны барааны худалдааг хянан зааварлагч Конквест доктор сайх урвуу мэс засалд зориулсан номыг латин хэлээр бичиж, гол гол аргуудыг нь дурджээ. Хэрэв Юстус Карик-Фергүүсийн хэлсэн үнэн бол энэхүү мэс заслын суурийг тавигч нь ирландаар «Их гол» хэмээх Авен-Мор нэртэй нэгэн санваартан байжээ.

	Германы засаг ноёны одой Перкео (түүнийг дүрсэлсэн хүүхэлдэй жинхэнэ аймаар амьтан, гейделбергийн нэгэн зоорины нууц оньстой хайрцгаас үсрэн гарч ирдэг) хэмээх зэрэмдэг бол сайх урлагийн олон талыг хэрэглэсэн гайхалтай дээж нь байлаа. Бий болсон эрэмдэг зэрэмдгүүдийн хувь, амьдралын хууль нь маш энгийн зүйл байлаа. Хөөрхий амьтдыг зовлонд нэрвэгдэхийг нь зөвшөөрч, зугаа цэнгэлийн хэрэгсэл болох үүрэг ногдуулжээ.
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	Эрэмдэг зэрэмдэг болгох ажил ихээхэн газар авч, олон төрлийг хамарч байв.

	Эрэмдэг амьтад султан хаанд ч, хутагт хамбад ч хэрэгтэй байж. Анхных нь бол эхнэрүүдээ хамгаалуулж, хоёр дахь нь бол хурал номд хэрэглэнэ. Эд бол үр удмаа үлдээн нөхөн үйлдвэрлэл явуулж чаддаггүй зэрэмдгийн онцгой төрөл байлаа. Сайх хүн дүрст амьтад :нь хуял тачаангуй, шашин хоёрт үйлчилж байжээ. Гарем17, Сикстиний дуган18 хоёр аль аль нь зэрэмдгүүдийг хэрэглэдэг байсан юм. Нэг нь ширүүн догшин, нөгөө нь сэтгэл татам зэрэмдгийг хэрэглэдгээрээ л ялгаатай.

	Тэр цагт одоо үед хийж чаддаггүй олон юмыг хийж чаддаг байлаа. Бидэнд байхгүй авьяас билэг тэр үеийн хүмүүст байжээ. Ухаантнууд доройтлын тухай хашхичаад байгаа нь оргүй ч зүйл биш юм шүү. Бид хэдийнээ хүний биеийн шинэ хэлбэр дүрсийг бий болгож чадахаа байчхаад байна шүү дээ. Энэ маань тамлах урлаг бараг сөнөөд байгаагаар тайлбарлагдана. Энэ ажлыг дадамгай хийдэг хүмүүс байсан юм. Одоо тэд нэгэнт бараа сураггүй болжээ. Тамлах урлаг гэдэг маань удалгүй бүрмөсөн ор сураггүй алга болчхож мэдэх тийм хэмжээнд хүртэл хялбарчлагдаад байна. Амьд хүний гар хөлийг нь огтлон, гэдэс дотрыг нь гаргаж, амьд эд эсэд нь нэвтрэн орж, гэнэтийн нээлт хийдэг байлаа. Мэс засалч хүн алуурчинд ачийг нь санаж явах ёстой иймэрхүү амжилтаас бид одоо татгалзахаас өөр аргагүйд хүрээд байна.

	Дээр цагт энэхүү мэс засал нь, олны цугларсан газарт зориулсан хачин жигтэй зэрэмдгүүдийг, эзэн хаан, хутагт хамбад зориулсан тайгануудыг бэлтгэхээр зогссонгүй. Тэдгээр нь маш олон янз байдаг байлаа. Сайх чадварын дээд ололтын нэг нь английн хаанд зориулж «тахиа» бэлтгэх ажил байжээ.

	Англид нэг заншил байлаа. Түүний дагуу эзэн хааны ордонд шөнийн цагаар тахиа болон донгоддог хүн байлгадаг байв. Сайх сэргэг эр, бүгдийн унтаж байх үеэр ордон дотуур тэнэн цаг болгонд тахианы дуу гарган, хонхны оронд цагийн тоогоор донгоддог байжээ. Тахианы үүрэг гүйцэтгэх урьдаас оноотой тэр хүнийг хүүхэд байхад нь доктор Конквестийн дурдсан олон хагалгааны нэг болох, төвөнхийн мэс заслыг хийдэг байжээ. Хоёрдугаар Карлын хаанчлалын үед Портсмутын гүнжин иймэрхүү хагалгааны зайлшгүй үр дагавар болсон шүлсээ гоожуулсан эрийг хараад золтой бөөлжчихөөгүй өнгөрсөн үеэс эхлээд, энэхүү албанд бүтэн хоолойтой хүн тавьдаг болсон ч гэсэн, хааны титмийг хиртээх аюултай байж магадгүй хэмээн эмээж уг албан тушаалыг бүрмөсөн татан буулгаж зүрхэлсэнгүй. Тэр зэгсэн хүндтэй албан тушаалд чөлөөнд гарсан цэргийн даргыг томилно. Хоёрдугаар Иоковын үед тус албыг донгодсоныхоо хөлсөнд жилд арван фунт, хоёр шиллинг зургаан пенс авдаг байсан Cock19 Вильям Сансон гүйцэтгэдэг байлаа.

	Петербургт зуугаад жилийн өмнө, хаан юм уу хатан аль нэг ихэс дээдэст сэтгэл дундуур байвал, түүнийг шийтгэл болгон ордны ёслолын өрөөнд явган суулгаж, заримдаа хэд хэдэн өдрөөр ч тэр байдлаар нь орхиж, муур ч юм уу өндөг дарсан тахиа шиг дуугаран шалан дээр хаясан идэх юмыг түүж идүүлдэг байжээ. Энэ тухай хоёрдугаар Екатерина дурсамждаа дурдсан нь байдаг.

	Энэ заншил тэр үетэйгээ хамт өнгөрчээ. Гэлээ ч бас ор сураггүй алга болсонгүй. Манай үед ч гэлээ ордныхон эзэрхэн захирагчийнхаа аяд тааруулан урьдын адил долигонох нь хэвээр боловч зөвхөн өнгөө л ялимгүй өөрчилжээ. Тэдний хэн ч гэсэн идэх юмаа, хог дотроос биш юм аа гэхэд шалнаас түүх л улс.

	Хаад алдана гэж байдаггүй нь их азтай хэрэг. Үүний ачаар тэдний эргэж буцах нь хэнийг ч зовоохгүй нь сайхан. Тэдний үйл занг ямагт сайшааснаар, үнэн юм хийж байна гэдэгт итгэлтэй байж болох бөгөөд, ийм итгэл ч бас сайхан шүү дээ. Арван дөрөвдүгээр Людовик, Версал дахь ордондоо тахиа болов донгоддог цэргийн дарга ч юм уу, цацагт хяруулыг дуурайгч ноён байлгахыг хүсэхгүй байх байсан биз. Англи оронд эзэн хааны төрийн нэр хүндийг өндөрт өргөж байдаг тийм ёс, Агуу Людовикт бол Гэгээн Людовикийн титэмд харш зүйл гэж санагддаг ажээ. Орлеаны гүнжин Генриета зүүрмэглэн, зүүдэндээ тахиа үзсэнд нь хааны сэтгэл тавгүйтсэнийг дуулж мэдэхгүй хүн хэн байх вэ. Үнэндээ ч ордны ойр байдаг хүнд зохимжгүй явдал. Хааны ордонд хамаарагддаг хүн бол шувууны хашааг зүүдлэх ёсгүй юм. Босюэ гуай ч арван дөрөвдүгээр Людовикийн жигшсэнийг хуваалцаж байсан нь бүхэнд илэрхий билээ.

	Арван долоодугаар зуунд хүүхдийн худалдаа нь дээр дурдсанчлан тусгай ажил мэргэжил болж байлаа. Энэ худалдаа, энэ ажлыг Компрачикосууд эрхэлнэ. Тэд хүүхдийг худалдаж аваад сайх түүхий эдээ амархан шиг боловсруулчих мөртөө эргүүлээд дамлан наймаална.

	Худалддаг хүмүүс нь, өлөн зэлмэн гэр орноо авч явж чадахаа байсан заяа муут эцгээс эхлээд, өөрт ногдсон хүн сүргээсээ ахиухан олз олох гэсэн боолын эзэн хүртэл янз бүрийн хүмүүс байдаг байв. Хүнээр худалдаа хийхийг энгийн зүйлд тооцно. Одоо манай үед ч гэсэн гартаа зэвсэг барин энэ эрхийг хамгаалж өмгөөлж л байна. Зуу хүрэхгүй жилийн өмнө Гесс ноёнтон өөрийн харьяат нарыг Америкт нядалгаанд хөөж явуулах хүн хэрэгтэй байсан английн хаанд худалдсаныг дурсан санахад л хангалттай юм. Гесс ноён руу хүмүүс яргачинд очиж байгаа юм шиг л очно. Тэр хүн үхэр бууны зуушаар наймаа хийж байлаа. Энэхүү эрхэм дээдсийн мухлагт, харьяат нар нь гулууз махыг дэгээнд өлгөдөг лугаа адил дүүжлээстэй байдаг байлаа. Дуртайгаа шилж ав! гээд л гүйцээ.

	Англид Жефрисийн үед Монмут вангийн эмгэнэлт адал явдлын дараагаар цөөн бус ихэс дээдэс, язгууртнууд толгойгоо авхуулан мөчлүүлсэн билээ. Бэлэвсрэн үлдсэн эхнэр, охидыг нь хоёрдугаар Иаков хаан хатандаа бэлэглэжээ. Хатан хаан маань тэр бүсгүйчүүлийг Вильям Пенд худалдчихсан юм. Хаан ч гэсэн энэ хэлцлээс зохих хувийг, өөрт ногдсон шагналыг авсан байхад үгүй гэх газаргүй. Гэвч хоёрдугаар Иаков хүүхнүүдийг худалдсан нь гол бус Вильям Пен тэднийг худалдаж авсан нь гайхалтай юм. Гэхдээ энэхүү наймаанд цагаатгаж болохгүй юм аа гэхэд тайлбар болохоор нэг учир байсан нь бүхэл бүтэн цөлийг хүн амтай болгох шаардлага гарсны улмаас Пенд хүүхнүүд хэрэгтэй байлаа. Хүүхнүүд гэдэг маань хөрөнгийнх нь нэг хэсэг болжээ.

	Тэр бүсгүйчүүл өндөр дээд эзэгтэйд орлого оруулах тийм ч муу бус эх булаг болсон нь энэ. Залууг нь өндөр үнээр наймаалжээ. Харин хөгшин гүнжингүүдийг Пенн мэдээж үнэгүй шахам л авчээ.

	Компрачикосуудыг энэтхэгийн индус хэлээр «чайлас» буюу «хүүхэд урхилагч» гэж нэрлэж байлаа.

	Удаан хугацааны турш компрачикосууд бараг ил байдалд байдаг байлаа. Заримдаа нийгмийн байгууллын шинж, сүүдэртэй тал нь ялт өөдгүй ажил үйлийг өөгшүүлэх нь бий. Ийм нөхцөлд тэд нь ёстой л амь бөхтэй зууралдана. Манай үед Испанид дээрэмчин Рамон Селлээр толгойлуулсан гэмт бүлэг 1834 оноос 1866 он хүртэл ажлаа явуулж гучин жилийн турш Валенск, Аликанте, Мурси гурван мужийг тэр чигт нь дагжуулан айлгаж байлаа.

	Стюартын үед ордон хавьцаа компрачикосуудад зэгсэн сайн ханддаг байлаа. Хэрэгцээ тохиолдохын хэрээр засгийн газар тэд нараас туслалцаа авна.

	Хоёрдугаар Иаков хааны хувьд компрачикосууд бараг instrumentum regni20 болж байв.

	Энэ үед бол үймээн самуун гаргах гэсэн хэмээн хардагдсандаа бүхэл бүтэн удам угсаа үндсээрээ үгүй болж, бүхэл бүтэн айл гэрийг юутай хүүтэй нь ганц цохилтоор л арчин, үе залгамжлагч нарыг нь хүчээр зайлуулдаг үе байлаа. Заримдаа нэгний нь эрх ашгийн төлөө нөгөөгийнх нь хууль ёсны эрхийг худал хуурмагаар үгүй болгон хасчихна. Компрачикосууд нь хүний гадна төрхийг өөрчлөн хувиргах эрдмийг эзэмшсэн хүмүүс байв. Үүгээрээ ч тэд тэр чигээрээ улс төрийн бодлогод ашиглагдаж чадах ажээ. Хүний төрхийг хувиргах нь алснаас дээр байлгүй яах вэ. Үнэндээ төмөр баг байсан л даа, тэгэхдээ энэ маань дэндүү бүдүүлэг хэрэгсэл. Европыг тэр чигээр нь төмөр багаар дүүргэчхэж болохгүй биз дээ. Гэтэл эрэмдэг алиа марзангууд бол хэний ч сэжгийг төрүүлэхгүйгээр гудамжинд хээвнэг үзэгдэж болно. Түүнээс гадна төмөр багийг хуу татаад хаячхаж болох боловч, амьд багийг яагаад ч тэгэх арга байхгүй. Хүний өөрийн царай нь насан туршид нь баг болж явна. Үүнээс илүү ухаан сийлсэн ямар нэг юм бодож олно гэдэг хэцүү. Компрачикосууд хүүхдүүдийг янзлахдаа хятадууд модоор яаж юм хийдэг шиг л эвийг нь олно. Тэдэнд бидний дээр ярьсанчлан, өөрийн гэсэн нууц байдаг. Зөвхөн өөрсдөд нь байдаг тусгай арга барилтай улс. Сайх урлаг одоо ор мөргүй алга болжээ. Компрачикосуудын гараас эрэмдэг зэрэмдэг, өсөлт нь зогссон, хүн амьтны инээд хүргэн, гайхшийг төрүүлсэн амьтад гарна. Тэд хүүхдийн гадна төрхийг төрсөн эцэг нь ч хараад танихын аргагүй тийм чадварлагаар өөрчилж дөнгөдөг байлаа. Төрсөн эцгийнх нь нүд ч танихгүй хэмээн Рассин хэлсэн байдаг. Заримдаа тэд нуруу сээрт нь гар хүрэлгүй орхиж, нүүрийг нь л сэглэнэ. Хулгайн нусны алчуураас тэмдгийг нь ханзлаад хаячихдаг шиг, хүүхдийн нүүрийн төрөлхийн дүрсийг нь арилгачихдаг байлаа. Марзганагч болгох гэж урьдаас шилсэн хүүхдийн үе мөчийг тун чадмагаар эргүүлэн нугалж, ясгүй юм уу даа гэж санагдмаар болгочихдог байлаа. Энэ нь нугарагч нарыг бэлтгэж байгаа хэрэг.

	Хүүхдийн царайг зэрэмдэглэнгээ компрачикосууд түүний ой дурсамжийг нь алга болгочихно. Дор хаяхад л өөрсдийн чадах хэрээр дуртгалыг нь тогтоочихдог байжээ. Хүүхэд өөрт учирсан гэмтэл бэртэнгийг мэдэхгүй. Үзэшгүй муухай мэс засал түүний нүүрт мөрөө үлдээнэ үү гэхээс тархинд нь үлдээхгүй. Бүр сайндаа л гэхэд өөрийг нь нэгэн өдөр хэсэг хүмүүс барьж авсан, дараа нь унтуулсан, тэгээд эмнүүлсэн гэдгээ л санана. Ямар өвчнөөс болж эмчлүүлээ вэ? гэдгээ хэлж чадахгүй. Хүхрээр түлүүлж, хутгаар сийчүүлж байснаа ч санахгүй. Хагалгааны хугацаанд компрачикосууд өөрсдийн хохирогчийг ид шидийн эмтэй хольсон, бүх төрлийн өвчнийг намдаадаг, ямар нэг мансууруулах нунтгийн тусламжаар унтуулчихдаг байжээ. Тэр нунтаг нь эрт дээр цагт хятадад мэдэгддэг байсан бөгөөд одоо ч гэсэн хэрэглэсээр байна. Хятад нь биднээс хаа хамаагүй өмнө ном хэвлэл, үхэр буу, агаараар нисэх, хагалгаа хийх үед унтуулдаг бодисыг мэддэг байжээ. Ганц ялгаа нь гэвэл Европт дөнгөж мэдэгдэнгүүтээ л хөл хөөрцөг болон, хөгжиж, жинхэнэ гайхамшгийг бүтээж байдаг нээлтүүд Хятадад үүсвэрийн байдалтай хэвээрээ үлдэж, үхмэл байдалд хав дардагт л байна. Хятад бол үр хөврөл хийгээд таглачихсан спирттэй лааз л гэсэн үг.

	Бид нэгэнт Хятадыг ярьж байгаа хойно өөр нэгэн зүйлийг ярилцъя. Хятадад балар дээр цагт амьд хүнийг цутгаж хэвлэх гэж нэрлэж болмоор нэг ажил байжээ. Хоёр юм уу гурван настай хүүхдийг хачин хэлбэр дүрстэй шаазан ваарт суулгачихдаг байв. Гэхдээ ваар нь дээр доороо, толгой хөл нь сул чөлөөтэй байхаар задгай байдаг байж. Өдөр нь ваарыг босоо байлгаж, шөнө нь доторх хүүхдээ унтуулахын тул бөөрөөр нь тавина. Хүүхэд ч ийм маягаар зөвхөн өргөөшөө өсөн хавчигдсан бие, тахийсан яс нь саван доторх зайг аажмаар дүүргэнэ. Тийнхүү лонх доторх бойжилт хэд хэдэн жил үргэлжилнэ. Тодорхой хугацаа өнгөрсний дараа тэр хүүхэд засахын аргагүй үзэмжгүй зэрэмдэг болсон байна. Тэгээд л туршлага амжилттай болж, зэрэмдэг бэлэн боллоо гэж үзсэн үедээ ваараа хага цохиход дотроос нь савны хэлбэртэй болсон хүний оронцог гарч ирэх нь тэр.

	Энэ нь бас өөрийн гэсэн илүү талтай юм л даа. Дуртай хэлбэрийнхээ одой хүнийг захиалж болох нь байна шүү дээ.
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	Хоёрдугаар Иаков хаан компрачикосуудад хүлцэнгүй ханддаг байлаа. Түүнд ингэх шалтгаан байсан нь өөрөө тэдний тусламжийг нэг бус удаа ашигладагт байв. Жигшин зэвүүцдэг зүйлээ үргэлж эс тоомсорлоно гэж яаж байх вэ. Улс төрийн бодлого хэмээх дээд горим журмын ажил үйлст үлэмж ашигтай доод горимын ажил мэргэжил нь өрөвдөлтэй байдлаар оршин тогтнох тавилантай ч хяхагдаж мөрдөгддөггүй байлаа. Араас нь ямар ч хяналт тавьдаггүй боловч, хараанаасаа үл салгана. Хэзээ нэгэн цагт хэрэг болж болно. Хууль ёс өрөөсөн нүдээ аньж, хаан нөгөө нүдийг нь онгойлгожээ.

	Заримдаа эзэн хаан хамсран оролцоод улайхад хүрдэг байв. Хаант төрийн увайгүй ичгүүрээ алдсан явдал гэж ийм л байна шүү дээ! Хохирогчийг хааны сараана цэцгэн тамгаар тамгална. Бурхны дарсан тамгыг авч хаяад хааны тамгыг дарчихна. Сурвалжит язгууртан, Мелтон цайзын эзэн Норфолк гүнлэгийн захирагч Иаков Эстли гүнгийнд духан дээр нь засгийн түшмэл улайсгасан төмрөөр хааны сараана цэцгийг хайрсан нэг худалдагдсан хүүхэд байдаг байлаа. Зарим тохиолдолд ямар нэг шалтгаанаар хүүхдийн хувь заяаны өөрчлөлтөд хаан оролцсон юм шүү гэдгийн гэрч болгон ийм аргыг хэрэглэдэг байжээ. Англи ямагт өөрийн хувийн зорилгодоо сараана цэцгийг хэрэглэн (францчууд) бидэнд хүндэтгэл үзүүлж байдаг билээ.

	Компрачикосууд нь зарим талаар энэтхэгийн шашны нэгэн урсгалын «багалзуурдагчтай» төстэй ч юм шиг. Гэхдээ мэдээжээр ялт үйл хэрэг үйлддэг хүмүүс, хэт сүсэгтэй тарчилгагч хоёрын хоорондын ялгааг бодолцолгүй яах вэ. Тэд нь хэсэг бүлгээрээ салцгааж, хажуугаар нь хүний инээд хүргэн марзганаж явдаг нь нүд хуурахын арга байлаа. Энэ нь тэднийг нэг газраас нөгөөд шилжихэд нь дөхөм үзүүлнэ. Тэд энд ч нэг, тэнд ч нэг үзэгдэн хэсүүчлэн нүүж явах боловч хатуу чанд дүрэм, горим, сүсэг бишрэлээрээ ялгаран, хулгай хийж чаддаггүй нь бусад хэрмэл тэнэмэл бүлэгтэй төстэй юм юу ч үгүйг харуулна. Удаан хугацааны турш хүн зон тэднийг «испани, хятадын мавруудтай» андууран хольж хутгадаг байв. Хуурамч зоос үйлдэгчдийг «испанийн мавр» луйварчдыг «хятадын мавр» гэдэг байв. Компрачикосууд бол шал өөр улс юм. Эд бол хулгай худал хийдэггүй хүмүүс. Тэдний тухай хүн дуртайгаараа л бодож болно, гэвч тэд заримдаа хачин шударга хүмүүс байдаг байлаа. Айлын хаалгыг цохин зөвшөөрөл аваад орж хүүхдийг худалдан авахдаа өгдөг ёстойг нь тоолж өгчхөөд аваад гарна. Наймаа нь худалдан авагчийг ямар ч юманд зэмлэхийн аргагүйгээр явагдана.

	Компрачикосуудын дунд олон янзын үндэстэн ястан байдаг. Ажил мэргэжил нь л англи, франц, кастил, герман, италичуудыг нэгтгэдэг байжээ. Тэдний нягт нөхөрлөл нь нэгэн бодол санаа, нэгэн адил мухар сүсэг, нэгэн ижил ажил үйлийг явуулдгийнх нь үр дүнд үүсэн гарч иржээ. Энэхүү зэрэмдгийн ахан дүүсийн холбоонд левантинууд21 Дорнодыг, Европын баруун талын нутгийнхан Өрнөдийг төлөөлж байлаа. Баскууд германчуудтай төвөггүй ойлголцдогийн учир нь аль аль нь эртний пюник хэлээр ярилцахаас гадна католик шашинтай Ирланд, католик шашинтай Испани хоёрын нягт холбоо нь ихээхэн үүрэг гүйцэтгэжээ. Сайх найрамдалт харилцаа нь бараг Ирландын хаан шахуу байсан гаэлийн лорд Бранийг Лондонд дүүжлүүлснээр төгсгөл болжээ. Энэ нь Летримийн гүнлэгийг бий болгох шалтаг болсон юм.

	Компрачикосууд нь үндэстэн гэхээсээ илүү бүлэг хоршоо, бүлэг хоршоо гэхээсээ илүү нийгмийн шаар байлаа. Энэ нь орчлонгийн тал бүрээс цуглаж, ялт ажил үйлийг эрхэмлэх болсон ядуус байлаа. Энэ бол алаг эрээн хувцасны навсархайгаар эсгэсэн өөдсөн аймаг гэлтэй. Түүнд нь нэг хүн нэмэгдэнэ гэдэг маань нэгэн нөхөөс нэмж оёно л гэсэн үг. 

	Хэрмэл тэнэмэл амьдрал бол компрачикосуудын оршин тогтнохын хууль бөгөөд нэг гарч ирснээ дахиад л алга болно. Арай ядан бөндгөртэйгөө явж байгаа хүн нэгэн газар удаан сууж болохгүй нь мэдээж. Ажил үйл нь ордонд хэрэг болж, хааны төрд нь дэмжлэг болж байдаг улс оронд хүртэл тэдэнд зэгсэн хатуу хандчихна. Хаад бүтээлийг нь ашиглачхаад урласан хүний нь цөллөгийн ажилд явуулчихна. Иймэрхүү тууштай бус занг хаадын олон ааштайгаар л тайлбарлахаас өөр аргагүй. Ноён урваач нохой шарваач гэдэг энэ буй за. Нүүдлийн ажил төрөл нь өнхөрч яваа чулуу лугаа адил хөвд ургана гэж байдаггүй билээ. Компрачикосууд өөрийн гэх хөрөнгөгүй, ядуу улс байдаг байв. Тэд өөрсдийнхөө тухай, нэгэн навсайсан ядарч зүдэрсэн увдисч эм, өөрийг нь шатаах гэж асаасан түүдгийг хараад, «хайран юм яйран болжээ» гэж хэлсний адил зүйлийг хэлж болох л байлаа. Харин ард талд нь хэнд ч мэдэгдэхгүй үлдэж, хүүхдийн наймааг их гараар хөдөлгөдөг толгойлогч нар нь баян байсан байж болохоор барахгүй, тийм байсан байж таарна. Одоо хоёр зуун өнгөрсний дараа тухайн үеийн тийм ийм байсны учрыг олоход хэцүү.

	Бид дээр ярьсанчлан компрачикосууд нь нэгэн төрлийн хоршоолсон хүмүүс бөгөөд өөрийн хууль, андгай тангараг, зан заншилтай байжээ. Тэдэнд бас өөрийн гэсэн ид шидийн тарни, зан үйлтэй байсан гэж хэлж болно. Хэрэв одоо үед хэн нэгэн хүн компрачикосуудтай ул суурьтай танилцах гэж хүсэж байвал Бискай юм уу Галио руу явах хэрэгтэй. Учир нь тэдний дунд, олон баск байсан агаад тэдний тухай домог одоо болтол энэхүү уул хадаар хадгалагдсаар авай. Одоо ч гэсэн компрачикосуудыг Оярсүн, Урбистондо, Лесо, Астигарт дурсан ярилцсаар байдаг.

	Тэнд эхчүүд хүүхдээ Aguardate, nino, que voy alla mar al comprachicos22 гэж айлгаж байгаа нь дуулддаг.

	Компрачикосууд нь цыганууд шиг цуглаж уулздаг байжээ. Байсхийгээд л толгойлогч нар нь зөвлөгөөнд цугларна. Арван долоодугаар зуунд тэднийг иймэрхүү уулзалтад зориулсан дөрвөн гол газар байжээ. Нэг нь Италид Панкорбогийн агуйд, хоёр дахь нь Германд толгойгүй эрэгтэй, толгойтой эмэгтэй хоёрын дүрсийг сийлсэн битүүлэг хөшөө байдаг, Дихиркагийн ойролцоо «Догшин эмэгтэй» хэмээн нэрлэгдсэн ойн цоорхойд, гурав дахь нь Францад, Бурбон-ло-Бений ойролцоо, эртний ариун Борво-Томоны ойд, Тангаргийн шийдмийн аварга баримал сүндэрлэн байх толгой дээр, дөрөв дэх нь Англид, Кливленд дэх Йорк гүнлэгийн нутагт, хохь тайж Вильям Челонарын цэцэглэгт хүрээлэнгийн хашааны ар талд дөрвөн өнцөгт цамхаг, сүм хэлбэрт дааман хаалга хоёрын хооронд тус тус байжээ.
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	Тэнүүлчийн эсрэг чиглэсэн английн хууль нь ямагт хатуу ширүүнээрээ онцгой байлаа. Дундад зууны үеийн хууль тогтоомждоо Англи нь Hommo errans fera errante pejor23 гэдэг зарчмыг удирдлага болгож байсан юм шиг байдаг. Нэгэн тусгай дүрэмдээ байнгын суурьшсан орон байхгүй хүнийг «хорт могой, луу шилүүс, василискээс24 ч аюултай амьтан» гэж тодорхойлсон нь бий. (atrocior aspide, dracone, lynce, basilico).

	Цыганууд удаан хугацааны турш нэг мөсөн устгасандаа санаа нь амарсан чоно шигээр өөрсдөөс нь салахын түүс болсон Англид түвэг чирэгдэл учруулжээ. Энэ талаар англи хүн, мөргөхдөө хүртэл чоныг ерөөн, түүнийг өөрийн «загалмай зүүлгэсэн ах дүү» шахуу өргөмжилдөг ирланд хүнээс ялгаатай.

	Гэлээ ч английн хууль бидний дээр уншин мэдэж авсанчлан нохой шахуу болчихсон гаршсан чоныг нүдэн балай чихэн дүлий өнгөрөөдөг бөгөөд Английн оршин суугчдын дансанд бүртгэлтэй, улсын харьяат тэнүүлчдэд хүлцэнгүй ханддаг байлаа. Хэрэв л тэдэнд өл залгах талхаа олчихоор ямар нэг эрхэлсэн ажил төрөл байвал, хэрмэл дууч хуурч ч бай, нүүдлийн усчин ч бай, эмч домч ч бай ганзаганы худалдаачин ч бай, тэнэмэл алхимич ч бай, хэн ч мөрдөж мөшгөдөггүй байв. Гэхдээ нэмж хэлэхэд чөлөөт хүн хэмээгдэх тэнүүлч болгон хуульд харш гэж үзэгдэнэ. Зайгуул, сэлгүүцэгч ямар ч хүн гэсэн олон нийтийн амгалан тайван байдалд аюул учруулсанд тооцогдоно. Манай үеийн онцлог болох ямар ч зорилгогүй сэлгүүцэн тэнэх нь тэр үед мэддэггүй зүйлийн нэг байжээ. Харин хэзээ язаанаас тэнүүлч гэж байдаг гэдгийг л мэддэг байв. Яг тийм гээд тодорхойлох юмгүй ч гэлээ «сэжигтэй царайтай» л бол хүн зон шилэн хүзүү дээрээс нь бариад авахад хангалттай байв. Чи хаана суудаг вэ? Юу хийдэг вэ? гэхэд нь л хариулах юмгүй бол хатуухан шиг шийтгэл хүлээнэ. Тэгээд л эрүүгийн хуульд урьдчилан заачихсан үйлдлийн арга хэрэгсэл болох төмөр, гал хоёртой уулзуулчих нь тэр. Төөнөж хайрах хууль, хэсүүлч, тэнүүлчидтэй тэмцэж байлаа.

	Үүний шууд үр дагавар болсон «сэжиг бүхий хүмүүстэй тэмцэх хууль» гарч, бүх английн нутаг дэвсгэр дэх тэнүүлч, зайгуул амьтдад (үнэндээ ч эд нар нь амархан шиг гэмт хэрэгтнүүд болж байсныг хүлээх хэрэгтэй) ялангуяа цыгануудад хэрэглэнэ. Тэднийг Англиас үлдэн хөөж байсныг Испаниас жүүд, мавруудыг, Францаас протестануудыг хөөсөнтэй адилтгадаг нь оргүй зүйл биш юм. Манай үеийн хүмүүсийн тухайд гэвэл, бид хоморголон баривчлахыг хавчин хяхахтай хольж хутгадаггүй.

	Дахин хэлэхэд компрачикосуудыг цыгантай адилтгах ямар ч нийтлэг зүйл байгаагүй юм. Цыганууд тодорхой нэгэн ястан үндэстнийг бий болгож байсан бол компрачикосууд гэдэг маань бүх үндэстний холион, дээр хэлсэнчлэн тэдний шаар, ой гутам угаадастай идүүр л гэсэн үг. Компрачикосуудын цыганаас тэс өөр нэг юм нь тэдэнд өөрийн гэсэн хэл аялгуу байсангүй. Тэдний этгээд хэл нь хамгийн олон янзын хэл аялгууны холион бантан байв. Тэд хоорондоо бүх хэлнээс аялгууг нь зээлдэн авсан учир нь ойлгогдохгүй этгээд хэлээр ойлголцоно. Эцсийн эцэст цыган лугаа адил бусад нүүдэлчин овог аймгийн дунд тэнэн явдаг нэгэн аймгийг бий болгов. Гэвч тэднийг нэг дор бөөн байдаг нь холбосон болохоос, цыгантай адилхан гарал үүслээрээ нэг байдаг нь холбоогүй юм.

	Түүхийн бүх л үед, хүн төрөлхтний хязгааргүй далайн дунд, хүнд хор хөнөөлтэй, орчин тойрондоо муу хорыг тархааж байдаг саланги урсгалыг ажиглаж болно. Цыганууд нэгэн аймгийг бий болгосон бол, компрачикосууд нь нэг ёсны масоны25 нийгэмлэг байлаа. Гэвч энэ масоны нийгэмлэг маань өөдрөг зорилгыг мөрдөхгүй агаад харин ой гутмаар ажил үйлийг эрхэлж байжээ. Эцэст нь дээрх хоёрын хооронд шашин шүтлэгийн талаар ялгаа бий. Цыган нь тэрс үзэлтэй байв. Тэгтэл компрачикосууд нь христосын шашинтайдаа бүр, хэдийгээр бүх үндэстний төлөөлөгчөөс бүрэлдсэн ч гэлээ, үнэн сүсэгт Испанид үүссэн ах дүүгийн барилдлагад зохилдсон үнэнхүү христосын шашинтнууд байлаа.

	Тэд христос шашинтнаар ч тогтохгүй бүр католик шашинтан, тэр бүү хэл тэр дотроо, ромын хутагт хамбыг үнэн голоосоо бишрэн шүтэгчид байлаа. Түүгээр ч зогсохгүй, очрын оронд, хоёр толгойт бүргэдийн дүрсээр чимсэн мөнгөн бариултай бэрээ барьсан зөнөгөөр толгойлуулсан Пештийн хязгаарын мажар нүүдэлчидтэй нэгдэхээсээ татгалзсанаараа өөрийн шашин шүтлэгийг ариунаар хамгаалж чаджээ. Үнэндээ эдгээр мажарууд нь үнэн алдартны шашинд хагарал гаргагчид байсан бөгөөд эх дагинын таалал төгссөн наймдугаар сарын хорин долооныг бүр баяр болгон тэмдэглэдэг жигшүүртэй тэрс үзэлтэн байсан ажээ!

	Стюардуудын үед Англид бидний дээр нэрлэсэн шалтгаанаар компрачикосууд төрөөс зарим нэгэн элбэрлийг үздэг байлаа. Шажин шүтлэгийн галтай хамгаалагч болох хоёрдугаар Иаков хаан жүүд, цыгануудыг хяхан мөшгөдөг ч гэлээ компрачикосуудад элэгтэй байлаа. Яагаад тийм болохыг бид хэзээний мэднэ. Компрачикосууд нь хааны наймаалдаг хүн барааны худалдан авагчид байв. Тэд, нэгэнт ор сураггүй алга болохыг маш чадамгайгаар зохион байгуулдаг байлаа. Ингэж ор сураггүй алга болох нь заримдаа «улсын эрх ашгийн» үүднээс шаардагддаг байв. Хэн нэгний замд хөндөлсөөд байгаа бага насны үе залгамжлагч, компрачикосуудын гарт ороо л бол, тодорхой хагалгаанд нь өртөн эхээс төрсөн дүр төрхөө алдана. Энэ нь эд хөрөнгийг нь хураахад дөхөм үзүүлдэг бөгөөд дараа нь өв залгамжилсан эдлэнг нь ивээгдсэн шадар хүндээ өгөхийг нь хялбар болгодог байжээ. Түүнээс гадна компрачикосууд туйлын төлөв, даруу, дуугүй улс байв. Үг дуугарахгүй гэж амласан л бол хэлсэн андгайгаа чанд сахих нь төрийн хэрэгт зайлшгүй хэрэгтэй зүйл. Хааны нууцыг задруулж байсан жишээ бараг байсангүй. Үнэндээ, энэ нь бас өөрсдийнх нь эрх ашигт нийцэж байсан нь мэдээж. Хэрэв эзэн хаан тэдэнд итгэл алдахад хүрвэл бага бус аюул тэдний толгой дээр буух байв. Ингээд улс төрийн бодлогын үүднээс үзэхэд тэд төрд тус нэмэр болж байлаа. Энэ бүхний дээр эдгээр алтан гартнууд гэгээн дээдэст дуучдыг нийлүүлнэ. Тэдний ачаар л Аллегрийн Miserere26-г дуулж чадна. Тэд ялангуяа Мари дагиныг шүтнэ. Энэ бүгд нь Стюартый хутагт хувилгаадад таалагдана. Хоёрдугаар Иаков хааны үнэнхүү сүсэг нь сүм хийдэд зориулсан тайгануудыг үйлдвэрлэхэд хүргэсэн тэр хүмүүстэй хуншгүй харьцуулж үл чадна. 1688 онд Англид нэг угсааны хаадын төр солигдлоо. Ораны хан хүү Оранский Стюартыг халав. Хоёрдугаар Иаковын оронд, гуравдугаар Вильгельм хаан ширээнд суув.

	Хоёрдугаар Иаков цөллөгт байж байгаад нас эцэслэсэн бөгөөд түүний булшин дээр гайхамшигтай юм болсон гэдэг. Чандар нь Отений хамбын идээ гоожсон шархыг эдгээжээ. Түлхэн унагаагдсан хааны христосын буянт үйлийн төлөө өргөсөн өглөгийн ачлал гэгч энэ буюу.

	Хоёрдугаар Иаков хааны үзэл санааг хуваалцдаггүй, өөрийн үйл ажиллагаандаа тэс өөр зарчмыг баримталдаг Вильгельм Оранский компрачикосуудад хатуу ширүүнээр хандаж гарав. Сайх хөнөөлт хүний шаарнуудыг устгахын тул бага бус хүч гаргажээ.

	Гуравдугаар Вильгельм түүний хатан Мари хоёрын хаанчлалын эхний өдрүүдэд гаргасан хууль цаазын бичиг нь бүх л агуулгаараа компрачикосуудын бүлэглэлийг дайрчээ. Энэ хууль нь тэдний хувьд доороос нь хэзээ ч өндийж ирэхгүйгээр бяц цохиулсан аймшигт нударга болсон юм. Энэхүү хуулийн дагуу гэмт хэрэг үйлдэж явсан нь илэрсэн бүлгийн гишүүд тамгалуулахаар заажээ. Улайсгасан төмрөөр мөрөн дээр нь дарсан R үсэг нь «rogue» буюу луйварчин, зүүн гар дээр дарсан Т үсэг нь «thief» буюу хулгайч, баруун гар дээр дарсан М нь «manslay» буюу алуурчин гэсэн утгатай байлаа. Гаднаас нь харахад гуйлгачин шиг боловч цаанаа баян хүмүүс болох толгойлогчдыг нь collistrigium буюу гутамшгийн баганад (pilori) босоогоор нь хүлж шившиглээд духан дээр нь Р үсэг хайрдаг байв.

	Эд хөрөнгийг нь хураан эдэлбэр газарт нь байсан модыг «тийм эзэнтэй байсны учир» огтолж, үндсийг нь суга татдаг байжээ. Компрачикосуудыг илчлээгүй буруутан хүмүүсийг тэдний гар хөл хэмээн үзэж хөрөнгийг нь хураан, бүх насаар нь шоронд хорих ялаар цээрлүүлдэг болжээ.

	Бүлгийн бүрэлдэхүүнд орсон хүүхнийг cucking-stool хэмээх шийтгэлээр цээрлүүлнэ. Энэ нь нэг ёсны занга бөгөөд уг нэр нь францын coqaine (өөдгүй эм) германы stuhe (сандал) гэдгээс гаралтай. Английн хууль нь амь бөхтэйгөөрөө ялгагдаж байдгийг хэлэх юун. Английн эрүүгийн хуульд сайх ял өнөөг хүртэл «ховч хэрүүлч хүүхнүүдэд» зориулагдан байсаар л байна. Cucking-stool-ыг гол юм уу цөөрмийн дээр өлгөж дүүжлээд түүн дээрээ эмэгтэйг суулган даруулаад дараа нь ус руу дүрж живүүлнэ.

	Тайлбарлагч Чемберлений хэлснээр бол «буруутан этгээдийн хорт сэтгэлийг хөргөж дарахын тул» энэ үйлдлийг гурвантаа давтдаг ажээ.


Нэгдүгээр дэвтэр. ШӨНӨ Ч ХҮНИЙ СЭТГЭЛ ШИГ ХАРАНХУЙ БИШ

	 

	I. Портлендийн өмнөд үзүүр

	 

	1689 оны арван хоёрдугаар сар 1690 оны нэгдүгээр сард туждаа, умардын хүйтэн салхи Европын их газар луу зогсолтгүй шууран, ялангуяа Англид их догшин үлээж байв.

	Чухамхүү энэ салхинаас болж аймшигтай хүйтэрсний уршгаар, энэ өвлийн тухай «ядууст дурсгалтай тэмдэглэлийг» Лондоны протестант шашны Non Jarors дуганы хуучин судрын захын зайд бичих үндэс нь болж өгчээ. Албан бичиг баримтад хэрэглэж асан хааны илгэн цаасны ер бусын сайны ачаар өлсгөлөн хүйтнээс болж амь үрэгдсэн ядуусын уртаас урт жагсаалтыг одоо ч гэсэн орон нутгийн олон данс бүртгэлд ялангуяа Саутворк хотхоны Clink liberty Court, Pie pauder Court (тоостой хөлийн хашаа гэсэн үг)-т мөн сүмийн ахлагч нь нутгийн оточ байсан Талын тосгоны Whife chapel Court-ын данс цэсээс зовлонгүй судалж болно.

	Зуун жилд ганц тохиолдох нь ч ховор байдаг, Темза мөрөн дээрх мөсөн овоо нь далайн түрэлтэд саад болж байжээ. Хөлдсөн гол дээгүүр мухлаг тэргээр явж байв. Темза мөрөн дээр майхан, баавгай, бухын тулалдаантай яармаг гаргаж, бүхэл бүтэн шарыг шууд мөсөн дээр шарж байжээ. Хоёр сарын турш л иймэрхүү байв. Бэрх цөвүүн 1890 он хүйтнээрээ нэгдүгээр Иаков хааны эмийн санчийн хувьд Лондви хот хүндэтгэн цээж баримлыг нь босгосон Гедеон Делон эмчийн сайтар судалсан арван долоодугаар зууны эхний хүйтэн өвлүүдээс давж гарчээ.

	1690 оны нэгдүгээр сарын хамгийн хүйтэн нэгэн өдрийн орой Портлендийн булангийн хүний нүднээс далд тохойд нэг л ер бусын юм болж байв. Үргэж сандарсан цахлай шувууд тохойн аман дээр эргэлдэж хахир дуугаар чарлавч тийшээ орж зүрхлэхгүй байлаа.

	Салхитай үед бол бусад тохойнуудаас хамгийн аюултай сайх тохой бусдад харагдахгүй гэсэн усан онгоцонд бол ихэд тохиромжтой эл хуль газарт байлаа. Барагт эрэгт тулсан хадан хошуунд аргамжаатай нэгэн том бус хөлөг онгоц зогсоно. Бид «шөнө нөмөрлөө» гэж ярин алдаа гаргаж байдаг, уг нь «шөнө хөөрлөө» гэж ярих ёстой. Учир нь харанхуй нь газраас эхэлж дээшээ тэнгэр өөд өргөгддөг шүү дээ. Доор хадан хошууны бэлд хэдийнээ шөнө болчихсон байхад, дээр өдрөөрөө л байлаа. Хэрэв хэн нэгэн хүн сайх зогсоолд буй багашаархан хөлөг рүү ойртон очвол бискайн27 суман онгоц ажээ.

	Өдөржингөө манан дунд бүүдийн байсан нар дөнгөж оржээ. Замхран алга болж байгаа гэрлийг санагалзан уйтгарлах гэж хэлж болмоор баргар гуниг зүрхийг базлах мэт санагдана.

	Далайн зүгээс үлээх салхин намжиж, тохойд ямар ч чимээ аниргүй.

	Энэ бол ялангуяа өвөл цагт ховорхон тохиолддог учрал байлаа. Портлендийн тохойн ихэнхийн орох зам нь хайрддаг ажээ. Тэнгэр муухай үед тэндхийн давлагаа нь ихсэж, хөлгийг эрэгт хүргэхэд бага бус ухаан самбаа, туршлага шаардагдана. Энэхүү өөдсөн чинээ далайн зогсоолууд гаднаас нь харахад гэмгүй юм шиг харагдах боловч хэзээ ямагт муухай зан гаргах ажээ. Тийшээ ороход аюултай бөгөөд тэндээс гарах нь аймшигтай. Харин энэ үдэш тохойд ямар ч аюулсаад байх юм байсангүй.

	Бискайн суман онгоц бол аль хэдийнээ хэрэглэгдэхээ больсон эрт цагийн хөлгийн нэг төрөл юм. Цагтаа далайн цэргийн флотод зохих хувь нэмрээ оруулж байсан тэр онгоц их биеийн бөх батаараа ялгаран, хэмжээгээрээ чиргүүл онгоц шиг боловч бөхийн хувьд хөлөг онгоцноос ялгаагүй гэгддэг байв. Суман онгоц нь далайн цэргийн хөлгийн бүрэлдэхүүнд ордог л байлаа. Цэргийн суман онгоц том усан түрцтэй байсан нь мэдээж. «Нөмрөг тас» гэдэг Лопе-де-Медины командалж асан цэргийн дарвуулт хөлөг мянга найман зуун шоо метр багтаамжтай бөгөөд хажуу дээрээ дөчин үхэр буутай байжээ. Худалдааны болон хориотой наймаа хийгчдийн суман онгоц нь хэмжээгээр зэгсэн бага ажээ. Далайчид энэхүү бэсрэгхэн хөлгийг үнэлдэг ч, хүндэтгэдэг ч байжээ. Онгоцны бүх аргамж татлага нь олсоор томсон бөгөөд зарим нэгийн нь дотуур нь төмөр утас оруулж гөрсөн нь хэдийгээр шинжлэх ухааны үндэслэлгүй ч гэлээ соронзон-хар салхины28 үед луужингийн заалтыг зөв байлгах гэсэн санаа ч байж болох юм.

	Онгоцны төхөөрөмж нь эдгээр нарийхан олсноос гадна, гарт багтамгүй шахам бүдүүн олсон аргамж, cabrias хэмээх испани сэлүүр, camebi хэмээх ромын үеийн сэлүүрээс бүрдэнэ.

	Залуурын гол нь их урт учир хөшүүргийн хүчийг нэмэгдүүлэх сайн талтай боловч нөгөөтээгүүр эргэх өнцгийг багасгаж байдаг муу талтай юм. Залуурын үзүүрт байх хоёр дамар нь энэхүү дутууг гүйцээж, зохих хэмжээгээр хүч алдахыг багасгаж өгнө. Тавцан дээрх шилэн таглаатай битүү дөрвөлжин хэлбэртэй хайрцагт луужин байх агаад, Карданы чийдэн лүгээ адил, жижиг гол дээр хэвтээгээр бэхэлсэн, нэг нь нөгөөдөө орсон хоёр гуулин цагаригийн тусламжаар тогтвортой тэнцвэрээ алдахгүй байж чадна. Усан онгоцны бүтэц нь түүнийг барьсан хүн зэгсэн мэдлэг, авхаалжтай хүн юм гэдгийг гэрчилж байлаа. Гэвч энэ нь мунхаг хүний мэдлэг, зэрлэг хүний авхаалж ажээ. Усан онгоцны хийц нь мод ухаж хийсэн завь шиг л бааз бүдүүлэгдүүхэн агаад, нэгдүгээрт бүдүүн бөх, хоёрдугаарт хурд ихтэй, далайн дээрэмчид, загасчдын зөнгөөрөө бүтээдэг хөлгүүдийн адилаар далайн аяллын яс чанараараа ялгарч байлаа.

	Ийм онгоц нь битүү тэнгист ч задгай далайд ч алинд нь ч явахад адилхан тохиромжтой. Стакселээ29 оролцуулаад түүний өвөрмөц далбаа нь цөөрмийг санагдуулам Астурын битүү тэнгист, жишээ нь Пасахит удаан хурдтайгаар явж чадах бөгөөд, задгай далайд ч бүх хурдаараа явж чадна. Ийм онгоцоор нуур дээгүүр ч, дэлхийг тойрсон ч болно. Нуур цөөрмийн тогтмол ус, далай тэнгисийн догшин давалгаанд ч ажрахгүй хөвж чадах өвөрмөц хөлөг ажээ. Хөлөг онгоцнууд дундаа бол сайх онгоц нь жигүүртний доторх бараг хамгийн жижиг нь байж хамгаас эрэлхэг нь шахуу болох хөх цэгцгий гэсэн үг. Хөх цэгцгий зэгсэн дээр суулаа гэхэд чүүтэй айтай ганхалзуулах мөртөө бүхэл бүтэн далайг туулан нисэн одном билээ.

	Бискайн суман онгоцны хамгийн ядуу нь хүртэл будаж шунхадсан байдаг. Ингэж хээ гаргах нь гайхамшигтай авч бас жаахан зэрлэгдүү үндэстэн болох баскуудын санаанд яв цав тохирно. Өтгөн өвст нуга, цасаар бүрхэгдсэн Пиренейн уулсын үзэмжтэй өнгө нь өөрийн оршин суугчдад бүх төрлийн хээ хуарт тэмүүлэх дарагдашгүй шуналыг бадраадаг биз ээ. Баскууд нь ядуу зүдүү боловч сүрлэг харагдана. Оромжийнх нь хаалга дээр эрээлж будсан сүлд харагдана. Бие томтой илжгэндээ хонх дүүртэл нь зүүж, биерхэг бухаа өд сөдөөр чимнэ. Хоёр бээрийн цаанаас дугуйн нь чахрахаар танигддаг тэргээ тод өнгөөр хээлэн элдэв сийлбэр дүүргэж туузаар чимэглэнэ. Шаахайчны хаалга дээр гэгээн Крепин шаахай хоёрыг чулуун дээр ухаж гаргасан баримал байна. Хүрмээ савхиар хиазалсан байх бөгөөд хуучин хувцсаа нөхөхийн оронд угалз хээ хатгана. Шулуун шударга, наргиан дундаа хүртэл баскууд чанар чансаагаа хадгалж чаддаг улс. Тэд грегүүдийн адил нарны хүүхдүүд юм. «Валенсийн уйтгартай эр нүцгэн бие дээрээ толгой гаргах нүхтэй улаан хялгасан нөмрөг нөмөрдөгтэй адил, Галис, Бискайн оршин суугчид цав цагаан ёрог гоёмсог цамц өмсөнө. Тэдний оромжийн цонх хаалганы эрдэнэ шишийн хэлхээн цаанаас, цайвар үстэй, хөөрхөн царай эелдгээр мишээн харж байдаг. Амьдралын баяр баясгалантай, сэтгэлийн урам зоригийн бардам илэрхийлэл нь тэдний бааздуу урлаг дарх, зан заншил, хүүхнүүдийнх нь хувцас хунар, дуу хуурт нь тусгалаа олж байдаг билээ. Уул болгон нь ан дав гарч майжийсан аварга овоохой гэсэн үг. Бискайд гэрэл гэгээ нэвт тусна. Нарны туяа бүх нарийн хавцалд ч тусна. Хатуу ширүүн Ханскивел бол тэр аяараа энх тунхын өлгий билээ. Савоа, Альпийн чимэг шиг Бискай Пиренейн чимэг билээ. Сан-Себастьян, Лесо, Фонтарабийн аюултай тохойнуудад тэнгэр муухай үед хар үүлс зангиран, догшин давлагаа, сүнгэнэх салхины дунд эргэн тойрны чих дөжрөм чимээ аюулын дунд, сарнайн хэлхээ зүүсэн гаталгагч завьчин эмэгтэйг харж болно. Баскуудын оронд ганц удаа ч болов очсон хүн бүхэл амьдралынхаа турш тийшээ татагдаж байдаг. Жилдээ хоёр удаа тариагаа хаддаг нь, хөгжилтэй, дуу шуугиантай тосгод, бардам ядуу зүдүү байдал, ням гарагт бүтэн өдрөөр дуу хуур, бүжиг наадам тасрахгүй байдаг нь, хайр дурлал, цэвэр цэмцгэр саруулхан урц, гонхон дээр суусан өрөв тас шувуу хэний хүүгийн ч сэтгэлийг татнам билээ.

	Үг олдож, үхэр холдлоо гэгчээр Портленд руугаа, халдаж зүрхлэмгүй далайн хадан хясаа руугаа буцаж очицгооё.

	Портлендийн хагас арал нь газрын зураг дээр хошуугаа далай руу сунган дагзаа Веймут рүү харуулсан шувууны толгойтой төстэй байдаг. Хүзүүвч нь хүзүү нь болно.

	Портленд нь балар эрт цагийнхаа онгон байдлыг алдан алдсаар өнөө үед үйлдвэрийн төв болжээ. Арван долоодугаар зууны дунд үеэс Портлендийн эргээр чулуу бутлах газар, гөлтгөнө шатаах зуух барьж эхэлжээ. Энэ үеэс эхлэн портлендийн сэвх чулуунаас романы цемент гээч их ашигтай, улс орныг баяжуулсан бүтээгдэхүүнийг гарган авах болсон боловч энэ нь газрын төрх байдлыг өрөвдөлтэйгөөр сүйтгэжээ. Хоёр зуун жилийн өмнө далайн булангийн хадархаг эргийг зөвхөн далай л угааж байсан бол, одоо түүнийг чулуу бутлагчдын гар эвдэх болжээ. Далайн долгио нь бүхэл гадаргыг бүрхэн авч, зээтүү нь хэсэг хэсэгхэн газрыг сэглэн үүнээс болж байгалийн үзэмж ихээр хохирно. Дур зоргоор аашлан байсан далайн сүр жавхлантай халааг хүний уйгагүй чимхүүр ажил хүлээн авлаа. Энэхүү ажил нь, суман онгоц зогсож байсан тэрхүү тохойг тэр чигээр нь устгаж дөнгөжээ. Сайх сүйтгүүлсэн жижиг буудлын ул мөрийг хойдын зүүн эргийн яг үзүүрт Филли-Гирк, Дерди-Пайэрийн талаас Уэнхемаас чанагш Черч-Коп, Саутвел хоёрын хооронд эрэх хэрэгтэй.

	Бүх талаасаа өргөнөөсөө илүү өндрөөрөө ахлах огцом эргээр хашуулсан сайх тохой хувь хором өнгөрөх бүр харанхуйд умбаж, ихэвчлэн шөнө хөөрч ирдэг бүүдгэр манан улам өтгөрсөөр байлаа. Гүнзгий худагт байгаа юм шиг харанхуйлна. Тохойгоос далай руу гарсан нарийхан гарц тэнгисийн нэгэн хэмийн цохилоон сонстох шөнийн бүрэнхий дэвсгэр дээр цайвар судал татуулан ялгарна. Бүр ойртож очиж байж л эргийн хаданд тулж, түүний сүүдэрт нь том цуванд нөмрүүлсэн юм шиг зогссон суман онгоцыг ялган харж болно. Онгоцны хажуугаас намхан хадны ирмэг дээр дамнуулан тавьсан банзаар эрэгт гарч болно. Энэхүү гуйвганасан дамжуураар бүрэнхийн дунд хар хар дүрс өөдөө сөөргөө гүйлдэн далайд гарахад бэлтгэж байгаа бололтой.

	Тохойн зүүн талд халхавчийн үүрэг гүйцэтгэж сүндэрлэх хадан хясааны ачаар энэхэн хэсэгт задгай тэнгисийг бодвол нөмөртэй ажээ. Тэглээ ч хүмүүс даарсандаа чичирч байв. Тэд яаравчилж байгаа нь илт.

	Ялимгүй бүүдгэр гэгээнд бүх юмны дүрс бүдүүн бааз баримал шиг харагдана. Харин эдгээр хүмүүсийн мөрөндөө угласан илэрхий ялгагдам ноорхой хувцас нь өмссөн эзнийгээ Англид, the ragged буюу навсархайчууд хэмээгдэх хүн амын зэрэгт багтдагийг хэлээд өгнө.

	Хадан хясааны дэвсгэр дээр нарийхан зөргийн хугацаа харагдана. Дамнуулан тавьсан банзны үзүүр байгаа тэр хэсэгхэн зай руу хүн явахаасаа илүү, ямаанд л таарах баймаар нарийн зөрөг мушгиралдан оджээ. Сайх жим нь харваас тал дундуур гарсан замын салаа байж таарах бөгөөд, дэндүү эгц тул харахаас ч аймаар. Доороос, тэр нь хадан хясааны орой руу мурилзан гарч тэндээсээ нурсан хад, нарийн хавцал дундуур өгссөнийг харж болно. Зогсоолд байгаа суман онгоцны хүлээж байсан хүмүүс нь энэ зөргөөр л бууж ирсэн байж таарна. Айж сандарсан нь харваас илт. Далайд түргэн гарах бэлтгэлээс өөр, эргэн тойронд нам гүм, чимээ аниргүйг эвдэх юм байсангүй. Чангаар алхлах, ярилцах, салхи сэвэлзэхийн аль нь ч байсангүй. Онгоцны зогсоолын нөгөө талд Рингетедийн тохой руу ордог газрын хавилдаа замаасаа төөрсөн бололтой аварга загас агнуурын онгоцнууд байгааг арай ядан харж болох байв. Далайн аашнаас болж энэхүү туйлын хөлгүүд данийн уснаас энд туугдан иржээ. Хойд зүгийн салхи заримдаа загасчидтай ийм маягаар тоглочихдог байлаа. Эдгээр хөлгүүд Портлендийн буланд нуугдсан нь задгай тэнгист тэнгэр муухайран аюул ойртож байгаагийн дохио байлаа. Тэр хөлгүүд зангуугаа хаяж зогсохоор завдаж байв.

	Далайн цайвар мандал дээр норвегийн хөлөг онгоцны дээр үеийн заншлаар бусдынхаа түрүүнд тасарсан толгойн хөлгийн хар дүрс тодрон, түүний бүх хэрэгсэл, хошуун дээрх Seymnus glacialis, squalis acanthias, spinax, niger зэрэг аварга загас агнах хэрэгслүүд болох гохтой дэгээ, гинжтэй жад болон аварга хадран барихад зориулсан тор харагдана.

	Зогсоолын нэгэн буланд бөөгнөрсөн эдгээр онгоцноос өөр Портлендийн булангийн хараа хүрэх газар бүртийх ч юм байсангүй. Энэ үед эрэг орчмын газрыг ашиглаж эхлээгүй байсан бөгөөд, зогсоол нь жилийн энэ улиралд хоосон байна.

	Цаг агаар ямар ч байлаа гэсэн суман онгоцоор одох гэж байгаа хүмүүс хаанаас нь ч харсан далайд гарахаа хойшлуулах тухай бодоогүй байгаа нь илт. Тэд эрэг дээр ихэд сэтгэл зовон түгшсэн шинжтэй сандчин нааш цааш нь зөөж сүүдгэнэнэ. Нэгийг нь нөгөөгөөс ялгахад бэрх байв. Хөгшин залууг нь ч мэдэх арга байхгүй. Үдшийн бүрэнхий тэднийг нөмрөн нүүр нь сүүдэртэнэ. Бүрэнхий дунд бүдэг дүрснүүд л харагдана. Тэд наймуулаа бөгөөд нэг хоёр нь хүүхэн бололтой боловч эрчүүдээсээ ялгарах юм алга. Тэдний биедээ нөмөрсөн навсархай хувцасны оронцог нь эрэгтэй хүнийх ч биш эмэгтэйнх ч бас биш байлаа. Навтсанд аль хүйсийнхэд зориулсан ялгаа байдаггүй.

	Том хүмүүсийн дундуур бүртгэнэх нэгэн бага сүүдэр нь одой хүн эсвэл хүүхдийнх байж болох байв. Энэ нь хүүхэд байлаа.

	 


II. Хаягдмал

	 

	Сайтар ойртон ажиглавал дараах зүйлийг харж болно. Тэнд байгаа хүмүүс цөмөөрөө уранхай, нөхөөс тавьсан боловч, хэрэгтэй үедээ нүдээ хүртэл хааж болох, тэнгэр муухай үед хамгаалахын хажуугаар сониуч улсын хараанаас ч халхалж чадахаар өргөн юүдэнтэй урт цув өмсжээ. Цув нь тэдний түргэн хөдөлгөөнд ямар ч саад болохгүй байв. Ихэнх нь хожим чалма30 болж хувирсан испани малгай болох алчуур зангиджээ. Англид энэхүү толгойн гоёо нь нүдэнд зэгсэн дассан эдийн нэг байлаа. Энэ үед Өмнөд нь Умарддаа чамин маяг болж байсан үе. Энэ нь Умар нь Өмнөдөө ялчхаад, тэднийг дарахын хажуугаар бас гайхан шагширч хүндэтгэл үзүүлж байснаас болсон ч байж болох л юм. Армадыг31 бут ниргэсний дараагаар кастил аялгуу Елизаветын ордонд тансаг сайхан хэл хэмээн тооцогдож байлаа.

	Английн хатан хааны лавринд англиар ярих нь «shoking32» шахуу юм болж байв. Хууль тогтоогч нь болсон тэр улсынхаа ёс заншлаас жаахан ч болтугай хэрэглэх нь бүдүүлэг дийлэгчдээс соёлоор илүү дийлэгдэгсдийн хувьд хэрэглэдэг заншил болсон зүйл. Монголчууд хятадыг анхааралтай ажиглан тэднийг дуурайж байсан. Английн сонирхол Испанид нэвтрэх замаа засаж байх үед кастил хэл Англид нэвтэрч байсны учир энэ дээ.

	Далайд гарахаар бэлдэж байсан хүмүүсийн нэг нь толгойлогч нь бололтой. Урт түрийтэй олонгодой өмссөн бөгөөд, уранхай хувцас нь цагийн сайнд алтан хиазтай байжээ. Тод өнгийн эдээр оёсон цув доороос загасны өехий шиг гялалзана. Нөгөө нэг нь сомбреро маягийн өргөн хүрээтэй бүрхийг нүд рүүгээ даран өмсжээ. Бүрх нь эрдэмтэн хүн болохыг илэрхийлсэн, бүчний нүх гаргаагүй байлаа.

	Том хүний хүрэм хүүхдэд цув болно гэсний үндсэн дээр, хүү ноорхой хувцасныхаа гадуур өвдгөө хүрсэн урт, усан цэргийн зотон хүрэм давхарлажээ. Өндөр намаар нь барагцаалбал арав, арван нэгэн настай болов уу гэмээр хөл нүцгэн жаал байлаа.

	Суман онгоцны бүрэлдэхүүн гэвэл онгоцны эзэн, хоёр усан цэрэг байв.

	Усан онгоц Испаниас ирсэн бөгөөд мөн тийшээ буцах гэж байгаа бололтой. Ямар нэг нууц ажил үүрэг гүйцэтгэхийн тулд хоёр эргийн хооронд ийнхүү аялж байгаа нь эргэлзээгүй.

	Түүгээр аянд гарахаар цугласан хүмүүс өөр хоорондоо шивгэнэн ярилцана.

	Эдгээр хүмүүс ямар нэг адармаатай холимог аялгуугаар ярилцана. Испани, герман, франц үгс сонстон, валли баск аялгуу чих дэлсэнэ. Хэрэв хулгайч, дээрэмчдийн этгээд хэллэг л биш юм бол, энгийн хүдэх хүмүүсийн хэл байж таарлаа.

	Тэд янз бүрийн үндэстэн боловч, нэг бүлгийнхэн бололтой.

	Онгоцны бүрэлдүүн ч харваас тэдний гар хөл болсон хүмүүс бөгөөд, далайд гарах бэлтгэлд ханцуй шамлан оролцоно.

	Сайх зүсэн бүрийн хүмүүсийг хоорондоо эвтэй байдаг, ялт хэрэгт хам оролцогчид гэж үзэж болохоор ажээ.

	Жаахан гэгээтэй байгаад сайтар ажиглаж болдог сон бол тэдгээр хүмүүсийн хүзүүнд навсархай хувцсанд нь хагас далдлагдсан сахиус эрих байхыг харж болох байлаа. Эмэгтэй хүн юм уу даа гэж таамаглаж болохоор нэгнийх нь хүзүүнд лалын шашинтай бадарчны эрихнээс хэмжээгээрээ бараг дутуугүй Ланимтефрийд хэрэглэдэг ирланд эрих байгааг шууд таньж болох байв.

	Хэрэв харанхуй биш сэн бол, мөн ийм маягаар суман онгоцны хошуун дээр nino33 тэвэрсэн Nuestra-Senora34- гийн алтадсан баримлыг ч харж болохоор байлаа.

	Энэ нь эртний кантабруудын бурхны ижил баскийн эх дагина бололтой. Хөлгийн хошуунд ердийн байдаг чимэглэлийг орлосон эл дүрсийн дор яг энэхэн үед асаагаагүй дэнлүүний тор өлгөжээ. Ийнхүү болгоомжилсон нь сайх хүмүүс гаднын хүний хараанаас нуугдах гэж хүссэн болохыг гэрчилнэ. Дэнлүү хоёр үүрэг гүйцэтгэдэг бололтой. Асаасан үед нь дагинын өмнө зул өргөсөнтэй адил бөгөөд хажуугаар нь далайг гэрэлтүүлнэ. Өөрөөр хэлбэл хөлгийн дэнлүү, сүмийн зул хоёрын үүргийг хамтад нь гүйцэтгэнэ.

	Хошууны хөндлөвч модны доороос эхэлсэн урт, тахир, ус ярагч нь тал саран адил урагшаа хошууран гарчээ. Ус ярагчийн яг дээр, хөлгийн хамарт эх дагинын хөл доор хөлөө нугалан далавчаа хамхисан сахиулсан тэнгэр дуран авай тэнгэр чиглүүлэн зогсож байна. Эх дагинын адилаар алтаджээ.

	Ус ярагчдаа ч гэсэн долгионы ус дундуур нь урсан гарч байх нүх гаргасан нь түүнийг будаж хээлэхийн бас нэг шалтаг болжээ.

	Эх дагинын дүрсийн доод талд хөлгийн нэр болох «Матутина» гэдгийг алтан үсгээр томоор бичсэн байв. Гэвч яг энэ үед уншчихаар харагдсангүй.

	Байц хадны ёроолд эдгээр хүмүүсийн авчирсан ачаа нь энд тэндгүй хөглөрнө. Дамжуурга болгосон банзан дээгүүр, түүнээ эргээс онгоц руу яаравчлан зөөж байв. Хатаасан талхтай шуудай, давсалсан сагамхайтай торх, хуурай шөлтэй хайрцаг, нэг нь амны ус, хоёр дахь нь амуу, гурав дахь нь давирхайтай гурван торх, дөрөв таван морин шилтэй шар айраг, сураар багласан аяны хуучирч муудсан үүргэвч, авдар, хөвхөн хайрцаг, бамбар болон гэрэлт дохионд хэрэглэх олс, хивэгтэй боодол гэх мэтийн зүйл байв. Навсархайчууд хөвхөн хайрцагтайг үзвээс нүүдлийн маягаар амьдарч явсан улс гэдэг нь илт. Тэнүүлчдэд ч гэсэн ямар нэг хогшил байх хэрэгтэй байдаг. Заримдаа тэд шувуу шиг дурдхийн нисчихээсээ буцахгүй боловч ингэж чаддаггүйн учир нь гэдсээ тэжээх арга хэрэгсэлгүй хоцрохгүйн тулд билээ. Тэдний нүүдлийн ажил төрөл нь ямар ч байлаа гэсэн, хаана ч явсан ажлын багажаа чирч явах нь зайлшгүй хэрэгтэй. Тэдэнд нэг бус удаа саад болж байсан юм хумаасаа салж чаддаггүй чирч явдгийн учир энэ.

	Шөнийн бүрэнхийд новшоо чирэн, хадны бэлд буулгах нь мэдээж амар биш байсан биз ээ. Гэвч тэд нэгэнт буулгачихсан байна гэдэг маань энэ нутгийг хурдхан орхихыг хэр зэрэг хүсэж байгааг гэрчилнэ.

	Тэд цаг алдсангүй, зогсоо зайгүй онгоц эрэг хоёрын хооронд нааш цааш зөрөлдөнө. Нэг нь хайрцаг, нөгөө нь шуудай чирч бүгд л хэр чинээгээрээ хөдөлж байв. Хүүхнүүд буюу чухамдаа бол хүүхэн гэж тооцогдох хүмүүс нь ч бусадтай адилхан ажиллана. Жаал хүүд бол хүчнээс нь ахадсан ачаа ногдож байв.

	Эдгээр хүмүүсийн дотор хүүгийн эцэг эх байна гэдэг нь юу л бол. Хэн ч түүнийг тоож дуугарсангүй. Зөвхөн л зогсоо зайгүй ажиллуулна. Түүнийг харахад гэр орондоо байгаа биш, харин хар элэгтний дунд байгаа бол уу даа гэмээр сэтгэгдэл төрнө. Бүгдэд нь л бөндгөнөх боловч хариуд нь тоож үг хэлэх хүн алга.

	Гэлээ ч жаал хүүд, нүдэнд хүйтэн бусдынхаа адилаар бодож санах ганц юм нь бушуухан л явах юм сан гэдэгт байлаа. Хүүхэд, болж байгаа юмны учрыг олж байгаа шинж харваас алга байлаа. Бусад нь яарч байгаа болохоор л бодсон санасан ч юмгүй адилхан яарч байгаа нь энэ ажээ.

	Суман онгоц нь далбаат хөлөг байлаа. Ачаа тээшээ цөмийг нь онгоцны хөндийд оруулсан учир задгай далайд гарах л үлджээ. Сүүлчийн хайрцгийг хэдийнээ тавцан дээр гаргасан бөгөөд зөвхөн хүмүүсээ л суулгах үлджээ. Нөгөө эмэгтэйчүүд юм уу даа гэмээр хоёр хүн онгоцны хажууд гарчээ. Жаал хүү оролцоод бусад зургаа нь хадан дээр зогсов. Онгоцон дээр хөдлөх бэлтгэл хийж эхлэв. Хөлгийн эзэн жолоо дээрээ очиж, далайчны нэг нь аргамжсан олсыг таслахаар сүх авлаа. Олсоо тас цохино гэдэг яарсны тэмдэг байлаа. Цаг байгаа үед бол олсыг эвхэж авдаг. Зургаагийн нэг гялтганууртай ноорхой хувцастай, толгойлогч бололтой эр «Andamos35» гэж шивгэнэв.

	Жаал хүү хамгийн түрүүн гарахаар банз руу ухасхийлээ. Гэвч хөлөө тавьж амжаагүй байтал хоёр нь бас ухасхийнгээ түүнийг дайран золтой л ус руу уначихсангүй зүтгэв. Гурав дахь нь хүүг тохойгоороо нудран зайлуулаад онгоцонд гарахад, дөрөв дэх нь хүүг цохиж аваад нөгөөгийнхөө араас гарав. Толгойлогч ганц үсрээд онгоц дээр гарангуутаа өсгийгөөрөө банзыг түлхэн усанд унагачхав. Сүх ч гялсхийн олсыг тас цохиж, жолоог эргүүлэхэд онгоц эргээс хөндийрөн, хүү эрэг дээр үлдлээ.

	 


III. Ганцаараа

	 

	Жаал хүү хадан дээр хөдлөлгүй зогсож алсыг ширтэнэ. Тэр ядахдаа орилсон ч үгүй. Хэнийг ч туслаач гэж дуудсангүй. Бүх юм түүний хувьд санамсаргүй гэнэтийн болсон ч тэр нэгээхэн ч авиа гаргасангүй. Онгоц дээр ч адилхан чив чимээгүй байлаа. Тэр хүмүүсийн араас жаал хүү огтхон ч дуугаралгүй зогсоход, цаадуул нь ч хүний урамд ганц ч үг түүнд хэлсэнгүй. Хоёр тал хоёулаа л тэдний хоорондох зай хором тутам нэмэгдэж буйг дүлий дүнбэ оргин харж зогслоо. Энэ нь газар доорх Стикс36 голын эрэг дээр сүнснүүд хагацаж байгааг санагдуулна. Жаал хүү тэнгисийн түрлэг долоож эхэлсэн ч хаданд хадуулчихсан юм шиг зогсоод холдож яваа хөлгийг харсаар байлаа. Ямар нэг юм ойлгосон юм уу даа гэж бодмоор. Юу ойлгоо юм бол? Юу ч биш.

	Суман онгоц түдэлгүй тохойноос гарах гарц болсон хоолой руу оров. Тэнгэрийн гэгээтэй дэвсгэр дээр, хоёр хана мэт дундуур нь хоолой урсах өнгийлдсөн хадан дээгүүр онгоцны шургийн үзүүр харагдсаар байлаа. Нэг хэсэгтээ ийнхүү сүүдгэнэж байснаа дараа нь хад руу уусаад орчхов уу гэлтэй болсноо бүр бараа туруугүй болов. Бүх юм дуусжээ. Суман онгоц далайд гарах нь тэр.

	Хүү түүнийг далд ортол нь харж зогсов.

	Сайх явдлын учрыг олохгүй гайхан, юу болсныг тунгаан бодож зогслоо.

	Үнэн байдлыг гунигтайгаар ухамсарласан нь түүний тээнэгэлзлийг улам ч төвөгтэй болгох ажээ. Амьдралд хөл тавиад удаагүй энэ амьтан хэдийнээ туршлагатай болж амжсан бололтой. Юмыг эргэцүүлэн үздэг ч болсон байж магадгүй юм. Дэндүү нялхаасаа хал үзэх нь хүүхдийн сэтгэлийн нууцад нэгэн төрлийн жинг бий болгон, тэр аймшигт жин дээр хүүхдийн арчаагүй сэтгэл бурхны үйлийг жигнэх нь бий.

	Өөрт ямар ч буруугүйг мэдэж буй мөртөө болж байгаа зүйлийг үг дуугүй хүлээн авна. Өчүүхэн ч гомдол үл гаргана.

	Гэм зэмгүй хүн зэмлэнэ гэж байдаггүй.

	Ийнхүү санамсаргүй цөлөгдсөндөө цочирдон сүйд болсон ч үгүй, сэтгэлээ барин хатуурав уу гэлтэй. Амьдралынх нь үүр гийж буй үед түүнийг чухам үгүй хийе гэсэн мэт хувь заяаны гэнэтийн цохилтод хүү нугарсангүй. Тийнхүү цохилтыг эр хүн шиг даалаа.

	Түүний итгэл алдаж цөхөрсний ямар ч тэмдэггүй гайхан байгааг харсан хэнд ч бай, хүүг орхин явсан хүмүүсээс аль нь ч жаалыг хайрладаггүй бөгөөд, хүү ч тэдний нэгээхэнд нь ч хайргүй юм гэдэг нь ойлгомжтой ажээ.

	Гүн бодолд автсан тэр жихүүн хүйтнийг ч мартжээ. Гэнэт давлагаа хөлийг нь долоов. Далайн түрлэг нэмэгдэн, хүйтний амьсгаа үсийг нь эрвэгэнүүлэн, хойд зүгийн хүйтэн салхи хөдөлж эхэлснийг сануулав. Хүү агзасхийн хөлөөс авхуулаад толгойгоо хүртэл чичирснээ гэнэт сэхээ орж орчин тойрноо харав.

	Гав ганцаархнаа байлаа.

	Суман онгоцонд суугаад явчихсан хүмүүсээс өөр таних хүн орчлон дээр хүүд байсангүй. Өөрийг нь хаяад явсан тэр хэдийнх нь бараа нэгэнт тасарчээ.

	Түүний таньдаг хүмүүс нь юун улс байсныг хүү мэддэггүй байсан гэдгийг нэмэн хэлэхэд улам ч гайхалтай бус уу. Тэдний чухам хэн болохыг хүү хэлж чадахгүй байлаа.

	Бага нас нь тэдний дунд өнгөрсөн ч гэлээ хүү өөрийгөө тэдний орчинд хамаарагддаг гэдгээ ухаж ойлголгүй өнгөрчээ. Тэдэнтэй мөр зэрэгцэн амьдарч байснаас хэтэрсэнгүй.

	Одоо тэд ч түүнийг мартжээ.

	Хүүд мөнгө төгрөг, хөлдөө углах шаахай ч байсангүй. Навсархай хувцасны оронцог нь биеийг нь нэг юм халхлахчаа аядаж, халаасанд нь үзээд өгье ч гэх нь ээ ядахдаа хатсан талхны зах ч байсангүй.

	Өвөл цаг байсныг хэлэх юун. Үдэш орой болсон байлаа.

	Хүн амьтантай газар очъё гэхэд хэдэн бээр газар явах хэрэгтэй.

	Хүү хаана хоцорсноо ч мэдсэнгүй.

	Түүнтэй хамт далайн эрэг дээр ирсэн хүмүүс орхиод яваад өглөө гэдгээс өөр юу ч мэдсэнгүй.

	Амьдралаас түлхэгдэн хаягджээ гэдгээ л мэдэв.

	Бас зориг нь мохож байгаагаа ч мэдэрч зогсов.

	Тэр нь аравхан настай ажээ.

	Хүү нэг талаас шөнө нөмрөн айсуй ёроолгүй гүн ангал, нөгөө талаас далайн давлагаа нүргэлэх ёроолгүй гүн ангалын хооронд гав ганцаар цөлөгдөх нь энэ.

	Чөргөр гараа сунган суниаснаа эвшээгээд авав.

	Тэгээд үзээд алдъя гэж шийдсэн хүний янзаар, мэгдэж сандарснаа сэгсрэн хаях мэт хөдөлж, хэрэм шиг хөнгөн ч гэх үү эсвэл алиалагч шиг шаламгайгаар ухасхийн эргэж хад өөд шийдмэгээр авирч эхлэв. Нөгөө зөрөг дээр гарч ирээд дахин уруудаж гүйснээ нэгэнт сэтгэл шулуудсан янзаар дорхноо эргэн авирлаа. Одоо эндээс л бушуухан холдож авъя гэж яарч байгаа нь илт. Ямар нэг тодорхой зорилго байна уу даа ч гэж бодмоор. Гэхдээ чухам хаашаа яваагаа ч өөрөө мэдсэнгүй.

	Тэр ямар ч зорилгогүй яаран агдах агаад энэ нь хувь заяанаасаа зугтах гэгч үү дээ гэж хэлж болмоор.

	Хүн авирдаг, амьтан мөлхдөг зантай. Хүү авирч ч мөлхөж ч байв. Эгц хажуугаа далай руу өнгийлгөсөн Портлендийн хад асга, зөрөг дээр бараг цас гэхээр юм байсангүй. Гэлээ ч тачигнасан хүйтэн байгаа нь цасыг нь мөсөн тоос шиг болгочихсон учир халтиргаа ихтэй ажээ. Хүү энэ саадыг тоосонгүй. Биедээ угласан том хүний хүрэм нь дах шиг халхайж, хөдлөхөд нь тээр болно. Байсхийгээд л мөстсөн дов дайралдан, хадны гав дээр гишгэн бүдэрнэ. Заримдаа ангал руу нисчих дөхөн хуурай мөчир ч юм уу хадны ирмэгээс зууран тогтоно. Нэг удаа бидэртэй гантиг дээр гишгээдэхвэл, чулуу нь яах ийхийн зуургүй доош хамт гулсав. Ингэж нурах зэгсэн аюултай нь мэдээж. Хэдэн хором дээврийн ваар гулсах мэт доош гулган ангалын амсар дээр яг ирдгийн даваан дээр нэг сөөгөөс азаар амжин шүүрч амь гарав. Ёроолгүй ангалыг хараад, хүмүүс түүнийг орхин явахыг үзээд орилоогүй шигээ огт дуу гарсангүй. Тэгээд хамаг хүчээ гарган дахиад л дээшээ мацаж эхэллээ. Хад ч их өндөр ажээ. Хүү дахин хэд хэдэн ч удаа золтой л нисчихсэнгүй. Харанхуйд ангал ёроолгүй юм шиг харагдана. Эгц хаданд ч төгсгөл гэж байсангүй. Өгсөх тусам л хад байц нь мөн өндөр болоод байх шиг санагдана. Дээш мацангаа өөрийн нь болон тэнгэрийн хооронд зааг болох юм шиг хар мөгийг харж явлаа. Ингэсээр байгаад арайхийн хадны орой дээр гарав.

	Тэгээд жижиг талбай руу үсрэн буулаа. Тэр нь ёроолгүй ангалаас мацан гарч ирсэн болохоор газар дээр хөл тавилаа гэж хэлэхэд буруудах юмгүй биз ээ.

	Дээш гарч ирмэгцээ л даарч эхлэв. Ёстой л шөнийн жавар гэмээр өвлийн хүйтэн амьсгааг нүүрэн дээрээ мэдэрлээ. Баруун хойд зүгийн хүйтэн салхи нэвт үлээнэ. Хүү далайчны зотон хүрмийнхээ энгэрийг сайтар зөрүүлж авав. Хүрэм нь сайн, зузаан хувцас байлаа. Далайчид үүнээ «үл нэвтрэгч» гэж нэрлэдэг нь оргүй зүйл биш ажээ. Ер ийм хүрэмтэй байхад борооноос айлтгүй.

	Хүү хадны орой дээрх жижиг талбайд гараад түр зогсож, нүцгэн хөлөөрөө хөлдүү хөрсөн дээр гишгэн байж эргэн тойрноо харав.

	Ард нь далай, өмнө нь газар, дээр нь тэнгэр дүнхийнэ.

	Тэнгэрт нэгээхэн ч од харагдсангүй. Өтгөн манан огторгуйг халхалжээ.

	Байцын орой дээрээс нүдний өмнө цэлийх алсыг лавшруулан харлаа. Түүний өмнө зах хязгаар нь харагдахгүй, тэгшхэн, цасанд дарагдаж мөстсөн ухаа, гүвээ үргэлжилнэ. Энд тэнд, хаа нэгхэн арцны бут салхинд хөвсөлзөнө. Ямар ч улбаа мөр байсангүй. Бүртийх юм юу ч алга. Ядахдаа малчны урц овоохой ч үл үзэгдэнэ. Хэд хэдэн газар цасан эргүүлэг босож, дээш өрөмдөн эрчлэн одно. Манан дунд бүртэлзэх дов толгодын долгиолсон сэрвээнүүд тэнгэрийн хаяа руу нийлэн уусна. Зах хязгааргүй цэлийх нүцгэн тал хөндий цайвар бүрэнхийн дунд бүртэлзэнэ. Эргэн тойронд хачин нам гүм, эцэс төгсгөлгүй мэт, оршуулгын газар шиг чимээ аниргүй дүнхийнэ.

	Хүү далайн зүг эргэн харлаа.

	Далай ч газартай адилхан нэлэнхийдээ цагаан харагдана. Газар цаснаас, далай хөөснөөс цайвартжээ. Сайх хоёр цагаан өнгийн ойлго туяанаас илүү уйтгартай юм байдаг болов уу гэмээр. Заримдаа шөнийн байгаль, гэрлийн зураглал нь онцгой ялгаран байдаг. Далай ган болдын өнгөтэй, хад асга нь хар модоор сийлчихсэн юм шиг санагдана. Жаал хүүгийн зогсож байгаа хаднаас, хагас хүрээлүүлсэн байц хаднуудын дунд бүдэг гялбалзах Портлендийн булан нь газарзүйн зураг дээрхтэй адилхан цэлийж, энэхүү шөнийн зураглал нь мөрөөдөнгүй ч гэмээр ер бусын ажээ. Энэ нь тойрон бүрхсэн үүлнээсээ бараан харагдах хавирган сарыг санагдуулна. Бүх эргийн дагуу нэг хошуунаас нөгөө хошуу хүртэл ойр хавьд утаатай голомт байгааг заасан нэг ч гал, нэг ч гэрэлтэй цонх, нэг ч урц оромж үл харагдана. Газарт ч, тэнгэрт ч өтгөн харанхуй бүрхэж, хөл дор нэг ч дэнлүү, толгой дээр нэг ч од байхгүй ажээ. Тэртээд булангийн дөлгөөхөн мандалд гэнэт давлагаан ар араасаа босож ирэв. Салхи энэхүү давлагааг хумин атируулна. Бүх далбаагаа дэлгэн хурдалж яваа суман онгоц булангаас гараагүй л явлаа.

	Энэ нь цайвар бараан гадаргуу дээр гулсах хар гурван өнцөгт лугаа адил үзэгдэнэ.

	Алсад, зах хязгаар нь үл харагдах зэврүүн бүрэнхийн дунд далайн ус тэр чигээрээ долгилон давлагаална.

	«Матутина» хар тэнхээгээрээ зугтааж явна уу гэлтэй. Хувь хором бүрд улам жижгэрэн харагдана. Далайн элчилгүй алс руу хөлөг онгоц далд орохоос хурдан юм гэж үгүй ажээ. Түдэлгүй онгоцны хамар дээрх дэнлүү асав. Эргэн тойрны нь харанхуй улам өтгөрсөн учир жолоо баригч гэрэл гаргав бололтой. Холоос сүүмэлзэн харагдах энэхүү гялалзсан цэг нь хөлгийн өндөр урт сүүмгэр дүрсэд нэг л зэвүүн юмыг ёрлох мэт. Тэр нь од барьсан, цагаан өмсгөлтэй далайд төөрсөн буг чөтгөр үү гэлтэй.

	Агаарт хар салхи ойртож буйн шинж мэдэгдэнэ. Хүү үүнийг тоосонгүй. Түүний оронд ямар ч далайчин байлаа гэсэн айх байлаа. Энэ нь байгалийн хүчин одоохон амь орон гаарч, бидний нүдний өмнө жирийн салхи, хар шуурга болж хувирах нь уу гэж бодогдмоор тэр үеийн түгшүүртэй совин татсан агшин байлаа. Тэнгис далайтай нэгдэн галзуурч байгалийн сохор хүчин дур хүслээ зоргоор нь тавьж, бидний амьгүй юмс гэж тооцдог юм маань, амь орох шиг санагдана. Ер нь айдас гэдэг маань үүгээр л тайлбарлагдана. Хүний сэтгэл, байгаль эхийн сэтгэлтэй аймшигтайгаар уулзахаас халширч байгаа нь энэ.

	Дахин нэг минут өнгөрөхөд бүх юм эмх замбараагүй байдалд автав. Мананг хөөх салхи, үүлсийг тэртээд бөөгнөрүүлэн, аймшигт жүжгийн тайзны чимэглэлийг бий болгожээ. Оролцон тоглогчид нь цасан шуурга хэмээгдэх далайн давлагаа, өвөл ажээ.

	Шуурга болохын тэмдэг зогсоол руу орж ирж яваа онгоц үзэгдэж эхэллээ. Нам гүм хоосон байсан зогсоол хөдөлгөөнд оров. Хошууны цаанаас тохой руу орж нуугдахыг яаравчилсан том завинууд гарч ирэв. Зарим нэг нь Портленд-Биллийг, нөгөө зарим нь Сент-Албане-Хэдийг тойрон орно. Тэнгэрийн хаяанд сүүтгэнэж байсан далбаат хөлгүүд ч буцаж яваа харагдав. Бүгд л амь хоргодох газар хайж байгаа нь энэ. Өмнө зүгт манан улам өтгөрөн үүл бүрхэж, харанхуй шөнө далайд тулан ирлээ. Далайг нөмрөх хар шуурганы хүндээс давлагаа цаанаа л нэг тайван дүнсгэр болжээ. Ийм үед хөлөг зогсоолоос гарахгүй нь дээр байдаг. Гэлээ ч суман онгоц зангуугаа татсаныг бид мэднэ.

	Суман онгоц өмнийг барин хурдална. Хоолойгоос хэдийнээ гараад задгай далайд оржээ. Гэнэт хүчтэй салхи хуй болон эргэлджээ. Бараа нь тасраагүй байсан «Матутина» хар салхины хүчийг ашиглая гэж шийдсэн юм шиг далбаагаа босгожээ. Дээр цагт «ялтангуудын салхи» хэмээн нэрлэгдэж байсан норд-вест хэмээх баруун хойд зүгийн гаарсан хар салхи үлээж эхэллээ. Суман онгоц руу галзуурсан хүчээр шууд дайрав. Хажуугаасаа дайруулсан суман онгоц хазайсхийсэн боловч, хурд нь саарсангүй задгай далай дээгүүр нисэх мэт хурдалсаар авай. Энэ бол хөвөлт бус жинхэнэ зугтаалт байлаа. Харваас газрыг бодвол далай нь бага айлгаж байгаа бөгөөд, хүмүүст мөрдүүлэхээсээ айх нь далайн ганирсан догшин шуурганаас айхаас нь хол давжээ.

	Улам жижгэрэн холдсоор байгаа суман онгоц эцэст нь тэнгэрийн хаяа руу далд орлоо. Харанхуйн дунд түүнтэй хамт сүүдгэнэх одхон цайвалзан үзэгдэхгүй болж, хөлөг ч орчныхоо харанхуйд уусан ууссаар хараанаас гарав.

	Энэ удаа үүрд үзэгдэхээ больжээ.

	Хүү үүнийг ойлгох шиг болов. Дахиж далай руу харахаа байжээ. Харц нь тал хөндий, хоосон дов толгой руу, амьд амьтны бараа харагдаж болох эцэс төгсгөлгүй цэлийх хуурай газар луу шилжлээ. Тэгээд тэрхүү үл танихын өөдөөс тосон алхлаа.

	 


IV. Асуултууд

	 

	Хүүг орхин одсон тэр оргодол хүмүүс хэн байв аа? Компрачикосууд байж болох юм биш үү?

	Гуравдугаар Вильгельм хаан улсын хурлын дэмжлэгтэйгээр компрачикос, компрапеконьес, чейлас хэмээн нэрлэгддэг ялтангуудын эсрэг эр эм гэж ялгалгүй ямар арга хэмжээ авсан тухай бид дээр дэлгэрэнгүй өгүүлсэн билээ.

	Үнэхээр бажгадуулам хууль тогтоомж байлаа. Компрачикосын эсрэг хууль нь зөвхөн тэднийг төдийгүй бүх л төрлийн тэнүүлч хэсүүлчдийн сүнсийг зайлуулан, ум хумгүй зугтахад хүргэжээ. Тэд бие биеэсээ өрсөн нуугдах ч юм уу Английн эргийг орхихыг яаравчлав. Компрачикосын ихэнх нь Испани руу зүтгэж байлаа. Бид дээр өгүүлсэнчлэн тэдний дунд баск хүмүүс олон байв.

	Хүүхдийг хамгаалсан хууль гарсан нь эхний үед зэгсэн хачирхалтай үр дүнд хүрчээ. Хаягдмал хүүхдийн тоо дорхноо нэмэгдэв.

	Энэхүү эрүүгийн хууль гарсны дараахнаас эхлээд л олзвой хүүхэд буюу хаягдмал хүүхдүүд олноор үзэгдэх болжээ. Хэргийн учир нь тун амархан тайлагдана. Жаахан хүүхэдтэй хэрмэл тэнэмэл бүлэг болгон л сэжиг төрүүлнэ. Хүүхэд байна гэдэг нь л тэдний эсрэг шууд гэрчлэх баримт болж, орон нутгийн эрх баригч түшмэл, захирагчийн толгойд «Энэ чинь харваас компрачикосууд байна» гэсэн бодол хамгийн түрүүн харван орж ирнэ. Тэгээд л баривчлан аваад мөрдөн байцааж гарна даа. Үгээгүйн эрхээр үүгээр түүгээр тэнэж, алгаа тосдог жирийн гуйлгачин, хэдийгээр цаадуултай адилтгамаар юм юу ч байхгүй гэсэн компрачикосууд хэмээн үзэгдэх вий гэхээс үнхэлцгээ хагартлаа айна. Гэвч ядуу хүн хэзээ ч үнэн мөний шүүхийн алдаа эндэгдлээс хаацайлагдана гэж байдаггүй билээ. Ер нь ч тэгээд тэнэмэл гэр бүл байнгын түгшүүр дунд амьдарна. Компрачикосуудыг бусдын хүүхдийг худалдан авч дамлан зардаг хэмээн ял тулгадгийг бид мэднэ. Тэгтэл гуйранч байдал түүний дагуул болсон гай нь заримдаа эцэг эх хоёр нь авч яваа хүүхдээ, төрсөн үрээ гэж баталж чадахгүйгээр нөхцөл байдалд тэднийг оруулах нь бий. Энэ хүүхдийг хаанаас авсан бэ? Чи өөрийнхөө хүүхэд гэдгээ юугаар батлах юм бэ? Ингээд хүүхдээ дагуулж явах нь аюултай болж, түүнээс аль болох ангижрахын хүслэн болдог байжээ. Хүүхэдгүйгээр зугтаах нь хавьгүй хөнгөн байв. Эцэг эх хоёр нь бүгдийг цэгнэн бодсоныхоо эцэст хүүхдээ ойд ч юм уу далайн эрэг дээр орхиж, заримдаа шууд худагт шидчихнэ. Усан санд живүүлчихсэн хүүхэд ч бас дайралдана.

	Үүн дээрээс нэмээд Английн жишээгээр бүх Европ даяар компрачикосуудыг мөрддөг болсныг хэлэх хэрэгтэй. Тэднийг хавчин хяхахыг анхны ёвролт эхлэх нь эхэлжээ. Бүх юманд гол нь үүсгэл, эхлэлт шүү дээ. Одоо бүх л орны цагдаагийн газар компрачикосуудын араас өрсөлдөн мөрдөж, испанийн шүүгчид английнхаасаа нэг их дутахгүй идэвхтэйгээр тэднийг мөшгөх болжээ. Хорин гуравхан жилийн өмнө Отерогийн гулдан хаалганы чулуун дээр орчуулахад тийм ч амархан бус бичээс байсныг уншиж болох байлаа. «Хууль үг хэллэгийг сонгохдоо эрээлдэггүй» гэдгээс нь үзвэл хүүхдийг худалдан авагчид, хүүхдийг хулгайлагчдын хооронд шийтгэлийн хувьд эрс заагтай байжээ.

	Нэлээд бүдүүлэг кастиль хэлээр бичсэн энэ бичээсийг буулгавал: Aqui quedan las orejas de los comprachicos, y las bolsas de los robaninos, mientras que se van ellos al trabajo de mar» гэжээ.

	Үүнээс харахад л чихийг нь огтлох мэтийн зүйл хүнд хөдөлмөрийн ажилд цөлөхөөс ангижруулж байсангүй. Иймэрхүү эрс тэс арга хэмжээ нь бүх төрлийн тэнүүлчдийг толгой хандсан зүгтээ зугтаахад хүргэж байлаа. Айснаасаа болоод ухаан зулаггүй арилж, нэг газар очмор болтлоо айдас нь гарахгүй дагжин чичирнэ. Европын бүх далайн эрэг хавийн газраар цагдаагийн газраас зугтан ирэгсдийг мөшгөн мөрдөж байв. Ганц ч бүлэг өөрсдийн дунд хүүхэд байлгахыг хүссэнгүй. Учир нь хүүхэд дагуулан эрэг дээр буух нь хоолойд хутга тавьсантай адил хэрэг байв.

	Хүүхдээс нүдэн балай, чихэн дүлий салж, хаях нь л хамаагүй амархан байжээ.

	Бидний дөнгөж саяхан харсан, Портлендийн эзэнгүй баргар эрэг дээр хүүг хаясан хүмүүс хэн байв аа?

	Бүгдийг цэгнэн бодвоос компрачикосууд байжээ.

	 


V. Хүмүүсийн зохион бүтээсэн мод

	 

	Оройн долоон цаг болж байгаа бололтой. Салхи зогссон нь түдэлгүй дахин эрчээ авахын дохио байлаа. Хүү Портлендийн өмнөд үзүүрийн гүвээ толгодын захад хаягдсан байлаа.

	Портленд бол хойг юм. Гэвч хүү хойг гэж юу байдгийг төсөөлөх нь бүү хэл «Портленд» гэдэг үгийг ч дуулаагүй байжээ. Түүний мэдэж байгаа ганц юм нь эцэж ойчтолоо л явж болно гэдэг байв. Орчин тойрныхоо юмсыг төсөөлнө гэдэг бидэнд газарч болж өгдөг. Хүүд энэ төсөөлөл байсангүй. Тэд түүнийг нааш нь авчраад энд хаяжээ. Тэд ба энд гэдэг хоёр хачин битүүлэг үгэнд түүний хувь заяа тэр чигтээ хамаарагдаж байлаа. Тэд гэдэг нь бүх хүн төрөлхтөн бөгөөд энд гэдэг нь орчлон замбуулин тэр чигээрээ юм. Энэ орчлонд дээр нь гишгэж зогсоо хадархаг, нүцгэн хөлийг нь айхавтар жиндүүлсэн алганы чинээ газраас өөр тулах цэг байсангүй. Энэхүү уйтгартай уужимхан орчлонд жаал хүүг юу хүлээж байв аа? Юу ч хүлээсэнгүй.

	Тэр бээр энэхүү юу ч үгүйн өөдөөс алхлаа.

	Түүний эргэн тойрон хов хоосон газар, элчилгүй цөл үргэлжилнэ.

	Тэр эхний хэсэг газрыг ташуу хөндлөн гарав. Тэгээд хоёр дахийг нь, дараа нь гурав дахийг нь... Нэг хэсэг газрыг өнгөрөөд л ганганы эрэгт тулж ирнэ. Буухад эгц ч гэлээ зай нь бага ажээ. Портлендийн үзүүрийн гүвээнүүд нь шатны гишгүүр лүгээ адил бие бие дээр нь дамнуулсан асар том хавтангууд шиг үелжээ. Ухаагийн дэвсэг бүрийн өмнөд үзүүр нь дээд гүвээнийхээ доогуур орох бөгөөд харин хойд үзүүр нь доод талын гүвээнийхээ дээгүүр гарах жишээтэй. Энэ дэвсгүүдийг хүү торох юмгүй амархан туулав. Өөрөө өөртэйгөө зөвлөж байна уу гэлтэй байсхийгээд л алхаагаа удаашруулна. Шөнийн харанхуй улам нэмэгдэж эргэн тойрны юм улам бүдгэрч, жаал хүү өөрөөсөө хэдхэн алхмын юмсыг л ялгаж чадаж байлаа.

	Тэр гэнэт зогтусан минут хяраатай чимээ чагнаснаа юм бодов бололтой сэтгэл ханамжтай үл мэдэг толгой дохиод огцом эргэж талын үзүүрт байгаа хаданд тулсан арай гүдгэрхэн харагдах довцог өөд зүглэлээ. Энэ гүдгэр дээр манан дунд мод мэт харагдах нэгэн юм сүүдийж байв. Тэр зүгээс салхины ч бус, далайн ч бус нэгэн чимээ гарч байлаа. Тэр нь амьтны дуутай ч адилгүй байв. Хүү тэнд хэн нэгэн хүн байна гэж боджээ.

	Хүү хэдхэн алхсанаа довцгийн ёроолд хүрч очлоо.

	Үнэндээ ч тэнд нь хэн нэгэн байлаа.

	Холоос харахад бүртэлзээд байсан зүйл нь одоо ойртоод ирэхээр бүрэн тодорч ирэв.

	Энэ нь газраас шууд цухуйсан том гар уу даа гэмээр юм харагдлаа. Гарын царвуу нь хөндлөн чигтээ долоовор хуруугаа сунган эрхий хуруугаараа доошоо тулсан юм шиг ажээ. Энэхүү долоовор, эрхий хуруутай гар лугаа адил харагдах зүйл нь тэнгэрийн дэвсгэр дээр өнцөг хэмжүүр шиг харагдана. Энэ жигтэй хурууны нийлсэн газраас тэр гэхийн тэмдэггүй хар дүрс үзүүрт нь савлах дээс маягийн юм унжжээ. Салхинд савлах тэрхүү дээснээс гинжний дуу гэмээр чимээ гарна.

	Улам ойртон харахад хяхнах дуугаар нь таамагласан ёсоор хөндлөвчтэй ган үеүдтэй усан онгоцны гинж байлаа.

	Байгаль дээр үнэн хэрэг дээрээ харагдах зүйлийг томсгодог, сэтгэгдэл гэгчийн нууцлаг хуулийн ёсоор энд байгаа бүх юм, газар орон, цаг хугацаа, манан, уйтгартай далай, тэнгэрийн хаяанд сүүмэлзэх бүдэг бадаг дүрс цөм сайх дүрсийг хүүд асар том юм шиг санагдуулна.

	Гинжинд дүүжлэгдэн буй сайх хэлбэр дүрсгүй зүйл ямар нэг ховд ч юм уу гэлтэй. Нялх хүүхэд манцуйлсан юм шиг мөртөө, насанд хүрсэн том хүний дайны урт харагдана! Дээд хэсэгт нь харагдах ямар нэг бөөрөнхий зүйлийн доогуур гинжний үзүүрийг ороожээ. Ховдын доод үзүүр нь ханзарч, тэндээс нь нүцгэн яс цухуйна.

	Салхи гинжийг хөдөлгөхөд түүнд дүүжлээстэй юм нь тал тал тийшээ савчина. Сайх амьгүй зүйл жаахан салхи хөдлөхөд л даган савчиж, цаанаа л нэг сүнс зайлам айдас төрүүлэх ажээ. Эл зүйлийн байгаа байдлыг өөрчилсөн айдас нь түүний жинхэнэ хэмжээг далдлан, ганц барааг нь л хадгалжээ гэж хэлж болохоор. Энэ бол ямар нэг бараа дүртэй харанхуйн бөөм байлаа. Харанхуй түүнийг тэврэн, дүүргэнэ. Эргэн тойрондоо сүүдгэнэх үнэхээр айдсыг сорон байна уу гэлтэй. Харуй бүрий, саран ургах, хад байцын цаагуур далд орох оддын орд, бараан үүлс, салхи зэрэг бүх юмс эцсийн эцэст сайх хий үзэгдлийн бүрэлдэхүүнд оржээ. Эл агаарт дүүжигнэсэн амь биегүй тайрдас нь далайн алс зайд ч юм уу хязгааргүй огторгуйтай утга адилхан агаад харанхуй хэзээ нэг цагт хүн байсны эцсийн төрхийг нь залгижээ.

	Энэ бол юу ч биш болсон ямар нэг юм байлаа.

	Хүүр чандар болж хувирна гэдэг байдалд орохын утга учрыг зохих ёсоор илэрхийлэх үг хүний хэлэнд үгүй биз ээ. Амьдрахгүй мөртөө оршоод байдаг, ёроолгүй гүнд байгаа мөртөө түүний гадна байдаг, үхчихсэн хэмээвээс үхэл нэгмөсөн залгиагүй байдаг нь хэдийгээр маргахын аргагүй бодитой ч энэ бүхэнд нэг л ёсон бусын, гаргаад хэлэхийн аргагүй нэг юм байдаг билээ. Эл амьтан (үүнийг амьтан гэж хэлж болно гэж үү дээ?) сайх хар сүүдгэнэл нь хүүр хүүртээ аймшгийн хүүр байлаа. Юуны хүүр байж болох вэ? Юуны өмнө байгаль эхийн, дараа нь нийгмийнх нь байлаа. Энэ бол юу ч биш тэгээд л гүйцээ.

	Сайх хүүр хайр найргүй гаарсан байгалийн хүчний эрх мэдэлд үжирнэ. Хүн амьтангүй эл хуль түүнийг бүүвэйлнэ. Түүнийг гаргуунд нь хаяжээ. Түүнтэй хүссэнээ хийж буй харанхуйн эсрэг ямар ч хамгаалалт алга аа. Тэр бүхнийг тэсвэрлэх ёстой байв. Тэсвэрлэж ч байлаа. Хар салхи дайран тонгочуулна. Салхины гаарсан хүч гэгч энэ бус уу?

	Сайх сүүдгэнэл нь бүх л эвдэж бусниулах хүчний идэш болж байв. Задгай агаарт ялзран борцлогдох айхавтар муухай үйлийг түүнд ногдуулжээ. Түүний хувьд оршуулагдах хууль хамаарагдсангүй. Түүнд устгагдах тавилан учирсан авч үүрдийн амар жимрийг олсонгүй. Зунд нь тоос шороонд даруулж, намарт нь хог шороо булна. Үхэлд бол ямар нэгэн юм нөмөргөх ёстой агаад булшинд ямар нэг бүрэг байдал байх ёстой билээ. Энд бол ямар ч бүрэг байдал, хувцас нөмрөг байсангүй. Бүхний нүдэнд ил, эрээлж бараалалгүйгээр үжрэх гэгч энэ ажээ. Бүхний нүдэнд ил харагдах үхэл, гэдэгт нэг л ичгүүр сонжуургүй юм байгаа санагддаг. Харанхуйн амгалан тайвныг доромжилж байна гэхэд ч хилсдэхгүй.

	Энэ бол гэдэс дотрыг нь цэвэрлэчихсэн үхдэл байлаа. Ясанд нь чөмөг, гэдсэнд нь дотор, хоолойд нь дуу гэж байсангүй. Үхдэл гэдэг бол үхлийн онгичин эргүүлээд сэгсэрчихсэн халаас юм. Хэрэв түүнд хэзээ нэгэн цагт өөрийн «би» байсан бол одоо тэр нь хаана байж болох вэ? Одоо ч гэсэн энд байж болох юм гэж бодохоос аймаар. Гинжинд дүүжлээстэй, санжганах ямар нэг юм байна гэж бодоод үз. Харанхуйн дунд үүнээс эмгэнэлтэй дүрсийг бодно гэж байж болох уу даа?

	Орчлонд үл мэдэгдэх юм руу орох боломжийг нээсэн үзэгдэл байдаг. Бодол санаа энэ зүгт орох сүвийг эрэлхийлэн, энэ рүү чиглэсэн янз бүрийн таамнал гарч ирнэ. Таавар нь өөрийн compelle intrare37-тай.

	Аль нэгэн газар, ямар нэг эд юмсын өмнө бид өөрийн эрхгүй санаашран зогсоод түүний мөн чанарт нэвтрэн орох гэж хичээдэг билээ. Заримдаа бид үл мэдэгдэх ертөнцийн дутуу онгойсон гэрэл гэгээ огтхон ч үгүй хаалгатай халз тулах нь ч бий. Энэхүү үхдэлийн байгаа нь хэнийг ч бай, бодлого болгохгүй байна гэж яаж байх вэ!

	Эвдэн задлах агуу хүч, чимээ имээгүйхнээр эл хүүрийг өмлөн иднэ. Түүнд цус байсныг нь сорчхоод, арьс байсныг нь хуулчхаад, мах байсныг нь хэсэг бусгаар зулгаачихжээ. Түүнээс ямархан нэг юмыг нь авалгүйгээр, дуурайж хэрэглэлгүй хажуугаар нь өнгөрөх юм гэж байсангүй. Дүн өвөл түүний биеийн хүйтнийг, шөнө дунд айдсыг нь, төмөр зэвэрдгийг нь, тахал булшмал өмхийг нь, цэцэг навч үнэр танарыг нь авчээ. Түүний аажмаар ялзран сарних нь нэгэн төрлийн хуй салхи, бороо цас, шүүдэр хяруу, хэвлээр явагч болон жигүүртэн шувуудад төлж байгаа татвар байлаа. Шөнийн харанхуй эл хүүрийг тэмтрэн үзнэ.

	Энэ бол шөнийн жигтэй хачин оршин суугч-буг байлаа. Тэр нь талын дундах довцгийн оройд нэг талаар байх боловч нөгөө талаар бас байхгүй байлаа. Тэр нь барин тавин байж байгаа мөртөө нөгөө талаар ор байхгүй гэсэн үг. Шөнийн харанхуйг нэмдэг сүүдэр юм. Өдрийн гэрэл бөхмөгц, шөнийн эцэс төгсгөлгүй эл хулийн дунд тэр нь орчин тойронтойгоо ёрын муухайгаар сүлэгдэн нийлнэ. Зөвхөн түүний энд байгаа нь л хар салхины ганирсан мунхаг хүчийг нэмэгдүүлэн, оддын нэлийсэн амгаланг ихэсгэнэ. Үгээр хэлшгүй тэр бүхэн, хоосон цөлд байдаг тэр бүгд, илбэд гардаг шиг түүнд төвлөрчээ. Хувь тавилангийн золиос болсон тэр шөнийн зэвүүн дүнсгэр анир чимээгүйг улам ихэсгэнэ. Түүний нууц нь орчлон ертөнцийн бүхий л битүүлэг зүйлийг өөртөө тусгана. Түүний дэргэд амьдрал хомсдон, хаашаа ч юм ёроолгүй гүн ангал руу яваад өгч байгаа нь мэдэгдэнэ. Түүний эргэн тойрны бүх юм тайван байдал, өөртөө итгэх итгэлээ аажмаар алдана. Бут сөөг, өвс ногооны чичгэнэх, ямар ч горьдлогогүй гуниг, өөрийгөө зөвтгөх юмаа олсон мэт санагдах зүрх базалсан түгшүүр, эд бүгд гинжинд дүүжлээстэй хар дүрстэй, орчныг эмгэнэлтэйеэ ойр дөт болгоно. Сүүдгэнэл байгаа нь хараа хүрэх газар ганцаардлын сэтгэгдлийг өөрийн эрхгүй төрүүлнэ.

	Тэр нь зөвхөн амьтны төсөө л байлаа. Хэзээд намдахыг үздэггүй салхинд санжганасан түүнд өрөвдөх сэтгэл алга ажээ. Үргэлж салганах нь түүнийг аймшигтай болгоно. Тэр нь эргэн тойрон эл хуль газрынхаа төв нь ч юм шиг, ямар нэгэн хязгааргүйн түшиг тулгуур ч юм шиг санагдана. Чухам юуных вэ гэдгийг яаж мэдэх билээ. Бидний бүдэг бадаг ухамсарлан, гутааж байдаг, бидний хууль зүйгээс л дээгүүр бараг үнэн байж болох юм биш үү. Булшны гадна оршин, түүнд хүмүүсийн өшөө хонзон, түүний өөрийнх нь өс хонзон байна. Эл баргар, эзэнгүй цөлд тэр нь айхавтар догшин гэрч болон санжганан байна. Үхмэл бодь, бидэнд түгшүүр төрүүлэхийн тулд цаанаа оюун ухаан нь амьдарч байх ёстой. Тэр нь газар дээрх хуулийг тэнгэрийн хуулийн өмнө уудлан илрүүлж байгаа нь ажээ. Хүмүүст дүүжлэгдсэн тэр бурхныг хүлээн байна. Түүний дээр баргар нугачаа үүсгэн дүнхийх үүлс болж далайн давлагаа нь бүрхэг харанхуй асар том хий үзэгдлийг гаргах мэт.

	Сайх сүүдгэнэлийн цаагуур нэг л нэвтэрч боломгүй хаалт байна уу гэлтэй. Энэ үхдэлийг зах хязгааргүй орчин бүслэн байх агаад түүнд нь мод ургамал, байшин барилга, хүн амьтан зэрэг амьдын тэмдэгтэй юмс огт үгүй. Бидний нүдний өмнө тэнгэр, ёроолгүй хавцал, амьдрал, булш зэрэг ахуйн нууцууд бүдэг бадаг бий болох яг тэр агшинд ямар нэг хавьтаж хүрэхийн аргагүй, хориотой, хаалттай хана биднийг тусгаарлах шиг мэдрэгддэг билээ. Эцэс төгсгөлгүйн үүд ангайхад орчлонгийн бүх үүд хаалга хаагдчих шиг санагдана.

	 


VI. Үхэл шөнө хоёрын тулалдаан

	 

	Хүү хав хар дүрсийн өмнө түүнийг нүд салгалгүй ширтэн таг чиг, амаа ангайн зогсоно.

	Том хүнд бол энэ нь дүүжлүүр байсан бөгөөд хүүхдийн хувьд бол хоосон сүг гээч л байлаа. Том хүний үхдэл гэж барин тавин таних зүйл нь хүүд хий юм шиг харагдана. Тэгээд ч жаал хүү юу ч ойлгосонгүй.

	Ёроол нь үл харагдах ангал өөртөө янз бүрийн илбээс, хахуулийг нуун далдалж байдаг агаад, түүний нэг довцгийн оройд байж байгаа нь энэ. Хүү буцаж буумаар байсан ч дээш алхалж эхэллээ. Тэгээд эргэн зугтмаар байсан ч ойртож очив.

	Хамаг бие нь чичирсэн мөртөө хий үзэгдлийг сайтар харахын тул дүүжлүүрт зоригтойгоор тулан ойртов. Дүүжлүүрийн яг дор нь очоод толгойгоо өлийлгөн сайтар ажиглаж эхэллээ.

	Хий үзэгдлийг нэлд нь давирхайдсан бөгөөд зарим газраараа гялалзана. Хүү царайн нь төрхийг ялгаж эхэллээ. Нүүрт нь ч бас давирхай дарайтал түрхсэн бөгөөд сайх наалданги унжралдсан мэт харагдах баг нь бүрэнхийд тод үзэгдэнэ. Урьд нь ам хамар байсан газарт нүх, мөн нүд байсан газар хоёр том хүнхийсэн нүх харлана. Үхдэлийг газрын тос шингээсэн бүдүүн эдээр ороон манцуйлсан бололтой. Ороосон эд нь өгөршин ялзарчээ. Нэг газарт өвдөг нь цухуйн, зарим газраар хавирга нь ярзайна. Биеийн тал нь үхдэл хэвээр үлдэж нөгөө тал нь ясан хэлхээ болжээ. Царай нь хөсрий даасан хар өнгөтэй болж, түүн дээгүүр нүхлэн мөлхсөн хорхойн бүдэг мөнгөлөг мөр үлдээжээ. Ясанд нь наалдсан ёргийн цаанаас, барималд нөмөргөсөн хувцасны цаанаас мэдрэгддэг шиг гүвгэр гүдгэрүүд ёрдойно. Гавал нь дундуураа цууран хоёр хэсэг болсон нь ялзран хуваагдсан жимсийг санагдуулнам. Шүд нь бүтнээрээ ярзайж, инээж байна уу даа гэлтэй. Ам байсан онгойсон нүх нь эцсийн удаа хашхиран хөшчихсөн юм уу даа гэмээр.

	Сайн ажиглавал сахлын үс бололтой хэдэн үс хацар дээр нь үлджээ. Доош нугдайсан толгой нь ямар нэг юм чагнаж байгаа ч юм уу гэж бодмоор.

	Харваас саявтархан шинээр давирхайдсан бололтой. Түүний нүүрийг нөгөө өгөршсөн даавууны цаанаас цухуйсан өвдөг, хавирганы адилаар давирхайдсан байлаа. Ёргийн доод талаар махгүй болсон хоёр тавхай цухуйна. Яг доор нь өвсөн дээр бороо цаснаас болж хэлбэрээ бүүр алдан майжийсан шаахай хэвтэнэ. Дүүжлүүлсэн хүний хөлөөс мултран ойчсон нь илт.

	Хөл нүцгэн хүү энэ шаахай руу харлаа.

	Улам ширүүсэх салхи үе үе намдан хар салхи болон нижигнэх гэж хүчээ авч байна уу гэлтэй. Заримдаа хэдэн минут орчим бүр нам гүм ч болж байв. Үхдэл савлахаа больжээ. Гинж ч үзүүртээ жижиг туухайтай чиглүүрийн оосор шиг хөдлөхгүй унжина.

	Амьдрал гэгчийг дөнгөж үзэж байгаа боловч, өөрийн хүнд хувь тавилангийн учрыг мэдэж байдаг бүх л амьтны адил хүүд нэг л балчир ойлгомж муутай мөртөө өндөгний хальсыг шувуу хошуугаараа цоо тонших лугаа адил тархийг нь өрөмдөн сэтгэлийг нь зовоосон бодол төрж эхэлсэн нь эргэлзээгүй. Гэвч энэ хоромд балчир ухааныг нь дүүргэсэн зүйл түүнийг зөвхөн мэл гайхуулан айлгах ажээ. Дэндүү их сэтгэл хөдлөх нь заримдаа, дэнгийн тос хэтрэх мэт бодлыг унтраах нь бий. Насанд хүрсэн хүн бол мянга түмэн асуултаар өөрийгөө зовоох байсан бол хүү зөвхөн харахаас хэтэрсэнгүй.

	Үхдэлийн давирхайдсан нүүр нь нойтон юм шиг харагдана. Ухархайд нь царцсан давирхайн дусал, нулимс юм уу даа гэж бодмоор. Юутай ч гэлээ давирхай үхдэлийн ялзрахыг зэгсэн удаашруулсан нь мэдээж. Үхэл гэгчийн эвдэн устгах хүч нь аль болохоор саатжээ. Хүүгийн өмнө байгаа тэр сүг хүмүүсийн санаа тавин арчилсан зүйлийн нэг байлаа. Энэ хүн ямар нэг үнэ цэнтэй зүйлийг төлөөлж байгаагаас гарцаагүй. Түүнийг амьдаар нь үлдээхийг хүссэнгүй, гэхдээ үхсэн хойно нь хадгалахыг хичээжээ. Дүүжлүүр нь хуучин, өт хорхойд нүхлүүлсэн ч гэлээ бөх бат хийгдсэнээ илтгэн олон жилээр байрандаа байсаар л байгаа нь илт.

	Англид балар эрт цагаас контрабанд38 нарыг давирхайддаг заншилтай байжээ. Тэднийг далайн эрэг дээр дүүжлээд, давирхай түрхээд тэр чигээр нь орхидог байж. Гэмт хэрэгтнийг бусдад сургамж болгохын тул олны нүдэн дээр цаазлах ёстой агаад хэрэв давирхайдчих юм бол олон жилээр хүн амьтныг айлгасан шийтгэл болдог байж л дээ. Үхдэлийг хүнлэг сэтгэлийн үүднээс давирхайдах агаад ингэсний ачаар дүүжлүүр ховорхон босгох болно гэж үзжээ. Дүүжлүүрийг манай үед дэнлүү зоож байгаа юм шиг хооронд нь тодорхой ижил зайтайгаар далайн эргийн дагуу босгоно. Дүүжлэгдсэн хүн нэг ёсны дэнлүүг орлоно. Тэр өөрийн хамсаа контрабандуудад өөрийнхөөрөө гэрэл гаргаж өгнө. Контрабандууд холоос, бүр далайд явахдаа дүүжлүүрийг ажиглана. Ийнхүү эхний сануулга гарлаа гэхэд тэнд дараачийн сануулга нь гарна. Энэ нь тэднийг хориотой наймаа хөөцөлдөхөд нь огтхон саад болдоггүй ч гэлээ ийм л журамтай байсан аж. Бүр 1822 онд Дуврын шилтгээний өмнө дүүжлээд давирхайдчихсан гурван хүүрийг харж болохоор байв. Ер нь хэрэгтний хүүрийг ийм маягаар хадгалах аргыг зөвхөн ганц контрабандынхад хэрэглэж байсан юм биш ээ. Англи нь энэ аргыг хулгайч, галдагч, алуурчдад ч мөн хэрэглэж байлаа.

	Портсмутын тэнгисийн агуулахыг шатаасан Жон-Пейнтерийг 1776 онд дүүжлэн давирхайдсан билээ. Түүнийг Jean le Peintre (уран зураач Жан) хэмээн нэрлэдэг Коне ширээт 1777 онд хоёр дахиа харжээ.

	Жон Пейнтерийг шатаасан агуулахынх нь буурин дээр гинжинд дүүжлээд байсхийгээд л дахин шинээр давирхайддаг байжээ. Энэ үхдэл бараг арван дөрвөн жилийн турш дүүжлээстэй байсан гэж хэлж болох бөгөөд 1788 онд ч хүртэл үнэн мөний шүүхэд үйлчилсээр байлаа. Гэвч 1790 онд түүнийг шинэ үхдэлээр сольсон юм. Египетчүүд фараоныхоо39 занданшуулсан хүүрийг тахин шүтэж байлаа. Эгэл хүний занданшуулсан хүүр ч гэсэн цагтаа мөн л хэрэг болж болох л юм.

	Довцог дээгүүр нэвт үлээх салхи хамаг цасыг нь хаман арилгажээ. Энд тэндгүй өвс ногоо харагдах агаад хаа нэгтээ зараа уул цухуйжээ. Довцог өтгөн намхан ширгээр бүрхэгдсэн бөгөөд холхноос харахад байцын орой нь ногоон цэмбээр бүрхэгдсэн юм шиг харагдана. Зөвхөн дүүжлүүрийн дор өөрөөр хэлбэл дүүжлүүлсэн хүний хөл доор өндөр өтгөн ногоо ургасан нь сайх үржил шимгүй хөрстэй газар ховор тохиолдох үзэгдлийн нэг ажээ. Энэ нь чухам яг энд олон зууны турш дүүжлэгдсэн хүний хүүр өмхрөн ялзарч байснаар тайлбарлагдахаас өөр аргагүй. Газар шороо чандраар тэжээгддэг ажээ.

	Ямар нэгэн муу зүгийн ид шид хүүг довцог дээр бариад байлаа. Тэр нь хадагдчихсан юм шиг байраасаа хөдөлсөнгүй. Зөвхөн ганц удаа л халгай хөлийг нь түлэн өвтгөхөд амьтан хазчихав уу даа гэж бодоод толгойгоо тонгойлгожээ. Тэгээд дахин өндийн, толгойгоо гэдийлгэж ирээд л өөрийг нь бас харан байгаа дүүжлүүлсэн хүний царай руу ширтэв. Үхдэлийн ухархай хоосон учир ихэд гярхай харж байгаа мэт санагдана. Энэ нь алмай юм шиг мөртөө хэлэхийн аргагүй гярхай харц байлаа. Тэнд нь гэрэл харанхуй хоёулаа гавлын яс, ярзайсан шүд, хоосон ухархайны харласан хонхорхойноос гарч байлаа. Үхдэлийн толгойг тэр аяараа харц гэлтэй аймаар байдаг бус уу. Хүүхэн хараа яг байхгүй ч гэлээ, бид түүний харцыг, хоосон сүгийн бие арзасхийлгэн айдас хүргэм харцыг бие дээрээ мэдэрдэг бус уу.

	Аажим аажмаар хүү ч өөрөө аймаар болж байлаа. Тэр нь мэгдэн хөшчихсөн юм шиг өчүүхэн ч хөдөлсөнгүй. Тэр аль хэдийнээ ухаан алдаж буйгаа ойлгосонгүй. Осгож бээрсэндээ хөшиж байлаа. Өвөл түүнийг чимээ имээгүйхэн шөнөд атгуулчихжээ. Өвөлд ямар нэгэн урвамтгай өөдгүй зан бий. Жаал хүү бараг баримлаас ялгаагүй болов. Хөрзгөр хүйтэн ясанд нь хүртэл орж мөлхөгч амьтан лугаа адил харанхуй түүнийг нөмрөн авлаа. Цаснаас ялгаран гардаг гэлтэй зүүрмэглэх өвчин далайн түлхэлт мэт мяраана. Хүү аажуухнаар үхдэлийнх лугаа адил хөдөлгөөнгүй байдалд орж байна. Тэр нь нэг ёсондоо унтаж байлаа.

	Нойр гэгчийн гарт нь үхлийн хуруу байдаг. Эл гарт атгуулж байгаагаа хүү мэдрэв. Тэр байтугай дүүжлүүрийн дор үхэтхийн ойчиход ойртов. Хөл дээрээ зогсож байна уу, үгүй юу гэдгээ хэдийнээ мэдрэхээ байжээ.

	Хаашаа ч харахын аргагүй эцэслэх, ахуйгаас нүд ирмэхийн зуур хоосонд шилжих, сорил шалгалтын зааг руу онгойн харлах үүд, ёроолгүй хавцал руу хором бүрд гулсан унаж болох боломж энэ бүгд л хүний оршин тогтнох гэгч ажээ.

	Дахиад л нэг минут өнгөрвөл, хүү ч, үхдэл ч дөнгөж бий болсон амьдрал, үеэ нэгэнт өнгөрөөн бөхсөн амьдралтай хамт нэгэн ерөнхий мөхөлд сүлэгдэн нийлэх байлаа.

	Сүүдгэнэл үүнийг ойлгон, тэгээд ийм болгохыг хүссэнгүй бололтой. Гэнэт хүүг болгоомжлуулах гэж байгаа мэт хөдөлж эхэллээ. Энэ нь салхи дахин хөдөлснөөс л ингэжээ.

	Эл савлаж буй үхдэлээс аймшигтай юм байна гэж бодоход хэцүү санагдана.

	Гинжинд өлгөөтэй, нүдэнд үл харагдах салхины үлээлтэд савчих үхдэл чигээрээ тонтойх мэт болсноо зүүн тийшээ өргөгдөн, дахин байрандаа доошилж, тэгснээ баруун тийшээ өргөгдсөнөө доош унаж зэвүүнээр нааш цааш нэгэн хэмээр хонхны хэл шиг уйтгартай савчиж эхэллээ. Шөнийн бүрэнхийн дунд мөнхийн цагийн дүүжин хөдөлж байна уу даа гэлтэй.

	Ийнхүү нэлээд удсаны эцэст, хүү үхдэлийг хөдөлж байгааг хараад татран өвчнөөс сэхэх мэт айх нь ихсэж ирэв. Гинж хөдлөх болгондоо нэгэн хэмээр зэвүүнээр хяхнан амьсгаадаж байна уу гэмээр. Энэ дуу дэвхрэгийн цар цархийхийг санагдуулна.

	Ойртон айсуй хар шуурга салхийг огцом гааруулав. Салхи гэнэт хар салхи болон хувирлаа. Үхдэл улам хүчтэй савчиж эхэллээ. Энэ бол зөвхөн нэг савлах бус, ёстой сэгсчих гэдэг боллоо. Гинж хяхтнах нь чанга орилохоор солигдоно.

	Энэ орилоон нь бүр сонсогдсоор байлаа. Хэрэв энэ нь дуудлага бол түүнд захирагдахаас өөр үггүй. Тэртээ хол тэнгэрийн хаяанаас ямар нэг бүдэг чимээ гарлаа.

	Энэ нь далавчны чимээ ажээ.

	Хүүр оршуулах газар эсвэл эл хуль газарт байнга дайралддаг шиг ялангуяа борооны түрүүнд шороо, боохойн түрүүн хэрээ гэгчээр, бөөн сүрэг хэрээ нисэж яваа нь энэ ажгуу.

	Нүүгэлтэн айсуй хар юмнууд үүлсийн завсраар манан дундуур нэвтрэн ойртож, бөөгнөрөн хумьсаар хачин зэвүүнээр гуаглалдсаар довцог руу дайран орлоо. Энэ нь цэргийн дайралт шиг санагдана. Шөнийн далавчит чөтгөр шуламс дүүжлүүрийг улам бие арзганам зэвүүн болгоно.

	Сүрэг хэрээ команд авсан юм шиг доошлон бөөнөөрөө дүүжлүүр дээр таран суулаа. Нэг нь ч үхдэл дээр буусангүй. Тэд бие биеэ ооглон гуаглана. Хэрээний гуаглах, айдсыг улам ч ихэсгэх мэт. Улих, исгэрэх, архирах гэдэг бол амьдралын дуу хоолой боловч гуаглах гэдэг өгөршиж хүүршихийн баярт угтал гэлтэй. Түүнд авсны анир чимээгүйн сэтгэл шаналгам дуу гарах мэт санагдана. Гуаглах дуу шөнийн харанхуйг өөртөө багтаадаг. Хүү зөвхөн бээрснээсээ бус мөн айснаасаа болон бие нь хүйт оргих шиг болов.

	Хэрээнүүд чимээ анир гаргахаа болив. Тэгтэл ч нэг нь хэлхээтэй ясан дээр суугаад авлаа. Энэ нь дохио байжээ. Араас нь бусад нь цөмөөрөө далавчаа дэлгэн ухасхийн, хормын дараа дүүжлүүлсэн хүн бүрэнхийн дунд дэвэх бөөн хар далавчны цаана далдлагдах нь тэр. Яг энэ агшинд үхдэл хөдөллөө.

	Тэр өөрөө хөдлөв үү? Эсвэл салхи түүнийг үлээв үү? Түүнийг аймшигт хүчээр гинжин дээр нь сэгсчлээ. Шуурч эхэлсэн хар салхи түүнд туслахаар ирсэн нь энэ. Хий үзэгдэл савчиж гарав. Дээрээс нөмрөн айсуй хар салхи үхдэлийг хаман авч тал тал тийш нь шидэлнэ. Үхдэл аймаар болж ирэв. Ганиран догширлоо. Нарийн утсан дээр дүүжлээстэй бус харин төмөр гинжин дээр дүүжилсэн аймаар том хатуу цаасан салбадай! Ямар нэг хорон санаатай хошин эр гинжийг нь үзүүрээс нь татан эл занданшуулсан хүүрээр зугаагаа гаргаж байна уу гэлтэй. Тэр нь эргэлдэн, огцом огцом үсэрч, одоохон л хэсэг хэсэг болон бутарчихмаар харагдана. Хэрээнүүд айж цочирдон ухасхийн холдов. Насан эцэслэсэн хүн дээрээ овоорсон сайх ёрын шувуудыг сэгсрээд хаячив уу даа гэмээр. Гэвч тэд нь дахин эргэн дайрч, тулалдаан шинээр эхлэв.

	Үхдэлд байж боломгүй амьдралын хүч гэнэт бий болов уу гэлтэй. Шүнгэнэн исгэрэх салхи түүнийг дээш нь хөөргөн аваад арилахыг хүсэх мэт хүчилж, үхдэл ч байдаг хүчээрээ зууралдаж, мултран гарахыг хүсэх боловч төмөр хүзүүвч нь түүнийг тогтоон барьж байна уу даа гэж санагдана.

	Хэрээнүүд түүний хөдлөх бүрийг дагаж, айж үргэн улангасаж, нэг холдсоноо дахин дайрна. Нэг талаас мултран гарахыг улангасан оролдох, нөгөө талаас гинжинд дүүжлэгдсэн юмыг ухаангүй хөөх хоёр зэрэгцжээ. Салхины ганирсан хүчинд бүрнээ автагдсан үхдэл үсрэн дэгдэж, чичрэн салганаж, ганиран догширч, номхрон аядаж дээш хөөрч, доош унан хар хэрээн сүргийг үл хавьтуулна. Үхдэлийг алиа салбадай гэвэл түүнийг тойрох хэрээн сүргийг тоос гэлтэй. Далавчтай махчид бууж өгөхийг огтхон ч хүсэлгүй улам догшрон зөрүүдлэн дайрна. Эл олон хошууг харсан үхдэл галзуурах мэт, дүүгүүрт уясан чулууг савчвал тийм байх болов уу гэмээр агаарт тонгочиж гарлаа. Нэг үе бүх л хошуу, далавч түүн рүү дайрснаа дараа нь бүгд холдон зайлж, сүрэг дээрэмчид бутарснаа, хормын дараа улам ганиран дайрна. Амьдрал дуусчхаад байхад үргэлжлэн байгаа аймшигт шийтгэл. Улангасан дайрах юмаа хэрээнүүд олов уу гэлтэй. Ийм ёрын шувуунууд зөвхөн тамын ёроолоос л гарсан байж таарна. Савардаж, тонших, гуаглах, борц болсон махыг нь үгтээх, дүүжлүүр хяхнах, яс хавиралдах, төмөр чахрах, хар салхины исгэрэх, үймэн бужигнах гээд л, үүнээс илүү зэвүүн тулааны зураг гэж байж болох уу даа. Шуламтай тэмцэлдэж байгаа үхэл. Хий үзэгдлийн тулалдаан гэгч л энэ буй заа.

	Байсхийгээд л салхи ширүүсэхэд, дүүжлүүлсэн хүн нүүрээ зүг бүр эргүүлэн, шувуу руу дайрч, ярзайсан шүдээрээ зуугаад авахыг хүсэх мэт эргэлдэж эхэлнэ. Хар салхи ч бас тулалдаанд хувь нэмрээ оруулна. Үхдэл мурилзан эргэлдэж, хэрээнүүд ч дээгүүр нь эргүүлэг татуулан эргэлдлээ. Энэ бол нэг ёсны амьд догшин хуй байлаа.

	Тээр доор далай нүргэлэх хүнгэнэх бүдэг сонсогдоно.

	Хүү энэхүү хар дарсан аймшгийг харсаар л тэсвэрлэн өнгөрөөлөө. Гэнэт жаал хүү толгойноосоо хөлөө хүртэл цочин татвалзаж, бүх бие нь дагжив. Байж ядан салганаж, хөл дээрээ чуутай айтай тогтон, ганц л тулах түшиг нь байгаа мэт духаа хоёр гараараа базлав. Хирдхийн цочирдож үс нь салхинд сагсайсан тэр нүдээ анивчин, өөрөө л ёстой хий үзэгдэл гэмээр довцгоос хол хол алхлан бууснаа ардаа шөнийн аймшигт хий үзэгдлийг орхин ухаан зулаггүй гүйлээ.

	 


VII. Портлендийн умард үзүүр

	 

	Хүү толгой хандсан зүгтээ, юу болж буйг ч сэхээрэхгүй цасан дээгүүр, тэгш талын дундуур амьсгаадан чөргөр нарийн шилбэний тэнхээ мэдэн гүйсээр л байлаа. Гүйсний ачаар дулаацаж иржээ. Энэ нь түүнд зайлшгүй хэрэгтэй байв. Хэрэв тийм хурдан хөдлөөгүй, айгаагүй бол хэдийн үхэж таарах байжээ.

	Амьсгаа нь өөрийн эрхгүй бачимдаад ирэх үед зогссон боловч гэдрэг эргэн харж зүрхэлсэнгүй. Хэрээнүүд араас нь элдэн, үхдэл ч гинжнээсээ алдууран түүний явсан зүгт тэмүүлэн, тэр байтугай дүүжлүүр хүртэл довцгоо орхин үхдэлийн араас хөөж яваа мэт түүний нүдэнд харагдах шиг болов. Энэ бүгдийг харахгүй юм сан гэхдээ л эргэж харахаас айжээ.

	Жаахан амьсгаагаа дарж аваад дахин харайлгаж гарав.

	Хүүхэд гэдэг маань болж байгаа юмны учрыг нь олж хужрыг нь тунгааж чаддаггүй. Үнхэлцгээ хагартал айсан хүү ямар ч холбоо дүгнэлтгүйгээр харсан юмаа л ухаж ядан байгаа нь энэ. Өөрөө ч хаашаа, яагаад гэдгээ мэдэлгүйгээр гүйсээр байлаа. Зүрх шимшрэм гунигт автагдан зүүдэлж байгаа юм шиг л гүйж байлаа. Ганцаар хаягдан өнгөрөөсөн гурван цагийн хооронд, хаашаа ч юм тодорхойгүйгээр урагшлаад л байя гэсэн тэмүүлэл нь өөрчлөгджээ. Юутай ч болов анхных нь зорилго өөр болж одоо бол эрж хайх бус харин амь хоохойлон дутааж байлаа. Аль хэдийнээ өлсөх, даарахыг мэдрэхээ байж, зөвхөн аймаар л санагдахаас өөр юмгүй. Нэг зөн нөгөөгөө түргэн зайлуулжээ. Түүний бүх бодол санаа нь ганц юманд, зугтаах гэдэгт л чиглэгдсэн байв. Юунаас зугтаах гэж? Юм бүгдээс. Амьдрал, түүнийг тал бүрээс нь бүчсэн баргар хана мэт гарч иржээ. Хэрэв тэр орчлонгийн бүх юмнаас зугтааж мэддэг сэн бол түүнийг хийх л байлаа.

	Гэвч хүүхэд гэгч амьтан, амиа хорлох хэмээн нэрлэгддэг тэр шоронгийн үүдийг хэмхчих аргыг мэддэггүй нь сайхаан.

	Хүү гүйсээр л байв. Аль хэр удаан харайлгаснаа үл мэднэ. Гэвч амьсгал нь давчдан бахардаж, айдас нь төгсгөл болох хором ирж л таарна.

	Жаал хүү гэнэт хүч амтагдан, юм тунгаан бодохтой болсноо мэдрэхэд, дороо зогслоо. Харваас учир зүггүй зугтаасандаа ичиж байгаа бололтой. Цээжээ гэдийлгэн, хөлөө дэвссэнээ, толгойгоо зоригтойгоор өргөн эргэж харлаа.

	Довцог, дүүжлүүр, хэрээний аль нь ч алга. Манан, тэнгэрийн хаяаг тэр чигт нь дахин бүрхжээ. Хүү дахин замдаа оров. Тэгэхдээ одоо гүйхээ аль хэдийнээ больж, аажуухан алхаллаа. Үхдэлтэй дайралдсан нь түүнийг том хүн болгожээ. Түүний балчирхан ухаанд бүдэгхэн хоногшсон дүүжлүүр түүний хувьд хий үзэгдэл төдий л үлджээ. Айдсыг давна гэдэг маань бидэнд хүчийг өгдөг болохоор түүнд зүрх зориг ч байдаг. Хэрэв хүү өөрөө өөрийгөө хардаг насанд хүрсэн сэн бол бодол болох юм мянга түмээрээ гарах байсан биз. Гэвч хүүхдийн сэтгэхүй гэгч тогтвортой байх нь үгүй бөгөөд насанд хүрэгчдийн эгдүү хүрэх гэж нэрлэдэг ойлгомжгүй мэдрэхүй тэдний сэтгэлд бүүр түүр уйтгарыг төрүүлнэ.

	Түүн дээр хүүхэд айж ширвээдсэнээ ор тас мартчихдаг чадвартай байдгийг нэмэн хэлэх хэрэгтэй. Хүүхэд гаслан зовлонтой үзэгдлийн мөн чанарын бүүр түүр дүр зургийг амархан мартдаг. Багачуул бол өөрийн насаар ч, бодож санах юмгүй байдгаараа ч сэтгэл айхавтар хөдөлнө гэдгийг мэддэггүй ажээ. Хүүхэд болж байгаа явдлыг ойлголоо ч гэсэн түүнийг хооронд нь холбож үзнэ гэж байдаггүй. Том хүн бол хэсэг бусаг, салангид үзэгдлүүдийн холбоог эрж олохыг хичээдэг бол хүүхэд ямар нэг хэсэгхэн тайлбар төдийгөөр амархан сэтгэл ханах жишээтэй. Амьдралын явц хэмээгдэх тэр нэг бүхэл бүтэн юм хүүхдийн өмнө бүр хожим нь тулж түшиж болох туршлага хэрэгтэй болсон хойно нь гарч ирдэг. Тэр үед салангид баримт мэдээнүүдийг жишиж боловсрон нээгдсэн ухаан, тэднийг хооронд нь харьцуулдаг агаад хүүхэд ахуйн дурсамж нь шинэхэн бичээсний дороос эртний бичиг гарч ирдэг шиг үзэж өнгөрүүлсэн бүхний завсраар нэвчин гарах нь бий. Дурсамж нь учир шалтгааны ухааны тулах цэг болно. Хүүхдийн ухаанд байсан сэтгэгдэл нь насанд хүрэгчийн ухамсарт дүгнэлт болон үлддэг. Гэхдээ туршлага нь янз бүр байх агаад хүний зан авираас болж ашигтайгаар ч юм уу эсвэл хортойгоор ханддаг билээ. Зөв сайхан зан авиртай нь боловсрон сайн үйл хийж, буруу өөдгүй нь завхрав урууддаг жамтай.

	Жаал хүү бараг дөрвөн бээр газрыг гүйхээрээ туулж мөн төдий хэрийн зайг алхлан өнгөрөв. Гэнэт аймаар их өлсөж байгаагаа мэдлээ. Түүний бодол санааг ганцхан, юм идэх юм сан гэдэг л бүрнээ эзэлж довцгийн оройд үзсэн ой гутам дүр зургийг толгойноос нь авч хаяжээ. Аз болоход хүнд адгуусны шинж олон байдаг агаад энэ нь л түүнийг бодит байдалд аваачдаг билээ.

	Гэвч юугаа, хаана, яаж идэх билээ? Хүү өөрийн эрхгүй хов хоосныг нь сайн мэдэж байв ч халаасаа тэмтрэв.

	Тэгээд алхаагаа хурдасгалаа. Хаашаа яваагаа өөрөө ч мэдэхгүй, ямар нэг оромжид хүрчих санаатай яарна.

	Толгой хоргодох газар олно гэдэг найдвар бол ямар нэг хэмжээгээр, зөн билигт хүний итгэлийн эх булаг болдог билээ. Хэзээ ч гэсэн толгой хоргодох байр олно хэмээн итгэнэ гэдэг бурханд итгэнэ гэсэн үг.

	Гэвч эл мэлийсэн цасан талд ямар нэгэн оромжтой адилтгачихаар юм даанч байсангүй.

	Жаал хүү урагш явсаар л байвч, түүний өмнө нөгөө л нүцгэн дов толгод мэлтийж, эцэс төгсгөл гэж байхгүй юм шиг санагдана.

	Эл өндөрлөг газарт хэзээ ч хүний урц оромж байсангүй. Зөвхөн, ан цав гаран ангайн харлах байц хадны ёроолд л хүй нэгдлийн үеийн хүмүүс орогнож байжээ.

	Тэдэнд урц болгох мод байсангүй, зэвсэг нь гэвэл дүүгүүр, түлш нь гэвэл үхрийн хатсан аргал, шүтдэг шүтээн нь Лорчестерийн ойн цоорхойд байдаг Чейл хэмээх онгод агаад, валлиудын plin гэж, грегүүдийн isidis plocamos гэж нэрлэдэг шүр шүүрддэг ганц ажлыг л эрхэлдэг байжээ.

	Хүү аль болохоор л зам хайж байв. Бидний бүх хувь заяа гэдэг маань замын бэлчир гэсэн үг. Хэрэгтэй зүгээ олно гэдэг маш хүнд байдаг. Тэгвэл амьдралаа дөнгөж эхэлж байгаа энэ жаал хүү замаа сохроор л шилэхээс өөр арга байсангүй. Гэлээ ч хүү урагшаа зүтгэсээр л байв. Хэдийгээр хөлийн булчин нь төмөр шиг ч гэлээ яваандаа сульдаж эхэллээ. Нүд алдам талд ганц ч зөрөг байхгүй бөгөөд байлаа ч гэлээ цасанд даруулан мэдэгдэхээргүй болжээ. Хүү ямар ч тооцоогүйгээр зөнгөөрөө л зүүн зүг зүтгэсээр л. Хөлийнхөө улыг чулууны ирмэгт зүсчихжээ. Нар гарсны дараа мөрөө үлдээсэн цасан дээр цусны улаан толбыг харж болох байлаа.

	Хүү энэ хавиар хэзээ ч хөл тавьж явсангүй. Тэр нь Портлендийн өндөрлөг газрыг хойноос нь урагшаа гаталж байгаа бөгөөд түүний дагаж ирсэн бүлэг хүмүүс нь хүн амьтантай дайралдахгүй гэсэндээ зүүн талаас баруун руу нь хөндлөн гарсан бололтой. Эл бүлэг Эжискомбын эргийн нэгэн цэгээс Сент-Катрин-Чино ч юм уу Суанкригаас эсвэл контрабандын завиар сум онгоц хүлээж буй Портлендийг чиглэн гараад Уэстоны нэгэн эрэгт бууж, цааш өөр онгод ч юм уу завинд суусан бололтой. Энэ зам нь хүүгийн явж байгаа зүгээс тэгш өнцгөөр зөрөх учир хүү эл газрыг мэдэхгүй байх нь аргагүй юм.

	Портлендийн өндөрлөг шилд, далайн эрэг рүү өнгийн тэнгис рүү тонгойсон эгц өндөр дов толгод дайралдах агаад, замаасаа төөрсөн хүү ийм нэгэн довцог өөд авиран гараад, орой дээрээс нь алсын бараа харагдаж магадгүй хэмээн горьдов. Түүний өмнө тэнгэрийн хаяаг халхлан, хөхөмдөг манан униартана. Хүү удаан анхааралтай харвал түүний харц нь аажмаар манан дотроос ямар нэг дүрсийг ялган харж эхэллээ. Зүүн талд нь хотгор, хөндийн ёроолд шөнийн бүүдгэр харанхуйд хөвөн яваа байц уу гэмээр хөхөмдөг униарын доогуур газартай наалдсан мэт хэсэгхэн хар юм суунаглана. Хөхөмдөг униар нь манан, бөөн хар юм нь утаа байлаа. Утаа байсан газарт хүн байх нь зайлшгүй. Хүү тэр зүг рүү явлаа.

	Өөрөөс нь нэлээд зайтай уруудсан налуу харагдах агаад доор нь мананд бүрхэгдсэн бүдэг бадаг байцын дунд, элсэн хайр ч юм уу, хошуурсан газар байх нь тэнгэрийн хаяанд харагдсан тал газрыг дөнгөж сая туулсан дов толгодтой холбосон газар бололтой. Яг тэр зүг явах хэрэгтэй нь эргэлзээгүй байв.

	Үнэндээ жаал хүү Чесс-Хил хэмээх, уулын суусан хагшааснаас үүссэн Портлендийн хүзүүвчид хүрч ирсэн байлаа.

	Уруу руу бууж эхлэв. Зам нь огцом, муруй сарий, явахад бэрх ажээ. Тэгэхдээ л булангаас гарахдаа хад асга өөд авирснаас нь хавьгүй хөнгөн байлаа. Эгц газрыг буух болгонд арай намхавтар болж ирнэ. Урьд нь мөлхөж явсан бол одоо өнхөрч явлаа.

	Хөлөө хугалах ч юм уу ёроолгүй ганга руу унан алдаж, нэг хаднаас нөгөөд үсрэн явав. Хаднаас буухдаа мөсөн дээр халтирчихгүйн тул алтан харгана, өргөст бутны нарийн мөчрөөс шүүрэн барихад өргөс сондуу нь алганд шаана. Зарим газраар налуу нь тийм эгц бус тааралдахад бага зэрэг амсхийх боловч дахиад л эрэгт тулан алхах бүрээ хянахад хүрнэ. Эрэг ганга руу буухад дүй гаргах хэрэгтэй, эс тэгвэл нисэж үхэх болохоор хөдлөх болгоноо тооцоолохоос өөр аргагүй. Хүү сайх аюулыг төрөлхийн чадмагаар, сармагчин ч атаархмаар, уран нугарагч ч үнэлмээр хөдлөн давах авай. Хэдийгээр ташуу нь эгц өндөр ч гэлээ хүү бараг ёроолд нь хүрлээ.

	Ингээд түүний харцанд холоос өртсөн сайх хүзүүвч рүү бууж ирэх хором бага багаар ойртсоор айсуй.

	Хүү үсрэх газар нь үсэрч, мөлхөх газар нь мөлхсөөр, байн байн үргэсэн гөрөөс шиг биеэ хураан чимээ чагнана. Тэгээд зүүн гар талдаа нэлээд хол цоор дуугарч байгаа юм шиг бүдэг чимээг сонсов. Үнэндээ ч дээр нь агаарын давхарга хөдөлгөөнд орж, умардын аймшигт хар салхи, хойд туйлаас ирсний тэмдэг болох бүрээ үлээх мэт дуу гарч буй нь энэ ажээ. Үүнтэй нэг зэрэг хүүгийн дух, зовхи, хүзүүг хүйтэн гараар илэх мэт сэрүү татаад ирэв. Энэ нь эхлээд агаарт үл ажиглагдам бутран байсан цас гэнэт хуй болон эргэлдэж байгаа нь энэ. Тэгээд цасан шамарга болох нь тэр. Хүү толгойноосоо авхуулан хөлөө хүртэл цасанд дарагдлаа. Далай дээгүүр цаг илүү догшрон байсан цасан шуурга эрэг рүү гарч ирж байгаа нь энэ. Тэгээд тал хөндийг аажим аажмаар нөмрөн авах нь тэр. Баруун өмнөд зүгээс хошууран айсуй сайх шуурга Портлендийн өндөрлөгийг нэлд нь бүрхэхээр зэхэж байлаа.


Хоёрдугаар дэвтэр. ДАЛАЙН ДУНДАХ СУМАН ОНГОЦ

	 

	I. Хүний дур хүслээс хамаарагддаггүй хууль

	 

	Далай дээрх цасан шуурга нь туйлын бага судлагдсан үзэгдлийн нэг юм. Энэ нь хаанаас нь ч аваад үзсэн, цаг уурын үзэгдлийн хамгийн аюултай нь гэж зөвшөөрөгдсөн байж таарна.

	Манай үед хараахан гүйцэд судлагдаагүй эл далайн салхи, манан хоёрын нэгдэл нь мөн ч олон гай зовлонг удаж байдаг билээ.

	Далайн цасан шуурганы шалтгаан нь салхи, давлагаа хоёр гэж үздэг. Агаарт салхинаас тусдаа нэг хүч, усанд давлагаанаас ондоо нэгэн хүч байна гэж ярилцана. Агаарт болон усанд адилхан байдаг эл хүч нь цахилгаан гүйдэл мөн. Агаар ус хоёр бол хоорондоо бараг төсөөтэй, бие биедээ өтгөрөх шингэрэх замаар нэвтэрч шингэж байдаг шингэн цул юм. Иймээс амьсгалах гэдэг ууна гэсэн үг. Гэвч зөвхөн цахилгаан гүйдэл л жинхэнэ урсаж байдаг. Салхи давлагаа хоёр түлхэлт байдаг бол цахилгаан гүйдэл нь урсгал байдаг. Салхийг үүлээр, давлагааг хөөсөөр нь харж байдаг бол цахилгаан гүйдлийг харж болдоггүй. Тэгсэн мөртөө байсхийгээд л «би энд байна» гэж өөрийгөө мэдэгдэх нь бий. Энэхүү «Би энд байна» гэдэг нь цахилгаан цахих юм.

	Цасан хар салхи гээч нь «хуурай манан» гэдэг шиг л, үл тайлагдам үзэгдэл. Хэзээ нэг цагт испаничуудын callina, этиопчуудын quabor гэдэг эл үзэгдлийн мөн чанарыг нээдэг юм аа гэхэд энэ нь соронзон гүйдлийн шинж чанарыг сайтар судалсан нөхцөлд л боломжтой болох юм.

	Энэхүү олон шалтгааны учрыг олоогүй цагт оньсого хэвээрээ үлдэнэ. Жишээ нь ерийн үед, хоромд гурван фут40 салхи нь хар салхины үед хорин таван фут хүрдэг нь тайван үед гурван ямх өргөгддөг давлагаа, шуурганы үеэр гучин зургаан фут өргөгддөгөөр тайлбарлагдана. Эсвэл, шуурганы үед ч байлаа гэсэн хэвтээ чигээр үлээх салхи нь, гучин фут өндөр давлагаа нь ямар янзаар мянга таван зуун фут хол газар үргэлжлэх вэ? гэдгийг тодорхойлж өгнө. Гэвч Номхон далайн давлагаа нь яагаад Америкийн эрэгт Азийн эргээс өндөр, өөрөөр хэлбэл дорнодоос өрнөдөд дөрөв дахин өндөр байдаг вэ? Тэгвэл Атлантын далайд энэ үзэгдэл яагаад эсрэг байна? Яагаад дэлхийн дунд бүслүүрт далайн түвшин бусад газраас өндөр байна вэ? Янз бүрийн өргөрөг дэх далайн давлагааны өндрийн өөрчлөлт чухам юунаас болж байна? Энэ бүх үзэгдэл нь дэлхий тэнхлэгээ эргэх болон огторгуйн эрхсийн таталцах хүчтэй холбоотой соронзонгийн гүйдлийн нөлөөгөөр тайлбарлагдана.

	Энэхүү янз бүрийн хүчин зүйлийн нууцлаг холбоонд л салхины зүг чиг гэв гэнэт өөрчлөгддөгийн шалтгааныг, жишээ нь зүүн өмнөдөөс, зүүн хойд руу өрнөдийг дайран үлээж байгаа салхи гэнэт эргэн яг л ирсэн замаараа зүүн хойноос зүүн өмнөд рүү үлээн, ийм маягаар гучин зургаан цагийн хооронд дэлхийн хоёр хагасын уудам зайд, таван зуу, зургаан зуун градусаар замыг туулдаг шалтгааныг эрэх хэрэгтэй юм биш үү. Ийм үзэгдэл 1887 оны гуравдугаар сарын 17-нд болсон цасан шуурганы өмнө болсон юм.

	Австралид шуурганы үеэр давлагаа наян фут хүртэл өндөрт хүрсэн нь соронзон туйлд ойрхон байснаас болжээ. Энэ өргөргийн шуурга нь агаарын давхаргыг хөдөлгөж шилжүүлэхийн хэрээр усан доогуурх цахилгааны цэнэгийг гаргахад ч нөлөөлж байлаа. 1866 онд атлантын далайг хөндлөн гарсан кабель утас тавих ажил өдөр болгон өдрийн арван хоёроос хоёр цаг хүртэл нэг ёсны ужиг чичиргээ дахиж байгаа мэт тасалдаж байлаа. Зарим байгалийн хүчний нэмэгдэх сулрах зэргийн уршгаас болж ямар нэг үзэгдэл гардаг. Онгоцоо аюулд оруулахгүй юм сан гэж хүсэж байгаа далайч бол энэ бүгдийг бодолцож, санаж явах хэрэгтэй.

	Байгалийн тухай хэдийнээс хэвшсэн төсөөллийг удирдлага болгосон хэвээр байгаа хөлөг онгоц жолоодох урлаг маань тооны ухаан шиг яв цав шинжлэх ухаан болох тэр өдөр, манай өргөрөгт жишээ нь заримдаа бүлээн салхи умардаас, хүйтэн салхи өмнөдөөс үлээдгийн учрыг мэдэж авсан тэр үед, усны халуун хүйтэн нь далайн гүнээс болж хэр тэнцүүгээр доошилдгийг ойлгож авах тэр үед дэлхий гэдэг маань эцэс төгсгөлгүй уудам зайд туйлжсан бөмбөрцгийн төвийг огтлон гарсан эргэх тэнхлэг, соронзон тэнхлэг гэдэг хоёр тэнхлэгтэй асар том соронзон бөгөөд соронзон туйл нь газарзүйн туйлыг тойрон эргэлдэж байдаг нь хүн бүгдэд ил болсон тэр цагт, амьдралаа золиосолж байдаг хүмүүс, эрдэм мэдлэгт төгс болсон хойноо л биеэ золиослохыг зөвшөөрдөг болсон тэр үед, далайч нарын сүнсийг зайлуулдаг тэрхүү тогтворгүй байгалийн хүчнийг зэгсэн судалсан тэр үед, хөлгийн ахмад нь цаг уурч, усан онгоцны замчин нь хувилахуй ухаантан болсон тэр үед, зөвхөн тийм үед л олон олон сүйрлээс мултарч болох боломж гарч ирэх юм. Далай бол тэр чигээрээ соронзонгийн ч, усны ч хүчин зүйл юм. Нүдэнд үзэгдэж, гарт баригдахгүй түм буман хүчин далайн усан дотор арзганаж, өөрөөр хэлбэл урсгалд нь хөвж байдаг. Далайг зөвхөн нэгэн цул ус юм гэж харвал ерөөсөө хараагүйтэй адил. Далайд тасралтгүй түлхэлт, таталт ээлжилж байдгийн адилаар гүйдлийн тасралтгүй хөдөлгөөн явагдаж байна. Татах хүчний хууль нь түүний хувьд хар салхи, шуурганаас ч илүү утга учиртай байж болох юм. Энгийн нүдэнд огт харагддаггүй бусад олон үзэгдлээс гадна хялгасан таталцлыг илэрхийлдэг молекулын холбоо нь далайд өөрөөс нь зах хязгааргүй орон зай хамаарах, маш том хэмжээтэй болж, соронзонгийн давлагаа нь агаарын болон далайн долгионы хөдөлгөөнийг нэг үе ихэсгэн нэмэгдүүлж нэг үе эсрэгээр үйлчилнэ. Цахилгааны хуулиудыг мэдэхгүй хүн түүнтэй нягт холбоотой байдаг усан хөдөлгүүрийн тухай хуулийг ер гадарладаггүй шүү дээ. Үнэндээ ч үүн шиг хэцүү хүнд бага судлагдсан мэдлэгийн салбар үгүй билээ. Энэ шинжлэх ухаан нь, одон орны судлал, зурхайд хэчнээн ойр байдаг шиг тухайн туршлагад төдий чинээ ойр харилцаатай байдаг. Ер нь эл шинжлэх ухаангүйгээр хөлөг онгоц жолоодно гэж санахын аргагүй юм.

	Үг олдож үхэр холдлоо гэгчээр одоо гол яриандаа эргэж оръё.

	Далай тэнгис дээрх аймшигт үзэгдлүүдийн нэг нь цасан шуурга билээ. Тэр нь ямар нэг хэмжээгээр соронзон гүйдлийг өдөөнө. Умард туйлын туяа лугаа адил, туйлын уршиг юм. Цасан шуурганд ч, туйлын туяанд ч аль алинд нь нөгөө туйл хамаатай. Цасан ширхгийн дунд ч, номин цацрагийн гэрэлд ч адилхан соронзонгийн гүйдэл мэдээжээр байна.

	Цасан шуурга бол далайн татаж унах чичрэг өвчин юм. Далайд ч гэсэн толгойн өвчин бас байдаг. Хар салхийг өвчинтэй жишиж болно. Зарим нэг нь үхэх аюултай байхад нөгөө зарим нь хөнгөн тусна. Нэг өвчнөөс салж болдог байтал нөгөөгөөс нь үхдэг шүү дээ. Тэгвэл цасан шуурга бас аминд халтай үхүүлдэг өвчний тоонд орно.

	Магелланы зам заагчдын нэг Харабика гэгч цасан шуургыг, «чөтгөрийн буруу талаас гардаг үүл» (una nube salidadel malo lado de diabolo) хэмээн нэрлэсэн нь бий.

	Сюркую «Ийм цасан шуурга нь яг тахалтай адил» гэж хэлжээ.

	Эрт дээр цагт, испаничууд цасан шуургыг цас малгайлан орох үед нь La nevada гэдэг харин мөндөр орох үеийг нь La helada гэдэг байжээ.

	Тэдний үгээр бол тэнгэрээс цастай хамт сарьсан багваахай унаж байсан юм гэдэг.

	Туйлын бүсэд цасан шуурга нь ердийн үзэгдэл мөн. Гэхдээ заримдаа бидний өргөрөгт хүртэл ирж чухамдаа гэвэл дайран довтлох нь бий. Тэгээд ямар уршиг тарьдгийг хэлэхийн аргагүй.

	«Матутина» Портлендийг ардаа орхин, ойртон айсуй хар салхинаас болж улам нэмэгдэж буй шөнийн элдэв аюул ослыг эрс шийдэмгийгээр угтан одсоныг бид бэлхнээ мэдэх билээ. Эмгэнэлтэйеэ бөх зүрх гарган, урдаас нь айсуй аюул заналыг даллан дуудах нь тэр. Гэхдээ аюулыг мэдээгүй биш мэдэж байсан гэдгийг дахин хэлье.

	 


II. Анхны бараа тодорсон нь

	 

	Суман онгоцыг Портлендийн буланд байхад далай зэгсэн тайван, давлагаа бараг мэдэгдэмгүй байжээ. Далай үнэндээ харлан сүүдэртсэн ч тэнгэрт гэгээтэй хэвээр байлаа. Салхи далбааг чүүтэй чаатай үлээнэ. Суман онгоц найдвартай халхавч болох байц хаданд аль болохоор ойртож явахыг хичээнэ.

	Бискайн бэсрэг онгоц дээрх арван хүний гурав нь онгоцны багийнхан, үлдсэн нь зорчигчид байсны хоёр нь эмэгтэй хүн байв. Задгай далайд бүрэнхий нь ямагт эрэг дээрхээс илүү гэгээтэй байдаг учир, онгоцны тавцан дээр байгаа хүмүүсийг одоо ялгаж харахаар ажээ. Түүнээс гадна аль хэдийнээ нуугдах, цэрвэхийн зовлонгүй болжээ. Бүгд биеэ барихаа байж нүүрэмгий аашлан, чанга чанга ярьж, нүүр амаа таглахаа больжээ. Эргээс хөдлөнгүүтээ л сайх оргодлууд цээж дүүрэн амьсгаадахтай болжээ.

	Хэдхэн хүн байж алаг цоог нь гайхалтай. Хүүхнүүдийн насыг хэлэхийн аргагүй. Хэрмэл амьдрал наснаас өмнө хөгшрүүлэх бөгөөд гачигдал зовлон хүний нүүрт насан залууд үрчлээ тогтоох нь бий. Нэг нь баск нутгийнх, нөгөө малигар нүүртэй нь ирланд бүсгүй байлаа. Аль нь ч гэсэн ядуу хүнд байдагчлан хайхрамжгүй царайтай ажээ. Тавцан дээр гарч ирэнгээ, шургийн хажуугийн авдар дээр зэрэгцэн сууж аваад ярьж гарлаа. Баск, ирланд хэл төрөл гэдгийг бид дээр хэлсэн билээ. Баск хүүхний үснээс сонгино, агь үнэртэнэ. Онгоцны эзэн нь Гипускогийн баск бөгөөд далайчны нэг нь Пиренейн ар хажууд төрсөн, нөгөө нь өмнөдөд төрсөн, хэдийгээр нэг нь франц, нөгөө нь испани ч гэсэн баск гэдэг үндэстэнд хамаарагдах хүмүүс ажээ. Баскууд бол албан ёсны харьяаллыг тоож үздэггүй улс.

	«Mi madre se llama montana» (Миний ээжийг уул гэдэг) гэж Салареусын луус маллагч хэлсэн гэдэг.

	Хүүхнүүдтэй хамт яваа таван эрэгтэйн нэг нь Лангедокийн франц, нөгөө нь провансийн франц, гурав дахь нь генуя хотын хүн, дөрөв дэх нь болох сагалдаргын нүхгүй сомбреро өмссөн хүн герман бололтой, тав дахь буюу бүлгийн толгойлогч нь чулуурхаг эл хуль Бискароссод төрсөн баск хүн байлаа. Нөгөө хүүг онгоц дээр гарах гэхэд нь дамнуурга банзыг далай руу өшиглөдөг эр энэ ажээ. Шав шув хийсэн шаламгай хөдөлгөөнтэй, бие бялдар сайтай, дээр дурдсанчлан хиаз, гялалзуураар эмжсэн ч урагдаж навсайсан хувцастай сайх эр нэг газар тогтож сууж чадахгүй, нэг бол тонгойн, нэг бол гэдийж, нэг бол тавцангийн нэг үзүүрээс нөгөө үзүүр хүртэл алхлах нь дөнгөж сая үйлдсэн хэрэгтээ, мөн одоо болох гэж байгаа юманд сэтгэл зовоо юу гэлтэй.

	Бүлгийн толгойлогч, хөлгийн эзэн, хоёр далайч зэрэг дөрвөн баск эр хоорондоо нэг бол баскаар нэг бол испаниар эсвэл францаар ярилцана. Энэ гурван хэл Пиренейн хоёр талд адилхан тархсан хэл билээ. Ер нь хоёр эмэгтэйгээс бусад нь цөм бүлгийн этгээд хэлний үндэс нь болох франц хэлээр ойлголцоно. Энэ үед франц хэл, эгшгээр арвин умардын хэлнээс гийгүүлэгч олонтой өмнөдийн хэлэнд шилжих шилжилтийн гүүр болж байсныхаа хувьд бүх нийтийн хэрэглээнд орж байсан үе билээ. Европт францаар наймаачид, хулгайч нар ярьдаг байв. Лондоны хулгайч Жибби, Картушийг ойлгодог байсныг олон хүн мэдэх билээ.

	Хурдан далбаат хөлөг суман онгоц хар хурдаараа хөвөх авч арван хүн, дээрээс нь ачаа бараа нь нийлээд сайх хэврэгхэн бэсрэг онгоцонд дэндүү ахадсан ачаа байлаа.

	«Матутина» онгоцоор эл бүлгийн зугтааж байгаа нь онгоцны бүрэлдэхүүн, зорчин явагчдын хооронд байнгын холбоо байжээ гэсэн хэрэг огт биш. Ийм үйлдэл хийхэд хөлгийн эзэн, бүлгийн толгойлогч хоёр, хоёул vascongado (баск хүн) л байхад бүрэн хангалттай.

	Бие биедээ туслах нь баск хүн бүрийн ариун үүрэг байдаг. Бидний дээр ярьсанчлан баск хүн өөрийгөө франц ч юм уу испани гэж тооцдоггүй зөвхөн баск чигээрээ л үлдэнэ. Баск учраас л хаана л бол хаана ямар ч нөхцөл байдалд өөрийн нутаг нэгтэнд туслах үүрэгтэй. Пиренейн бүх оршин суугчдыг холбодог ах дүүгийн барилдлагаа гээч энэ ажээ.

	Суман онгоц булангаас гараагүй байх үед, тэнгэр баргар байсан ч оргогсдыг түгшүүлэх юм юу ч байсангүй. Тэд мөрдөн хөөхөөс ангижирч, дайснаасаа холдон тэсгэлгүй их хөгжилтэй байв. Нэг нь хөхөрч, нөгөө нь дуулна. Хөхрөх нь зэвүүн ч гэлээ цаанаа л нэг хэнэггүй тайван, дуулах нь чихэнд сонсголонтой бус ч гэлээ нэг л сэтгэл зовсон шинжгүй.

	Лангедок нутгийн эр «caou gagno!» гэж бархирах нь карбоноор бол ихэд сэтгэл ханасныг илэрхийлдэг ажээ. Клаппын энгэрт шавсан далайн эргийн Грюассан тосгоны тэр эр, жинхэнэ усан цэрэг ч юм уу далайч аль нь ч бус харин Бажийн нуурт бэсрэгхэн завиар хөндлөн гулд туучин, Сент-Люсийн элсэрхэг эрэг дээр загас дүүрэн тороо татан явсан угийн загасчин байлаа. Улаан ноосон шовгор малгай өмссөн, хэрээслэхдээ испаничуудын адил хуруугаа бусдаас ондоогоор нийлүүлж, ямаан тулмаас дарс ууж, гахайн гуяыг ясыг нь мөлжүүргүй болтол зулгааж бурхан шүтээнээ хараахдаа сөгдөж байгаад хишиг гуйнгаа, «оройн дээд гэгээн минь, миний гуйлтыг биелүүлж хайрла, эс тэгвэл толгойг чинь чулуугаар цоо цохино шүү» (onte' feg un pie) гэдэг овогт багтдаг байжээ. Гэвч цаг нь тулаад ирэхээр далайчны үүргийг түүртэх юмгүй дөнгөчихнө.

	Хөлгийн гал тогоонд байгаа прованс нутгийг эр, жаахан хүлэр ширмэн тогоон доогуураа шидчихээд, бантан шиг юм чанаж байв.

	Энэ нь «пучеро41»-рхуу боловч гахайн махны оронд загасны мах хийжээ. Провансын эр буцалсан шөл рүү ногоон буурцаг, жижигхэн шоо маягаар хөшиглөсөн гахайн өөх мөн ууттай улаан чинжүү хийсэн нь bonilla- baise42-ийн хорхойтны зүгээс olla podrida43-д дуртай хүнд найр тавьсан хэрэг байлаа.

	Амыг нь онгойлгосон хоол хүнстэй шуудай хажууханд нь байна. Тогооч эр толгой дээрээ таазанд дэгээнээс өлгөсөн гялтгануур шилтэй дэнлүүг асаав. Дэнлүүний хажууд өөр нэг дэгээнд салхины чиглүүрийн үүрэг гүйцэтгэх нохой шогшир дүүжлээстэй байлаа. Тэр үед хажуугаар нь өлгөсөн, үхсэн шогшир нь салхи үлээх зүгт цээжээ эргүүлдэг гэж итгэдэг байжээ.

	Провансын эр хоолоо хутгангаа, дорвого ам руугаа явуулан «амтат дарс» балган байв. Сайх дорвого нь өргөн хавчгар агаад, бургасаар сүлжин бүрсэн чихтэй ажээ. Ийм дорвогыг тэлээ бүснээс зүүж явах учир «бүсний дорвого» гэж нэрлэнэ. Дарсаа шимэнгээ, бараг ямар ч утгагүй байдаг хөдөөгийн нэгэн дуу гингэнэнэ. Түүнд нь: зам, хонины хашаа, бут сөөгийн завсраар харагдах шингэж байгаа нарны туяа туссан нугад морь тэрэгний урт сүүдэр тусна. Байсхийгээд л хонины хашааны дээгүүр тэвэр өвс ацадсан сэрээ харагдсанаа алга болох жишээтэй. Баазхан дуунд үүнээс илүү юмаар ер нь ч яах вэ дээ. Явах гэдэг бол биднийг эзэмдэн буй бодол, хүслээс шалтгаалан нэг бол санаа амрах шиг, нэг бол зовлонд учрах шиг болгочихно. Суман онгоцон дээр бүлгийн хамгийн ахмад нь болох сомбреротой хүнээс бусад нь цөм сэтгэл ханасан шинжтэй байлаа.

	Ямар нэг үндэстний шинж тэмдэг гэхээр юм нүүрээс нь олж харахын аргагүй байдаг хүмүүсийн нэгэн болох сайх хөгшнийг герман хүн хэмээн хэлэхэд нэг их хол зөрөхгүй бололтой. Хожгор бөгөөд биеэ намбатай авч явах нь түүний халзныг тонзуур44 шиг харагдуулна. Суман онгоцны хамар дээр байгаа охин тэнгэрийн хажуугаар гарах тоолондоо эсгий бүрхээ өргөхөд нь түүний халзан гавалд өвгөрсний тэмдэг болох чинэртлээ хөхөрсөн бүдүүн судаснууд харагдана. Энд тэндээ урагдан элэгдсэн дорчестрийн хүрэн сарж даавуун урт халхгар цувны нь хормой дэрвэн, сутаан45 шиг биеийг нь барьсан хоолойгоо хүртэл товчилсон тэрлэгийг нь ил гаргана. Гар нь ямагт мөргөл хийдэг заншлаараа өөрөө л цээжиндээ далиу хэрээс шиг зөрөөд сурчихжээ гэмээр харагдана. Царай нь хувхай цагаан ажээ. Хүний царай гэгч ямагт дотоод сэтгэлийн тусгал байдаг. Бодол санаанд өнгө байдаггүй гэж бодвол буруу юм. Эл хөгшин царайнд сэтгэлийн хачин байдал хүний сэтгэлийг нэгэн зэрэг сайн муу хоёр талд татдаг ээдрээтэй зөрөлдөөн илрэн байна. Сайн ажигч хүн бол, энэ хүн ёс суртахууны талаар зэрлэг араатнаас ч дор орох юм уу эсвэл жирийн хүнээс хамаагүй товойн гарч чадах юм байна гэдгийг таах байлаа. Сэтгэл санааны талаар иймэрхүү эмх замбараагүй байдал байж бүрэн болох зүйл. Энэ царайнд нэг л битүүлэг юм байлаа. Тэр нууцлаг байдал нь бараг бэлэг тэмдгийн гэлтэй ажээ. Эл хүн хорт үйлийн үр уршгийг урьдаас тооцоолон байж баярлан угтах агаад түүнийгээ гүйцээсний дараа үлдэх гай гамшгийг сайтар мэддэг гэдэг нь мэдэгдэнэ. Түүний тэвчээр нь алуурчинд байдаг, зүрх гэж чулуу болсон, эрдэмтэн дээдэст байдаг бодол санаа нь чулуужин царцсан хоёр шинжийг зэрэг агуулж байна уу гэлтэй. Муухай юм хүртэл өөртөө зөвөөр төгс сайн байдагчлан, энэ хүн юу ч хийхээс сийхгүй бөгөөд тэр бүү хэл сэтгэлийн тэмүүллийг ч гаргаж чадна гэдгийг огтхон ч эргэлзэлгүйгээр баталж болох байлаа. Ямар ч эрдэмтэн үхдэлийг ялимгүй санагдуулдаг. Энэ хүн маань эрдэмтэн байлаа. Анх харахад л түүний бүх хөдөлгөөн, тэр байтугай цувных нь нугалаасанд хүртэл илрэх эрдэм мэдлэг нь нүдэнд тусна. Сайх полиглотын46 гүнзгий үрчлээст нүүр нь заримдаа чулуу мэт ширүүн царайг нь зөөлрүүлэн ярвалзана. Царайд нь бялангачлахын өчүүхэн сүүдэр ч байсангүй. Бас увайгүй шинж ч байсангүй. Эмгэнэлт бодолхийлэгчийн, гэмт явдлаасаа болоод гүнзгий бодолд унасан хүний царай гэдэг ийм байдаг буюу. Дээрэмчний өтгөн хөмсөг дороос хамбын зөөлхөн даруу санааширсан харц гэрэлтэнэ. Шингэрсэн буурал үс нь санчгаараа цав цагаан ажээ. Хувь тавиланд итгэх үзлээрээ түрэгийг давж чадах үнэнхүү сүсэгт христосын шашинтан гэдэг нь мэдэгдэнэ. Ясан хуруунууд нь тулай өвчнөөр моонойн тахийж, шургааг шиг шулуухан өндөр бие нь нэг л инээдэмтэй харагдах агаад итгэлтэй алхаа нь далайч болохыг нь хэлээд өгнө. Хэн рүү ч харалгүй зожгирон муу юм зөгнөж тавцан дээгүүр аажуухан алхална. Хүүхэн хараанд нь, өөрийг нь тойрон хүрээлсэн хар үйлийн учрыг мэддэг, дотроо гэмших гэж юу болохыг ойлгодог сэтгэлийн туяа гялс хийхийг харж болох байлаа.

	Байсхийгээд л бүлгийн толгойлогч болох шав шув хийсэн, ширүүн эр тавцан дээгүүр харайлган түүн рүү ирээд ямар нэг юм чихэнд нь шивгэнэнэ. Хөгшин хариуд нь толгой дохиж байгаа харагдана. Аянга, шөнөтэй ямар нэг юм зөвлөөд авна уу гэлтэй.

	 


III. Сэтгэл зовсон хүмүүс түгшүүрт далайн дунд

	 

	Суман онгоцон дээр хоёр хүн л ямар нэг юманд санаа зовж, сэтгэл түгшүүрлэнэ. Энэ бол нөгөө хөгшин, бүлгийн толгойлогчтой хутгаж болохгүй онгоцны эзэн хоёр байв. Хөлгийн эзэн далайг хараад, өвгөн тэнгэрийг хараад санаа нь зовжээ. Нэг нь далайн давлагааг нүд цавчилгүй ширтэн, нөгөөдөх нь бүх анхаарлаа нүүгэлтэн бараантах үүлэнд тавьжээ. Далайн байдал онгоцны эзнийг түгшүүлж байгаа бол өвгөнийг тэнгэрт болж буй юм түгшүүлнэ. Үүлний чөлөөгөөр анивалзах од бүрийг удаанаар ширтэнэ.

	Хэдийгээр гэгээ тасраагүй бүрэнхий цаг ч гэлээ, үдшийн бүрэнхийд хаа нэгтэй ганц хоёр од бүдэгхэн гялбалзана.

	Тэнгэрийн хаяа хачин жигтэй харагдана. Манан нь ихэвчлэн эрэг орчмоор өтгөрөн, үүл нь төлөв далай дээгүүр бөөгнөрөн зангирна.

	Онгоцны эзэн давлагааны өндрөөс болж санаа зовохдоо хамаг хэрэглэлээ нарийвчлан, нэгд нэгэнгүй шалгажээ. Хөлгийг хошуу тойрохыг нь хүлээлгүй швиц сарвенийг47 үзэн, доод вантын48 хавтаснууд нь шурган үзүүрийн вантуудад найдвартай тулгуур болохоор бат бэхлэгдсэнийг шалгав. Энэ нь бүх далбаагаа босгохоор зэхсэн далайчны болгоомжлол байлаа.

	Суман онгоцны ганц муу тал нь онгоцны хошуу нь хитгээс тохой хяраатай илүү усанд суусан байв.

	Онгоцны эзэн замын луужингаас гол луужин руу очиж эл хоёр багажийн тусламжаар эрэг дээр буй үл хөдлөх юмаар баримжаалан хөлгийн хөдөлгөөний хурд, явж буй зүгийн өнцгийг тодорхойлохыг хичээнэ. Эхлээд энэ нь бейдевинд49 байсан бөгөөд, хэдийгээр хажуугийн салхи нь явах чигээс нь таван пункт50 хяраатай хазайлгаж байсан боловч хөлгийн эзэн нэг их юм болсонгүй.

	Эзэн аль болохоор жолооны дэргэдээс холдохгүйг хичээх нь бусдад итгэхгүй болж их хурдтай үед ганц өөрөө л залуурын учрыг олж чадна хэмээн тооцсоных ажээ.

	Багажаар хийсэн өнцгийн хэмжилт, жинхэнэ яваа өнцөг хоёрын ялгаа нь хөлөг хурдлах тусам ихэсдэг учир суман онгоц салхитай үнэн хэрэг дээрээ их өнцөг гарган явж байлаа. Суман онгоц бакштаг51-аар ч бус бейдевиндээр ч бус явж байсан агаад салхины жинхэнэ чигийг хөлгийн араас үлээх үед л мэдэж болох байв. Хэрэв үүлэн дунд тэнгэрийн хаяаны ямар нэг цэг рүү буусан урт зурвас гарч ирвэл тэр цэг буюу газар нь салхи хаанаас үлээж буйг зааж өгнө. Гэтэл энэ орой хэд хэдэн зүгээс салхи үлээх учир салхины өнцгийг тодорхойлох нь бэрх болж хөлгийн эзэн яваа чигийнхээ үнэн эсэхэд эргэлзэж байв.

	Тэр жолоогоо болгоомжтой барингаа рейний52 татлагын олсыг зоригтойгоор татан хөндөлдүүлж, чигээ өөрчилчихгүйн тул анхааралтай ажиглан, хөвөлтөө хянан залуурын хөшүүргийн үл ялих ёвролт хурдны ялимгүй өөрчлөлт бүрийг алдалгүй мэдэрч, эргээс онгоц хүртэл барьсан зайгаа алдалгүй явав. Ялангуяа замын луужингийн бага хэмжээг анхааралдаа авч, салхины чиглүүр хэрсэн хоёроор баримжаалах өнцөг нь далбааны амны өнцгөөс их байхаар хөвүүлж чадаж байлаа. Усыг ширтсэн харц нь түүний гадарга дахь бүх өөрчлөлтийг олж харна.

	Зөвхөн ганц удаа л дээшээ тэнгэр ширтэн, Орионы бүсэд орших гурван одыг олж харахыг чармайв. Энэ гурван одыг Гурван шидтэн гэж нэрлэдэг бөгөөд эрт дээр цагт испанийн далайчид «Гурван шидтэнийг харсан хүнээс аврагч нь холгүй байдаг» гэж ярьдаг байсан нь оргүй биш ээ.

	Хөлгийн эзнийг тэнгэр өөд харах яг тэр хоромд онгоцны нөгөө өнцөгт өвгөний, 

	— Тийм тод өнгөтэй мөртөө Алтан гадас ч, Антарес ч харагдахгүй юм. Ганц ч одыг ялгахын арга алга гэж үглэх нь сонстов.

	Бусад оргодол нь ямар ч сэтгэл зовсон юмгүй байна.

	Гэлээ ч зугтааж амжсандаа хөөрсөн анхны баяр нь намдаад ирмэгц бүгд л нэгдүгээр сар тэгээд бас далайд байна шүү гэдгийг хэлээд өгч буй жихүүн салхийг мэдэрцгээв. Онгоцны өрөөнд орно гэж санахын гарз ажээ. Өрөө нь дэндүү жижигхэнээс гадна ачаа, баглаа боодлоор дүүргэжээ. Ачаа нь зорчигчдынх, баглаа боодол нь хөлгийн багийнх ажээ. Учир нь суман онгоц, зугаалахад зориулсан дарвуулт онгоц биш контрабандын онгоц байлаа. Зорчигчид тавцан дээр тухлахаас өөр аргагүйд хүрэв. Ер нь сайх хэрмэл нүүдэлчдэд энэ нь угтаа нэг их гачигдал биш байв. Задгай газар амьдарч сурсан дадал нь тэнүүлчийн хувьд яаж хоног өнгөрөөнө дөө гэдэгт санаа тавихыг мэдэхгүй болгоно. Од түгсэн тэнгэр оромж нь болж, хүйтэнд, бөхөөр унтах заримдаа бүр нэгмөсөн унтчихад хүргэнэ.

	Харин энэ шөнө л бидний дээр өгүүлсэнчлэн тэнгэрт од түгсэнгүй.

	Лангедок нутгийн эр, генуягийн хүн хоёр хоол хүлээнгээ шургийн дэргэдэх эмэгтэйчүүдийн хажуугаар далайчдын хаяж өгсөн өрмөгийг нөмрөөд, байдгаараа атийн хэвтээд өгөв.

	Халзан хөгшин онгоцны хамарт зогссон хэвээр, хүйтнийг мэдрэхгүй байгаа юм шиг байраасаа хөдөлсөнгүй.

	Онгоцны эзэн жолоогоо барьсан хэвээр. Америкт «халагладаг» гэж нэрлэдэг шувууны дуурхуу хоолойгоор тас хийтэл авиа гаргахад нь, бүлгийн толгойлогч түүн рүү хүрээд ирэв!

	Хөлгийн эзэн, 

	— Etcheco jaüne гэлээ.

	«Уулын тариачин» гэсэн энэхүү баскын хоёр үгийг, эртний кантабрын удмынхан анхаарал тавивал зохих яриагаа эхлэхэд хэрэглэдэг ажээ.

	Дараа нь эзэн нөгөө өвгөн рүү заагаад, уулынхны ярьдаг хонхрын испани хэлээр ярилцаж гарсныг сийрүүлбэл:

	— Уулын тариачин, энэ ямар хүн бэ?

	— Хүн л байхгүй юу.

	— Ямар хэлээр ярьдаг вэ?

	— Бүх хэлээр.

	— Юу мэддэг хүн бэ?

	— Бүхнийг мэднэ.

	— Ямар орныг төрсөн нутгаа гэдэг юм бол?

	— Ямрыг ч биш, цөмийг.

	— Ямар бурхантай юм бол?

	— Бурхан л байхгүй юу.

	— Чи түүнийг хэн гэж дууддаг вэ?

	— Солиот гэж, 

	— Юу гэнэ ээ, дахиад хэлээч?

	— Мэргэн гэж, 

	— Танай бүлгийн юу нь вэ?

	— Юу байх ёстой нь.

	— Толгойлогч нь уу?

	— Үгүй.

	— Тэгвэл юу нь болж таарч байна?

	— Голт зүрх нь.

	Бүлгийн толгойлогч, хөлгийн эзэн хоёр салж, аль аль нь бодолдоо дарагдан байтал, түдэлгүй суман онгоц ч булангаас гарав.

	Онгоц хүчтэй сэгсчиж эхэллээ.

	Цагаан хөөсөөр бүрхэгдээгүй далайн мандлын гадаргуу нь нэгэн цул наалданги шиг дүнхийж, үдшийн харанхуйд дүрс нь үл ялгагдах долгионууд цөс шиг өнгөөр бараантан харагдана. Зарим газраа долгион нь хагарч байна уу гэлтэй хавтгайран, чулуугаар хага цохиулсан шил мэт цацарсан ан цав гарах шиг болно. Энэ цацрагийн голд нь бэг баатрын нүдэнд гялалзаж байдаг муурынх шиг ёлтолзсон ногоон гэрэл анивчина.

	«Матутина» хөлөг Чембурын харгианы аюултай ирэлзэх бүсийг бардам зоригтойгоор туулан ардаа хийв. Портлендийн зогсоолоос гарах газрыг хааж байдаг Чембурын харгиа нь хашлага гэхээс илүү саран хүрээ гэлтэй харагдана. Усан доорх тал дугариг элсэн тайз нь Юнгфрау уулын дайтай өндөр давлагаагаар тал талаасаа нүдүүлсэн ав адилхан үелсэн шаттай ажээ. Далайн тунгалагхан ёроолд шунгагчийн өмнө гэнэт бий болон харагддаг саран хүрээ энэ бол Чембурын булан юм. Хөндий хэвлийтэн хоорондоо тулалдан, асар том далайн мангасууд нанчилдан байх гайхамшигт тайз энэ бөгөөд хэрэв домгийг үнэмших аваас «Уул-загас» гэж нэрлэдэг асар том аалз Кракений барьж живүүлсэн хөлөг онгоцнуудын үлдэгдэл тэнд байдаг гэлцэнэ.

	Эл тунгалаг, хүнд мэдэгдэж баригддаггүй далайн гүн дэх амьдрал далайн гадаргуу үл мэдэг ирэлзэж байгаагаар мэдэгдэнэ. Арван есдүгээр зуунд Чембурын харгиа бараг үгүй болжээ. Саявтархан босгосон долгион хагалагч тэнгисийн хүчээр сайх усан доорх өндөр барилга байгууламжийг, 1760 онд Краузикед босгосон далан далайн эргийн түрлэг, татралтыг нэг мөчөөр өөрчилсөн лүгээ адилаар сүйтгэжээ. Гэлээ ч далайн түрлэг, татралт бол мөнхийн юм. Гэхдээ үүрд мөнхийн юм хүнд, бодсоноос илүүгээр захирагдах нь бий.

	 


IV. Бусадтайгаа адилгүй үүл гарч ирсэн нь

	 

	Бүлгийн ахлагчийн эхлээд Солиотой дараа нь Мэргэн хэмээн нэрлэсэн өвгөн хөлгийн хошуунаас дахин салсангүй. Чембурын харгиаг өнгөрөнгүүт л анхаарал нь хоёр хуваагдаж далай, тэнгэр хоёрыг ээлжлэн ширтэх болов. Нүдээ нэг доошлуулж, нэг дээшлүүлж, ялангуяа зүүн хойд зүгт их гярхай харна.

	Онгоцны эзэн далайчны нэгэнд залуураа өгөөд, татлагын хайрцагтай нүхэн дээгүүр алхан гарснаа, хөлгийн тавцанг хөндлөн гараад, дээд хэсэгт гарч ирэв.

	Өвгөний араас ойртож ирээд, хэдэн алхмын хол зогсож тохойгоо биедээ наан гараа дэлгээд, толгойгоо гилжийлгэв. Нүдээ бүлтийлгэн, хөмсгөө өргөөд завжаараа инээмсэглэх байдлыг нь ажвал шоолох ч хэцүү хүндэтгэх ч хэцүү ихэд сонирхож байгаа бололтой.

	Өвгөн хааяа өөрөө өөртэйгөө ярьдагтаа ч тэр үү, эсвэл ар талд нь өөртэй нь ярихыг тэгтлээ хүсээд байгаа хүн ирээд зогсчихсоныг мэдсэн ч юм уу, нүдний өмнө цэлийх усыг ширтсэн хэвээр чанга ярьж эхэллээ.

	— Манай эринд цэх мандлын уртраг нь Аянга цахилгааны ордод багтдаг Алтан гадас, Хатан суудал, Адаг чуулганы гялаан, Эхэн чуулганы гамма зэрэг цуваа дөрвөн одноос эхэлдэг билээ.

	Гэвч тэдний аль нь ч харагдсангүй.

	Дуулдах төдий хэлсэн эдгээр үгс нь өвгөний амнаас санамсаргүй гарч, түүний бодол нь энэ өгүүлсэн зүйлдээ ямар ч хамаагүй, хар аяндаа л дуугарав уу даа гэлтэй. Ганцаар ярина гэдэг маань бидний ухаан бодолд асан буй галын утаа л гэсэн үг шүү дээ.

	Онгоцны эзэн хажуугаас нь, 

	— Соньор53... гэсэн боловч өвгөн чих хатуугаасаа ч юм уу эсвэл, бодолдоо дарагдсанаас ч юм уу түүнийг нь сонссонгүй үргэлжлүүлэн, 

	— Дэндүү цөөхөн од гарсан мөртөө дэндүү их салхитай байна даа. Салхи чигээ өөрчилж эрэг рүү үлээх боллоо. Яг эгц үлээж байна. Энэ нь хуурай газар далайгаас дулаан байна гэсэн үг. Хуурай газрын агаар нь хөнгөн байна. Далайн хүйтэн, хүнд салхи газар руу шуурч, дулаан агаарыг нь түрнэ. Ийм учраас газрын тал бүрээс, их өндрөөс салхи үлээж байгаа хэрэг. Онолын тооцоолсон параллель, багцаалсан параллель хоёрын хооронд урт галс54 хийх хэрэгтэй байжээ дээ. Тэгээд хянаж байгаа өргөрөг, багцаалсан өргөргөөс арван бээр тутамд гурван хувиар, хорин бээр тутамд дөрвөн хувиар хазайж байвал явж буй чигийнхээ зөв гэдэгт эргэлзэх юм байхгүй гэв.

	Хөлгийн эзэн мэхэсхийсэн боловч, хөгшин урьдын адилаар түүнийг анзаарсангүй. Оксфорд ч юм уу, Геттенгений их сургуулийн докторын жанчтай адилхан цуваар биеэр ороосон тэр хөдлөх ч үгүй, омгорхог ширүүн дүртэйгээр зогсож, усны гамшиг, хүмүүсийг сайн мэддэг хүний ёсоор далайг гярхай ширтэнэ. Тэр нь долгион руу ажин харах нь түүний шуугиант ярианд оролцож, ямар нэг чухал юм хэлэх гэж байгаа юм шиг. Түүний байдалд дундад зууны алхимич55 ч юм уу эртний Ромын төлгөчийг санагдуулам ямар нэг юм байлаа. Байгалийн нууцыг мэдэх гэж мэрийсэн эрдэмтний байдал яах аргагүй байна.

	Хэн нэгэн хүн өөрийг нь чагнаж байна гэж бодсондоо ч байж магадгүй яриагаа үргэлжлүүлэн, 

	— Уг нь бидэнд жолооны хөшүүргийн оронд, хүрдтэй байсан бол үзээд алдаж болох л байлаа. Цагт дөрвөн бээрийн хурдтай гучин фунтийн дарамттай байхад хүрдэнд гурван зуун мянган фунтийн ашигтай үйлчлэх хүч өгч болох юм. Тэр ч байтугай зарим үед түүнээс хоёр дахин илүү эргэлтийг хожиж болно гэв.

	Онгоцны эзэн хоёр дахь удаагаа мэхийгээд, 

	— Ноёнтоон... гэтэл өвгөн түүн рүү зөвхөн толгойгоо эргүүлэн сүрхий ширтээд, 

	— Намайг доктор гэж дууд гэлээ

	— Ноён доктор, би хөлгийн эзэн байна.

	— За тэгээд гэж «доктор» хариу дуугарав.

	Бид үүнээс хойш доктор гэж нэрлэх болж байгаа өвгөн ярихаас буцахгүй шинжтэй, 

	— Эзэн танд английн октант56 бий юу?

	— Байхгүй.

	— Английн октантгүйгээр чи, хөлгийн өмнөх ч, хойнох ч өндрийг тодорхойлж чадахгүй дээ.

	— Нэг ч англи хүнийг хорвоод байхгүй байхад баскууд тодорхойлж чадаад л байсан юм гэж хөлгийн эзэн татгалзав.

	— Салхинд туугдчихаас болгоомжлоорой.

	— Хэрэгтэй цагтаа туулгах л болно.

	— Чи хөлгийн хурдыг хэмжив үү?

	— Хэмжсэн.

	— Хэзээ?

	— Дөнгөж саяхан.

	— Юугаар?

	— Лагаар57

	— Чи лагийн модон хэсгийг нь үзсэн үү?

	— Шалгасаан.

	— Элсэн цаг гучин хормоо алдахгүй зааж байгаа биз?

	— Алдаагүй.

	— Хоёр шилний хоорондох нүхийг элс үрээд томсгочхоогүй гэдэгт итгэж байна уу?

	— Итгэж байна.

	— Элсэн цагаа нөгөө... юунд дүүжилсэн бялтат бууны сумаар шалгаж үзэв үү?

	— Норгосон олсны нэгэн жигдийн утсан дээр үү? Тэгэлгүй яах вэ.

	— Чи утсаа суначихгүйгээр сайн лавдсан биз?

	— Тэгсэн.

	— Харин лагаа шалгаа юу?

	— Би элсэн цагийг бялтат бууны сумаар, лагийг үхэр бууны бөөрөнхий сумаар шалгасан!

	— Бөөрөнцөг чинь ямар голчтой юм.

	— Нэг фут58

	— Зэгсэн том амтай бууных юм.

	— Манай эртний байлдааны суман онгоц «Касс де Парграны» хуучин сум байгаа юм.

	— Армандын бүрэлдэхүүнд орж байсан онгоц уу?

	— Тийм.

	— Түүн дээр зургаан зуун цэрэг, тавин усан цэрэг, хорин таван үхэр буу байсан.

	— Түүнийг залгисан далай л мэдэж байгаа байх.

	— Чи бөөрөнцгийг цохиж байгаа долгионы хүчийг яаж тодорхойлсон юм бэ?

	— Герман гар жингээр, 

	— Бөөрөнцгийг дүүжилсэн татлагын долгионы түрцлэгийг тооцсон биз дээ.

	— Тооцсон.

	— Тэгээд эцэст нь ямар дүн гарав даа?

	— Долгионы хүч зуун далан фунт гэж.

	— Өөрөөр хэлбэл, суман онгоц цагт францын дөрвөн бээр явж байна гэсэн үг байх нь.

	— Эсвэл голландын гурван бээр.

	— Гэвч энэ зөвхөн далайн түргэн урсгалд байгаа хэтрүүлсэн хурд л шүү дээ.

	— Тийм байлгүй яах вэ.

	— Чи хаашаа явж байна?

	— Лойол, Сан-Себастьян хоёрын дунд байдаг өөрийн сайн мэддэг булан руу.

	— Энэ булангийн оршдог параллельд хурдан орж ав.

	— Тийм ээ, хажуу тал руу аль болох хазайх хэрэггүй.

	— Салхи урсгал хоёроос болгоомжил. Салхи, урсгалыг улам ширүүсүүлдэг юм шүү.

	— Өөдгүй шаарнууд!

	— Хараал энд хэрэггүй! Далай цөмийг сонсоно шүү. Хэрүүл, хараалаас зайлсхий. Сайн ажиглахаас өөр юм байхгүй.

	— Би ажигласан, одоо ч ажиглаж байна. Яг одоохондоо салхи тэнгисийн түрлэгийн өөдөөс үлээж байна. Гэвч удалгүй татарч эхлэхээр яг түүнийг даган үлээж бид ч сум шиг урагшлах болно.

	— Чамд газрын зураг бий юу?

	— Байхгүй. Энэ тэнгисийн хувьд зураг байхгүй.

	— Чи тэгээд сохроор л явж байгаа байж таарах нь ээ?

	— Огт үгүй шүү. Надад луужин бий.

	— Луужин бол өрөөсөн нүд, газрын зураг бол нөгөө нүд нь шүү дээ.

	— Өрөөсөн нүдтэй хүн ч хардаг.

	— Хөлгийн яваа чиг онгоцны хэрсэн хоёрын хоорондох өнцгийг яаж хэмждэг байна?

	— Надад луужин байгаа болохоор бусдыг нь таамаглана.

	— Таамаглал ч сайн хэрэг, гэхдээ мэдлэг бол бүр ч илүү.

	— Христофор Колумб таамаглалыг л үндэс болгосон.

	— Далайн шуурганы үед, луужингийн зүү дон шүглэсэн юм шиг гозолзох үед хэн ч ямар ч салхийг дагахаа мэдэхээ больж, эцсийн эцэст зүгээ алдаж байж л хамаг юм дуусдаг юм даа. Газрын зурагтай илжиг, мэргийн номоо барьсан төлгөчөөс л хамаагүй дээр дээ.

	— Гэвч салхинд одоохондоо хар шуурганы дохио болох юм мэдэгдэхгүй л байна. Айж сандраад байх юм алга гэж бодож байна.

	— Хөлөг онгоц бол далай хэмээх аалзны шүлсэнд байгаа ялаа гэсэн үг.

	— Одоо долгион ч, салхи ч тогтуухан, айж эмээгээд байх юм алга.

	— Далайд байгаа хүмүүс долгион дунд ийш тийш шидэгдэх хар цэгүүд юм.

	— Би энэ шөнийн хувьд ямар ч муу юм болно гэж сэжиглэхгүй байна.

	— Болгоомжтой бай, дотроос нь яагаад ч мултаршгүй үймээн сандраан гарчхаж болох л юм.

	— Одоо болтол бүх юм эсэн мэнд болоод л байна.

	Доктор зүүн хойд зүгийг сайтар ширтэнэ.

	Хөлгийн эзэн үргэлжлүүлэн, 

	— Гасконы буланд л яаж ийгээд хүрчихсэн байх юм сан, тэгвэл цаашхыг нь би даана. Ээ дээ! Гэртээ байгаа юм шиг болно доо. Гасконы буланг би таван хуруу шигээ мэднэ. Хэдийгээр энэ торх ихэнхдээ зэгсэн ганиран бургилж байдаг ч гэлээ, түүний гүнзгий, нимгэн газруудыг, бахирынх нь онцлогийг, Сан-Киприаногийн хувьд лайтай. Сисаркийн хавьд лавайтай. Пеньясын хошуунд элстэй, Буко-де-Мимисанад хайргатайг, хаана нь ямар өнгийн чулуу байдгийг ч андахгүй гэж ярьж байснаа дуугүй болчхов. Доктор түүний яриаг сонссонгүй.

	Доктор зүүн хойшоо л харсан хэвээр. Түүний хүрлийж гөлийсөн нүүрт нь нэг л ер бусын юм байлаа. Сайх чулуун баг, үүнээс илүү яаж гаргах вэ гэмээр айсан шинжийг тодруулжээ. Өөрийн эрхгүй дуу алдан, 

	— Үйлс урагштай болох болтугай! гэв.

	Тэнгэрийн хаяа дахь дөнгөж ажиглагдам цэгийг, харчхаад айсандаа нүд нь бэг баатрынх шиг дув дугариг болов. Тэгснээ, 

	— Яахын аргагүй шударга явдал. Миний хувьд бол би үйлээ дагана гэхэд нь хөлгийн эзэн түүн рүү гайхан харав.

	Доктор өөртөө ч юм уу эсвэл далайн ёроолд нуугдаж буй хэн нэгэнд хандах мэт, 

	— Би «за» гэж хэлж байна хэмээн давтан хэлэв.

	Дуугаа хураан, нүдээ байдгаар нь бүлтийлгэн, харж байгаа зүйлээ улам ч анхааралтай ширтэж байснаа, 

	— Их холоос ирж байна, гэхдээ юу хийж байгаагаа сайн мэдэж байгаа хэрэг гэж дуугарлаа.

	Докторын хамаг бодол санааг татаад байгаа жаргах нарны эсрэг тэнгэрийн хормой нь, орж буй нарны гэрэлд өдөр лүгээ адил гэрэлтэнэ. Эргэн тойрны бүрхэг манан дундаас энэхэн хэсэг үүл нэг л ёозгүй бараан өнгөөр ялгарна.

	Доктор хөлгийн эзэн рүү харах ч үгүй, сайх үүл өөд хуруугаараа заагаад, 

	— Эзэн, харж байна уу? гэлээ.

	— Юуг?

	— Үүнийг?

	— Чухам юуг нь хэлээд байна?

	— Яагаа вэ, энэ хөшилдөөд байгааг.

	— Энэ хөхөмдөг үүлийг үү? Харж л байна.

	— Энэ юу вэ?

	— Тэнгэрийн хэсэг л байна.

	— Тэнгэрт гаръя гэж боддог хүнд л тийм юм гэж доктор үгийг нь сөргөснөө, — Харин тийшээ очих тавилангүй хүмүүст бол огт өөр зүйл байгаа юм гэлээ.

	Доктор сайх битүүлэг үгээ хэлэхдээ, харц нь үдшийн бүрийд хачин гялалзаад явчихлаа.

	Хэн нь ч дахиж дуугарсангүй.

	Хөлгийн дарга, бүлгийн толгойлогчоос өвгөний тухай хоёрдмол утгатай үг хэлснийг санаад дотроо «Энэ чухам ямар хүн бэ? Солиотон уу, ухаантан уу?» гэж бодож байлаа.

	Доктор ясархаг хуруугаараа нөгөө бүүдгэр хөхөмдөг тэнгэрийн хаяа руу заасан хэвээр.

	Эзэн тэр зүг харж байснаа, 

	— Үнэндээ тэнгэр биш, үүл юм гэж бувтналаа.

	— Хөхөмдөг үүл нь хар үүлнээсээ муу даа гэж доктор дуугараад, — Цасан шуурганы үүл байдаг юм гэж нэмж хэлэв.

	— Ja nube de la nieve гэж хөлгийн эзэн учрыг нь сайн ойлгож авъя гэсэн бодолтой өөрийн хэл дээр орчуулан хэлэв.

	— Цасны үүл гэж юу болохыг мэдэх үү?

	— Үгүй.

	— Тэгвэл одоохон мэдэх болно.

	Хөлгийн эзэн тэнгэрийн хаяаг ширтэн, үүлийг харж байснаа хямсалзан байж, 

	— Хөхүүлэн ханиадаг нэгдүгээр сар, усан нүдэлдэг хоёрдугаар сар л ширүүн салхи, хур бороотой астурийн өвөл маань шүү дээ. Бороо маань бүлээн. Цас маань зөвхөн ууланд унадаг. Жишээ нь цасан нуранги гэж нэг сүрхий юм бий. Юуг ч байсан ялгадаггүй араатан л гэсэн үг.

	— Тэгвэл догшин хуй гэдэг бол мангас гэсэн үг гэж доктор хэлснээ дуугүй болж хэсэг байснаа, — Ингээд ойртож байгаа нь энэ дээ. Хэд хэдэн салхи гарч ирнэ. Баруунаас хүй хүй салхилж, зүүнээс бол мэдэгдэхтэй үгүйтэй үлээж гарна.

	— Зүүнээс гэдэг ч зусарч хүнтэй адилхан юм байна даа хэмээн хөлгийн эзэн хэлэв.

	Хөхөмдөг үүл улам өтгөрөн томорч ирэв.

	— Хэрэв уулнаас өнхөрсөн цас аймшигтай байдаг бол, туйлаас хуйлран өнгөрөх цас ямаршуухан байхыг бодоод үз гэж доктор үргэлжлүүлэн ярив.

	Нүд нь бүр шил шиг гөлийн, нүүр нь тэнгэрийн хаяанд өтгөрөх үүл мэт барайжээ. Бодол болсон хэвээр үгээ үргэлжлүүлэн, 

	— Аймшиг, хором тутам л ойртож байна. Бурхны лүндэгнэсэн тааллын хөшиг сөхөгдөж байгаа нь энэ гэхэд хөлгийн эзэн дотроо «энэ чинь солиотой юм биш байгаа даа» гэж дахин бодож эхлэв.

	Доктор үүлнээс хараа салгалгүй, 

	— Эзэн чи Ламаншаар олон удаа хөвсөн үү гэж асуув.

	— Өнөөдөр л анх удаагаа хөвж явна.

	Хөхөмдөг үүлэнд хамаг ухаанаа тавьсан доктор энэ хариултад сэтгэл зовсонгүй. Учир нь чийгийг ханатлаа шингээсэн далайн хөвөн өөртөө ганц ч илүү дуслыг нэмэн шингээж чаддаггүй билээ. Хөлгийн эзэн хариу болгон зөвхөн мөрөө хавчив.

	— Яагаад тэр билээ?

	— Ноён доктор минь, би жирийн үедээ зөвхөн Ирланд хүртэл хөвдөг хүн. Фонторабийгаас Хар Харбор эсвэл Акилийн арал хүртэл явдаг. Үнэндээ бол хоёр арал л гэсэн үг. Заримдаа Уэлсын эрэг дэх Бранчипульт хүрнэ. Тэгээд би хэзээ ч Сицилийн арлаас доош явж үзээгүй болохоор энэ далайг мэдэхгүй юм.

	— Муу хэрэг байна. Далайн үсэглэл мэдэхгүй хүнд гай тохиолдоно. Ламанш бол нүд гүйлгээд уншчих ёстой ном л гэсэн үг. Ламанш бол ховдос юм шүү. Ёроол нь бүр хорон санаатай.

	— Бид энд хорин таван сажин гүн газар байна.

	— Зөвхөн хорьхон сажин гүнтэй зүүн зүг рүү хөвөлгүй баруун чигийг барьж, тавин таван сажин хүрдэг гүн рүү явах хэрэгтэй.

	— Бид гүний хэмжүүр хаяж үзэмз.

	— Гүний хэмжүүр хаяхын тул зогсох хэрэгтэй болно. Чи тэгж амжихгүй.

	— Яагаад?

	— Салхи тэгүүлэхгүй.

	— Оролдоод үзье.

	— Хуй салхи онгоцны ирмэгт шаасан сэлэм лүгээ адил ямар ч чөлөөтэй хөдөлгөөн хийлгэхгүй дээ.

	— Ямар ч байсан гүний хэмжүүрийг хаях болно, доктор гуай.

	— Чи ядахдаа онгоцоо салхины эсрэг хажуугаар нь ч харуулж чадахгүй.

	— Бурхан тусална.

	— Үгээ олж хэлээрэй. Тэр аймшигт догшин нэрийг хамаагүй бүү дурс.

	— Ямар ч байсан би хэмжүүрийг хаяна.

	— Даруухан байж үз. Одоохон салхи чамайг алгадаад өгнө.

	— Би гүний хэмжүүрийг усанд хаяхдаа л хаяна гэдгээ хэлж байна.

	— Долгион тугалгыг усны ёроолд хүргүүлэхгүй, аргамжааг нь тас татаад хаячихна. Өө нээрээ чи чинь анх удаагаа үүгээр явж байгаа гэсэн бил үү.

	— Тэгэлгүй яах вэ, танд би хэлсэн шүү дээ.

	— Тийм бол миний хэлэхийг сонс, эзэнтэн.

	Эл «сонс» гэдэг үгийг Хөлгийн эзнийг өөрийн эрхгүй толгой дохин бөхөлзтөл нь захирсан өнгөөр хэлжээ.

	— Ноён доктор, таны хэлэхийг сонсъё.

	— Салхины эсрэг, ашиглах далбаагаа цөмийг баруун тийш нь тат.

	— Энэ чинь юу гэсэн үг вэ?

	— Баруун тийшээ эргэ гэсэн үг.

	— Чөтгөр ав!

	— Баруун тийш эргүүл. 

	— Боломжгүй хэрэг.

	— Өөрөө л мэд. Би бусдыг аврахын тул үүнийг хэлж байгаа юм.. Миний хувьд гэвэл хувь заяандаа захирагдахад бэлэн байна.

	— Гэвч ноён доктор, баруун тийш эргэнэ гэдэг маань...

	— Яг тийм, эзэн.

	— ...салхины эсрэг явна гэсэн үг.

	— Яг тийм.

	— Ёстой чөтгөр алгадмаар дайвалзаж сэгсчинэ биз дээ?

	— Үгээ мэдэж ярь. Тийм ээ, дайвалзах нь дайвалзана.

	— Хөлөг хамраараа тэнгэр өөд цоройно.

	— Яг тийм, эзэн.

	— Шураг ч хугарч магадгүй.

	— Болох юм.

	— Та намайг баруун чигийг барь гээд байна уу?

	— Тийм.

	— Чадахгүй.

	— Тийм бол далайтай л үзэлцэж дээ.

	— Салхи л өөрчлөгдөөдөх, бусдыг нь даая.

	— Бүхэл шөнөжингөө өөрчлөгдөхгүй.

	— Яагаад?

	— Мянга хоёр зуун лье59 газарт тууш үлээж байгаа юм чинь.

	— Ийм салхины эсрэг яаж явна гэж бод оо вэ? Боломжгүй хэрэг.

	— Баруун тийшээ чиглэ гэж л хэллээ.

	— Оролдъё. Гэвч бахь байдгаараа л биднийг хажуу тийш тууна даа.

	— Аль аль нь аюултай л юм байна.

	— Салхи тэртээ тэргүй биднийг умар зүг тууна.

	— Умар зүг бүү чиглэ.

	— Яагаад?

	— Өнөөдөр бидний үхлийг юу гэж нэрлэдгийг мэдэх үү?

	— Үгүй.

	— Түүнийг умард гэдэг юм.

	— Өрнөд рүү чиглүүлэхийг хичээе.

	Доктор хөлгийн эзний тархинд ямар нэг бодол лавтайхан оруулчихъя гэсэн юм шиг харцаар харлаа. Түүн рүү эргэснээ, үе үеэр нь аажуухан таслан байж, нухацтайгаар, 

	— Хэрвээ энэ шөнө биднийг задгай далайд гарсны дараа хонхны дуу сонстох юм бол хөлөг сүйрлээ гэсэн үг гэв.

	Хөлгийн эзэн түүн рүү айсан маягтай гөлрөн, 

	— Та юу хэлэх гээд байна аа? Энэ чинь юу гэсэн үг вэ? гэлээ.

	Доктор юу ч хариулсангүй. Түр сэргэж ирсэн харц нь дахин бөхөв. Тэр дахин дотогшоо аль нэгтээ харан, гайхаж мэгдсэн хөлгийн эзний асуултыг дуулсангүй бололтой. Бүх анхаарал нь сэтгэл дотор болж байгаа юм руугаа чиглэжээ. Түүний амнаас өөрийн эрхгүй шивгэнэсэн, 

	— Нүглээ арилгах цаг иржээ гэсэн үгс цуврав.

	Хөлгийн эзэн байдгаараа ярвайхад нь ооч нь бараг хамарт нь хүрэх шахав.

	— Энэ ч ухаантайгаасаа солиотой нь хэтэрсэн амьтан байна гэж бөвтнөснөө холдон явлаа.

	Гэхдээ ямар ч байсан хөлгөө баруун тийш эргүүлэв.

	Салхины эрч улам чангаран, долгион улам өндөр болж ирэв.

	 


V. Хардкванон

	 

	Ямар нэгэн үл үзэгдэх хүч хар салхины тулмыг хүнхийтэл үлээв үү гэлтэй манан тэлэн өргөгдөж, тэнгэрийн хаяа тэр чигээрээ мананд хучигдав. Үүлс ч хачин зэвүүн бараантаж ирлээ.

	Хөхөмдөг үүлс тэнгэрийн ихэнхийг бүрхжээ. Баруун зүүн хоёр талыг тэр чигээр нь бүрхэн салхины эсрэг аажмаар хөдлөн ойртоно. Ийм эсрэг зөрүүд байдал салхины гэм биш зан ажгуу. Саяхан давлагаалан, том том хайрс мэт намалзан байсан далай одоо арьсаар бүрхэгдсэн юм шиг болжээ. Сайх луу маань ийм л амьтан. Матар байхаа бүр болиод аварга могой болжээ. Балиар тугалган өнгөт зузаан зузаан арьс мэт том том нугалаа гарган мурилзана. Хавдар мэт дугариг хөөс үлээгдэн гарч ирснээ дорхноо хагарна. Сайх хөөс хамууны хогжрууг санагдуулна.

	Орхигдсон хүү хөлөг онгоцыг тэнгэрийн хаяанд харах яг тэр үед хөлөг дээр дэнлүү асаажээ.

	Нэг мөч өнгөрлөө. Хөлгийн эзэн докторыг нүдээрээ хайсан боловч тэр нь тавцан дээр байсангүй.

	Хөлгийн эзнийг яваад өгөнгүүт доктор эв хавгүй биеэ байдгаар нь бөхийлгөн нугарах шахам болоод онгоцны өрөө рүү оржээ. Тэгээд зуухны хажуугийн исэр сандайлан халааснаасаа зогойн ширээр бүрсэн нагван, том ширэн түрийвч гаргаад, түрийвчнээсээ хар тос болон үнгэгдэж шарлачихсан, дөрөв нугалсан дүүрэн бичигтэй илгэн цаас гаргаж дэлгэв. Гуурсан үзгээ гэрээс нь сугалан түрийвчээ өвдгөн дээрээ эвийг нь олж тогтоогоод, нөгөө илгэн цаасаа бичиггүй талаар нь эргүүлэн дээр нь тавьж аваад дэнлүүний гэрэлд бичиж гарлаа. Хөлгийн хажууг цохилох долгион саад хийх учир үсэг үсгээр нь яаралтай тогтуухан бичнэ.

	Ингэж суунгаа доктор, провансийн эр шөл рүүгээ поваарь нэмэх болгондоо, амт оруулах талаар түүнтэй зөвлөж байгаа мэт ам руугаа аваачих агвардиенттэй60 дашмаг руу санамсаргүй хараад авав.

	Доктор дашмагийг архитай болохоор нь сонирхсон хэрэг биш байлаа, тэгэхдээ түүний гөрмөл гэрт цагаан дэвсгэр дээр улаан бургасаар сүлжин гаргасан нэр байсныг ажигласнаас л тэгжээ. Өрөөнд зэгсэн гэрэлтэй учир сайх нэрийг амархан уншив.

	Хийж байснаа орхиод доктор аажуухнаар «Хардкванон» гэж амандаа уншлаа. Тэгснээ тогоочид хандан, 

	— Би яагаад ч юм одоо болтол энэ дашмагийг анзаарсангүй явж, Хардкванонд байсан эд гэж үү? гэхэд тогооч, 

	— Манай заяа муутай Хардкванонд уу? гэж өөдөөс нь асуугаад, — Тийм ээ, түүнийх гэлээ.

	Доктор үргэлжлүүлэн шалгааж, 

	— Фламанд Хардкванон биз дээ? гэв.

	— Тийм ээ.

	— Нөгөө шоронд сууж байгаа мөн биз дээ?

	— Яг мөн.

	— Четэмийн цамхагт уу?

	— Тийм ээ, түүний дашмаг. Эзэн нь миний анд байсан. Тэгээд үүнийг нь дурсгал болгон хадгалж байгаа минь энэ. Хэзээ уулздаг юм бол доо, зайлуул. Бүсэндээ зүүж явдаг байсан дашмаг даа.

	Доктор үзгээ дахин шүүрч аваад, үсэг үсгээр нь хичээнгүйлэн бичиж эхлэв. Бичиг нь муруй хазгай болох боловч ямар ч байсан гаргагдахаар бичье гэж хичээж буй нь илт. Нас ахиснаас гар нь салгалж хажуугаар нь хөлөг далбилзаж холбилзоод байсан ч бичих гэснээ дуустал нь бичлээ.

	Амжиж дуусгажээ. Яг энэхэн үед хуй салхи дэгдэж эхэлсэн байлаа.

	Долгион суман онгоцыг эг маггүй цохилон, хүмүүс хуй салхийг угтан, хөлөг онгоцны бүжиглэдэг аймшигт бүжиг эхэлснийг мэдэрлээ.

	Доктор босоод, хөлөг хэчнээн хүчтэй дайвалзаж байсан ч тэнцвэрээ олж ахисаар зууханд ойртон нөгөө бичгээ гал дээр барин бэхийг нь хатааснаа, илгэн цаасаа хуучнаар нь эвхэж, түрийвчиндээ хийж аваад сайх түрийвчээ нагвантай хамт халаасандаа шургуулав.

	Эвтэйхэн хийцээрээ суман онгоцны хэрэгсэл дотроос зуух нь ч доогуур орохгүйгээр эд байв. Түүнийг хөлгийн хамгийн бага дайвалзах хэсэгт байрлуулжээ. Гэлээ ч одоо тогоо байдлаараа хөдөлнө.

	Прованс тогооч түүнээс нүд салгалгүй ширтэж, 

	— Загасан шөл гэж дуугарлаа.

	— Загасанд зориулсан гэж доктор түүнийг нь ёжтойгоор засаж хэлснээ хөлгийн тавцан дээр буцаж гарав.

	 


VI. Салхины ивээлд найдсан нь

	 

	Сэтгэл улам улмаар зовж байгаа доктор байдлыг цэгнэх гэж байдгаараа хичээнэ. Яг энэ үеэр түүний хажууд хүн байсан бол «Хажуугаас их хүчтэй дайвалзах боловч, хэрсэнгийн зүгээс их сулхан байх юм» гэж хэлэхийг нь сонсох байлаа.

	Уурхай руу орж яваа малтагч яаж бодолд ордог лугаа адил олон янзын ёрын бодол толгойд нь эргэлдэнэ.

	Хэдийгээр санаашран байвч далайд болж байгаа зүйлийг ажиглахад нь саад болсонгүй. Далайг ажиглана гэдэг, эргэцүүлэн бодно гэсэн үг.

	Хуй салхинд туугдан гаарсан усан гамшгийн догшин тамлал эхэллээ. Далайн ёроолоос гаслантайгаар ёолох дуу гарна. Түүний нүд алдам гадарга муу юм болохыг ёрлон өөрчлөгдөж байв. Доктор нүдний хараа хүрэх газар болж байгаа бүхнийг гярхайгаар ажиглана. Гэхдээ түүний харц нь сонирхон ажиглагчийн харц биш байлаа. Там гэдгийг сонирхон ажигладаггүй юм.

	Агаарын давхаргад ажиглагдам өөрчлөлт бараг гараагүй боловч долгион нэмэгдэн, салхи чангарч, үүл өтгөрөн нэг л ёрын байв. Далай шиг зүй тогтолтой мөртөө, түүн шиг балай юм үгүй. Гэв гэнэтийн цамаан зан нь түүний сүр хүчний нэг хэсэг байдаг. Түүний долгион амар тайвныг ч, тэвчээртэй байхыг ч үзнэ гэж байхгүй. Нэг долгион нөгөөтэйгөө сүлэгдэн нэгдэж пурхийн ухарна. Нэг дайрч, нэг ухарна. Нүргэлэн бургилах далайтай харьцуулчихмаар юм нэгээхэн үгүй. Энэхүү тасралтгүй хойно хойноосоо нэг өргөгдөн нэг унах ганирсан хүчийг энэхүү аварга том сүлжсэн даваа гүвээ, хавцлыг, энэхүү ялимгүй өргөгдсөн авч хэдийнээ нурсан тулгуурыг яаж уран зургаар үзүүлэх юм билээ? Үлгэрийн уулын хяр дээгүүр бургилах мөнгөлөг хөөсийг яаж дүрслэн үзүүлэх вэ? Энэ ёроолгүй ангал, түүний дүнсгэр түгшүүртэй дүр, өвөрмөц шинжийг, гэрэл сүүдрийг нь, мөн толгой дээр өнгийсөн үүл гэнэт тасран нүүхийг нь, нүдэнд харагдамгүй урсан алга болохыг, энэхүү зэрлэг эмх замбараагүй байдлыг дагалдаж буй ёрын нижигнээн, бүгдийг бичиж дүрслэхийн аргагүй билээ.

	Салхи шууд хойд зүгээс үлээж эхлэв. Хөлөг онгоцыг ганиран үлээх нь яг л цагаа олсон хэрэг байлаа. Учир нь суман онгоцыг Английн эргээс түргэн холдуулж байсан бөгөөд баярласан «Матутины» эзэн бүх далбаагаа босгожээ. Хитэг рүү нь эгцхэн үлээх салхинд хөөгдсөн, бүх юм нь хөөс сахарсан суман онгоц хар хурдаараа дүүлэн, долгион дээгүүр хөгжилтэйгөөр харайлган одно. Зугтаагчид ч сэтгэл тэнүүн хөхрөлдөн байв. Тэд алга ташин долгионд, салхинд, дарвуулд, түргэн явж байгаад, амь зулбаж яваадаа, мэдэгдэхгүй ирээдүйдээ баяр хүргэнэ. Доктор бодолдоо дарагдан тэднийг анзаарахгүй юм шиг байлаа.

	Орж байгаа нарны сүүлчийн туяа бүдгэрэн, цохион дээр зогсож байсан хүүг суман онгоцыг харан харсаар барааг нь алдах яг тэр мөчид бөхлөө. Энэ хормыг хүртэл хүүгийн харц онгоцонд хадаатай юм шиг байлаа. Зулбагсдын хувь заяанд хүүхдийн энэ харц ямар үүрэг гүйцэтгэв ээ? Жаал хүү тэнгэрийн хаяанд юу ч ялгаж чадахгүй болоод ирэхээрээ эргээд хойд зүг явах үес хөлөг онгоц өмнө зүг рүү арилж одлоо.

	Бүх юм шөнийн харанхуйд умбав.

	 


VII. Ариун айдас

	 

	Хар хурдаар давхих хөлөг дээр байгаа хүмүүс өөрсдөд нь дайсагнасан газар улам холдон, жижгэрсээр байгааг хөгжилтэйгөөр баярлан харна. Бага багаар тэдний өмнө далайн баргар усан мандал хуйлран хөөсөрч, харанхуйд Портленд, Пербек, Тайнан, Киммириж, хоёр Метреверс болон шовх шовх цохио, цамхаг энд тэнд нь гэрэлтсэн эрэг дараа дараагаар харанхуйд далд орлоо.

	Англи нүдэнд үзэгдэхээ болив. Зугтагсдыг зөвхөн далай бүчин хүрээлэв.

	Гэв гэнэт хачин аймшигтай харанхуй болов.

	Хол ойр, орон зай гэж байхгүй боллоо. Тэнгэр хав харанхуй болж, онгоц дээгүүр нэвтэршгүй хар хөшиг татчих шиг боллоо. Цас аажуухан хаялж эхэллээ. Анхны малгайлсан цас амьд юм шиг хуйларч эхлэв. Хажуугаар нь салхи шүнгэнэн шуурна. Хүмүүс байгалийн хүчний эрхшээлд нэгэнт орсноо мэдрэв. Алхам бүрд тэднийг занга хүлээн гэтэж байгаа ажээ.

	Манай өргөрөгт, гүн харанхуй туйлын догшин хуй салхинаас ихэвчлэн эхэлдэг билээ. Хөндий биетний хэвлий шиг эв хавгүй бөөн үүл далайн дээрээс өнгийж, унжсан хөх саарал гэдэс нь зарим газраараа долгион шүргэх шиг санагдана. Заримдаа усыг өөртөө татах дэлгэгдсэн уут шиг, далайг асар их хүчээр татан сорж суунагласан уур гаргана. Долгионы дээр тэнд ч, энд ч шовгор хэлбэртэй хөөсөн довцог гүвээг бий болгоно.

	Туйлын догшин салхи суман онгоцыг дайран, онгоц нь түүний гүн тийш тэмүүлнэ. Хуй салхи, хөлөг хоёр гардан тулалдах гэж байна уу гэлтэй бие биеийнхээ өөдөөс тэмүүлэн айсуй.

	Сайх догшин тулааны эхэн үед нэг ч дарвуулаа буулгаж нэг ч гурвалжин далбаагаа буулгаж багасгасангүй. Ёстой л галзуурсан мэт хар хурдаараа урагшилж байлаа. Шураг тас нясхийн, айсандаа татчих шиг байдгаараа хойшоо гэдийжээ.

	Бөмбөрцгийн хойд хагаст хар салхи нь цагийн зүүний дагуу зүүнээс баруун тийш эргэлдэж, урагшлах үедээ цагт жаран бээр хүрэх нь бий. Хэдийгээр суман онгоц ганирсан салхины эрхшээлд бүрэн орсон юм шиг байлаа ч гэсэн намдуу салхитай үед хөлөг ямар байдаг шиг л явж байв. Хамрын хэсгээ салхины аянд тавин, дараа нь баруун хажуугаараа хөндлөн зүсэж үүний ачаар хитэг болон хажуу руу салхинд нүдүүлэхээс зайлсхийж явлаа. Эл хагас дутуу арга хэмжээ нь хэрэв салхи чиглэлээ өөрчилбөл ямар ч ашиг өгөхгүй зүйл байлаа.

	Тэртээ дээрээс сунжруу хүчтэй нүргээн цуурайлна.

	Урхиран хүрхрэх хөлгүй юмыг юутай зүйрлүүлж болох вэ? Энэ бол нарт хорвоогийн эх захгүй улиан юм. Бидний бодь гэж нэрлэж байгаа зүйл маань хэмжээ хязгааргүй эрчим хүчний хараахан судлагдаагүй холимог юм. Үйл явдал дунд нь заримдаа, амьд бие махбод шиг бид бүхнийг чичрэн дагжихад хүргэдэг тас харанхуй шөнө, дотор арзганам үгээр хэлэхийн аргагүй аянгаас ч хүчтэй, урт сунжруу, хачин муухай орилоон сонсогдоно. Энэ бол хар салхины дуу юм. Бусад дуу чимээ болох ая дуу уриа уухай, яриа яншаан нь үүр, хэвтэр, оромжоос, өндөг дарсан тахиа, хоорондоо бувтнах сэтгэлтэй хүмүүс, гэрлэсэн хосоос гардаг бол, хар салхины дуу нь БҮХ юм болдог агуу их ЮУ ч бишээс гарна. Амьд амьтнаас гарч байгаа дуу нь орчлон ертөнцийн сэтгэл санааг илэрхийлдэг бол хар салхины дуу нь аймшгийн улиан, авах юмгүй нүргээн байдаг билээ. Түүний учир нь ойлгогдохгүй дүнгэнээнээс амьсгаа давхцан, айдас төрнө. Хүнгэнэх дуу тал бүрээс нүргэлнэ. Нэг чангарч, нэг сулран, агаарт авианы долгион болон нүүж, мянга мянган санамсаргүй явдлыг буй болгон, нэг үе чихний хэнгэрэг хагалчих дөхөн нижигнэж, нэг үе тэртээ хол сөөнгө дуугаар хархирах шиг, ямар нэг хүний яриа шиг толгой эргэм шуугиан. Тийм ээ, үнэн хэрэг дээрээ энэ бол яриа юм. Байгаль эх өөрөө ярих гэж оролдож байгаа нь энэ. Энэ бол түүний эмх замбараагүй шулганаан юм. Эл шинэ төрсөн хүүхдийн орилоонд нь, урт удаан, зайлшгүй зовлонд эрсдэх тавилантай, түүнээ нэг зөвшөөрөн, нэг эсэргүүцэн буй хязгааргүй харанхуйн чичгэнэсэн дуу ч бүдэгхэн сонсогдоно. Ихэнхдээ энэ нь солиотой хүнд дэмийрэхийг, сэтгэл санааны эмгэг өвчнийг санагдуулна. Энэ нь тодорхой зорилготой хүч гэхээсээ илүү унадаг өвчинтэй л ойролцоо байлаа. Унадаг өвчиндөө татаж байгаа хязгааргүйг шууд харах шиг санагдана. Заримдаа байгалийн гай гамшиг учирч өөрийн эрх хүчийг сөрүүлэн учир замбараагүй байдал орчин ертөнцийг бүрхэв үү гэлтэй санагдана. Заримдаа эл гомдоллон гасалж гингэнэсэн орон зайг цагаатгасан дуу нь нэг ёсны бүхэл ертөнцийг хэлж буй өмгөөлөх үг ч юм шиг. Ийм хоромд ертөнц тэр аяараа маргалдаж байна уу даа гэж ч бодмоор. Заримдаа харанхуйгаас сонстох гингэнэсэн дуу эмх замбараагүй маргашгүй силлогизм мэт. Хүний бодол түүний өмнө тайлшгүй ичингүйрэлд орно. Домог үлгэр, олон бурхан үүсэн бий болдгийн эх булаг энэ ажээ. Энэхүү чих дүлийрэм, тод бус нүргээнээс бий болсон айдас нь арай ядан ялгагдах эвменидийн61 дүр, фурийн62 үүл шиг нүүгэлтэх, цээж, тамын хоосон бодол гээд л бодит байдалд бараг эргэлзэж үл болом, нүд ирмэх зуур бий болсноо мөн төдий зуур алга болдог үнэмшимгүй жигтэй, хүний хэрээс хэтэрсэн тэр бүгдийг улам нэмэгдүүлэх билээ. Энэхүү хүрхрэлт, инээд ханиад, олон янзын дуу хоолой, энэхүү учир нь олдохгүй асуулт хариулт, энэхүү нүдэнд харагдахгүй холбоотноосоо тусламж эрсэн дуудлагаас аймшигтай зүйл гэж үгүй билээ. Илбэ жилбэ, ид шидийн дэргэд хүн самбаа алдан самуурна. Зэвүүн, гонгиносон орилоон чарлааны тааврын өмнө хүн зүрх алдан шантарна. Тэдний далд санаа нь юу вэ? Ямар учиртай юм бэ? Тэр их дуу хэнийг айлган, хэнээс гуйж байна вэ? Түүнд ганирсан хорсол цухалзана. Агаар устай, салхи долгиотой, бороо хад цохиотой, тэнгэрийн орой усан мандалтай одод далайн хөөстэй дуу дуугаа авалцан хошуувчаа авсан далайн гүний дуу хүнгэнэн, ямар нэг хорон санаат сүнсний нууцлаг хэрүүл оролцсон аймшигт самуун болох нь энэ билээ.

	Шөнө олон янз болох нь түүний дуугаа хураадагтай адилхан зэвүүн билээ. Түүнд нүдэнд үл үзэгдэх юмны уур хилэн оргилон байдаг.

	Шөнө нь ямар нэг юмны байгааг нууж байдаг. Чухам юуны вэ?

	Ер нь шөнө, харанхуй хоёрыг ялган салгах хэрэгтэй. Шөнө бол бүхэлдээ нэг л бүтэн юм. Харанхуйд мэдээжийн олон янзын юм бий.

	Ийм ч учраас дүрэм гэдэг маань өөрийн чанар болох тууштай зангаараа «харанхуй» (ténébres)63 гэдэг үгийг нэг тоонд байхыг зөвшөөрдөггүй билээ. Шөнө бол ганц, харанхуй бол олон юм.

	Хэсэг бусаг салангид, өнгөц, тогтворгүй, хөнөөлтэй эд бүгд бол шөнийн нууцлаг харанхуйг илтгэнэ. Бидний хөл доорх газар алга болж оронд нь өөр бодит байдал гарч ирнэ.

	Зах хязгааргүй, тодорхойлох аргагүй харанхуйд ямар нэг амьд амьтан байгааг мэдрэн, тэр үл үзэгдэх юмнаас бидний зүг зэвүүн хүйт оргиж байдаг бус уу. Харанхуй нь дарамт юм. Шөнө бидний зүрх сэтгэл дээр хүнд гараа тавина. Үл мэдэгдэх ертөнцийн эрхэнд байгаагаа мэдрэхдээ бидэнд аймшигтай мөртөө бас баяр ёслолын хором байдаг бус уу.

	Энэхүү үл мэдэгдэхийн ойрхон буйг хар салхины үеэр далай дээр мэдрэхээс илүүгээр, тов тодхоноор мэдэрнэ гэж хаана ч байхгүй. Далайд аймшиг гэдэг маань хачин жигтэй байдлаас болж улам нэмэгдэнэ. Өөрийн дур зоргоор хүмүүсийн амьдралыг өөрчлөгч, эртний үүл сарниулдаг шидтэнд бол дуртай шидээ гаргахад нь далайд хэрэгтэй юм бүгд байна. Хаана л бол хаана хайхрамжгүй хүчээр цацсан олон ааштай, ширүүн догшин гай гамшиг энд болно.

	Бидний хувьд уг чанар нь нууц хэвээр үлдсэн хар салхи бол хувь хором тутамд хэн нэгний дур хүслийг үнэн юм уу худлаар даган байдаг зөвхөн зарлигийг гүйцэтгэгч юм.

	Аль ч үеийн яруу найрагчид үүнийг долгионы адайр зан гэж нэрлэсэн байдаг.

	Гэвч адайр зан гэж байдаггүй.

	Бидэнд тээнэгэлзэл төрүүлж, бидний байгалийн адармаатай гэнэтийн тохиолдол ч юм уу хүний амьдралын санамсаргүй явдал гэж нэрлэдэг үзэгдлүүд бол хэрэг дээрээ байгалийн хуулийн үр дүн, бидний дөнгөж ойлгон эхэлж байгаа мөн чанар ажгуу. 

	 


VIII. Nix et Nox64

	 

	Цасан шуурганы онцлог шинж бол түүний хар бараан өнгө юм. Ширүүн борооны үеийнх шиг бүүдийсэн далай, эсвэл газар, барайсан тэнгэр гээд л ерийн нэг дүр зураг гарна. Тэгснээ гэнэт өөрчлөгдөн тэнгэр улам харанхуйлж далай улам цагаан болно. Доор хөөс бургилан дээр харанхуй нөмөрнө. Тэнгэрийн хаяа униар буданд хучигдан, тэнгэрийн оройг ганцаардлын өнгөт хилэн хөшиг хаах мэт болно. Хар салхи нь гашуудлын бөсөөр доторлосон сүмийг санагдуулна. Гэхдээ энэ сүмд ямар ч гэрэл гэгээ үзэгдэхгүй. Долгионы ирэлж дээр Хутагт Эльмагийн гал ч үзэгдэхгүй, нэгээхэн ч оч гялсхийхгүй, гялтайх ч юмны шинжгүй хаашаа л бол хаашаа харахад ганцхан харанхуй л нүдэнд тусна. Энэ ташрамд хэлэхэд туйлын хар салхи нь халуун бүсийн хар салхинаас ялгаатай нь нэг нь бүх галыг ноцоодог бол нөгөөдөх нь ганцыг ч үлдээлгүй унтраана. Гэв гэнэтхэн амьсгал боосон чулуун хүнхэр тогтчих шиг болно. Балар харанхуйн дунд тэнгэрээс цав цагаахан сэмэрдэс аажуухан унаж далай руу хулчгардуухан бууна. Энэ цагаан сэмэрдэс гэдэг маань малгайлсан цаснаас өөр юу ч биш, агаарт эрвэгэнэн хуйларна. Тэнгэрт дэлгэсэн оршуулгын нөмрөгөөс мөнгөн гялалзуур унаж, нулимс болон хувираад хойно хойноосоо ойчно уу гэлтэй. Цас будран малгайлж, умардын ганирсан салхи үлээнэ. Цасан шуурга гэдэг бол цагаан цэгүүдээр халтартсан пад харанхуй, харанхуйн дундах албин, ангайсан булшны өмнөх мэгдээн, авсны тавиур доорх шуурга л гэсэн үг.

	Доод талд, таньж мэдэгдээгүй, аюултай, ёроолгүй гүнийг далдалсан далай долгилно. Цахилгаанаар цэнэглэгдсэн умардын салхитай үед цас гэнэт мөндөр болон хувирч, агаар жижиг бөмбөлгөөр дүүрнэ.

	Нэг ч удаа аянга буухгүй. Туйлын шуурганы үед цахилгаан, аянга амаа хамхих боловч түүний тухай, хааяа муурын тухай «харцаараа маажих амьтан» гэдгийг хэлж болно. Энэ бол ямар ч өршөөлийг мэддэггүй сарвайсан савар юм. Цасан шуурга бол дүлий, сохор байдаг. Нэлэнхийдээ л, дайраад өнгөрсний нь дараа ч гэсэн хөлөг онгоц сохор болж, далайчид нь дүлийрдэг.

	Энэхүү аюулаас мултарч гарна гэдэг амаргүй. Гэвч цасан шуурганы үеэр хөлөг зайлшгүй сүйрдэг гэж бодвол алдаа юм. Диско, Бальзений хар халимын ангуучид болох данийн загасчид, Зэсийн орд мөрний адгийг олохоор Берингийн хоолойг зорьсон Хирн болон Гудзон65, Макензи66, Ванкувер67, Роос68, Дюмон-Дюрвил69 нар цөм л туйлыг тойрохдоо аймшигтай цасан шуурганы бүсэд орсон боловч эрүүл саруул, эсэн мэнд үлдэцгээсэн билээ.

	Яг л ийм шуурганы өөдөөс суман онгоц бүх далбаагаа дэлгэн хурдалж айсуй. Галзуугийн эсрэг галзуу. Монтгомери Руанаас амь зулбан зугтахдаа Сена мөрнийг хаасан гинжийг хөлгийнхөө эрчээр тас цохихын тулд хөлгийнхөө сэлүүрчдэдээ сэлүүр дээрээ байдгаараа дарахыг тушаасан нь мөн л иймэрхүү зориг гаргасан хэрэг байжээ.

	«Матутина» харвасан сум шиг урагшилна. Хааяа их хурднаасаа болж, аймаар хэлтийн онгоцны хажуу, далайн гадаргуу хоёрын хооронд арван таван градусаар илүүгүй болж ирнэ. Гэвч сайтар дугуйлж мөлийлгөсөн хэрсэн нь долгионд цавуудсан мэт наалдана. Хэрсэн догшин салхины хүчийг сааруулах ажээ. Хөлгийн хошууны хэсэг дэнлүүнд гийгүүлэгдэнэ. Салхи чангарах тусам үүлс далайн дээгүүр улам доошлон суман онгоцны эргэн тойрны зайг улам багасгана. Нэг ч цахлай, цохион дээр үүрээ зассан нэг ч хараацай үл үзэгдэнэ. Ганц үзэгдэх юм нь цас. Хөлгийн өмнө дэнлүүнд гэрэлтэх алганы чинээхэн усан гадаргуу айдас хүргэнэ. Тэр хэсэгхэн гадаргууд аварга том гурав дөрвөн давлагаа босож байгаа харагдана.

	Байсхийгээд л улаан зэсэн өнгөтэй цахилгаан, үелэн давхарласан харанхуйг тэнгэрийн оройгоос хаяаг нь хүртэл хага зүсэн гялс хийнэ. Түүний нүхлэн цахилах гэрэлд үүлний зузаан улам ч аймаар мэдрэгдэнэ. Үүлсийн гүнд гэнэт гарч ирсэн галын дөл хором зуур өмнөх үүлийг гийгүүлэн, алсын арсайж, барзайсныг ч гэрэлтүүлэн, нүдний өмнө зах хязгааргүйг нээж харуулна. Энэхүү улаан өнгөн дээр малгайлан орох цас дүрэлзэн асах зуух руу дайрч байгаа дэнгийн эрвээхэй шиг харагдана. Тэгээд бүгд унтарна.

	Анхныхаа дайралтын дараа хар салхи суман онгоцыг хөөсөн хэвээр бүдэг хүнгэнэж эхэллээ. Энэ бол нүжигнэх их дуу зэвүүнээр замхрахын хоёрдугаар үе юм. Догшин салхины ийнхүү нэгэн хэмээр үглэхээс илүү сэтгэл түгшим юм үгүй. Эл хүйтэн яриа нь нэг хэсэгтээ нууцлаг өрсөлдөгчдийн тэмцлийг таслан зогсоож, үл мэдэгдэх ертөнцөд ч хэн нэг нь манаанд зогсож байна уу гэлтэй.

	Суман онгоц түрүүчийнхээ адилаар хар хурдаараа урагшаа харвана. Түүний хоёр гол далбаа нь чинээндээ тултал үлээгджээ. Тэнгэр далай хоёр нэл хөх өнгөтэй болж, хөөсний царцдас шургаас дээш гартал үсчинэ. Усны урсгал тавцанг үе үе нөмрөн авах хөлөг, баруун юм уу зүүн тийш дайвалзах тоолон онгойсон ам мэт клюз70 усыг буцаан далай руу цутгана. Хүүхнүүд хөлгийн өрөөнд хоргодон, эрэгтэйчүүд нь тавцан дээр үлджээ. Цасан шуурга тэдний нүдийг сохлох дөхнө. Давлагаа шууд нүүр өөд нь шидэлнэ. Эргэн тойрон ганиран, догширно.

	Энэ үед хөлгийн хитэг дээр зогсож байсан толгойлогч нэг гараараа шургийг онгоцны хажуугаас бөхөлсөн аргамжнаас бариад, нөгөөгөөрөө малгайгаа хуу татан авч дэнлүүний гэрэлд савчин, үс нь салхинд хийсэн, бардмаар баяр хөөр болсон царайтай, шуурганы амьсгаанд согтсон амьтан, 

	— Бид чөлөөтэй боллоо! гэж орилов.

	— Чөлөөтэй! Чөлөөтэй боллоо! гэж бусад нь дагалдан орилолдов.

	Бүлгийнхэн цөмөөрөө хөлгийн татлагаас барин тавцан дээр зэрэгцэн жагсав.

	— Ура! гэж толгойлогч нь орилоход бусад нь түрэн авч шуурган дундуур хурайлан дуу тавилаа.

	Салхины исгэрэлтэд дарагдсан эл орилолдоон намдаж амжаагүй байтал хөлгийн нөгөө өнцгөөс хахир чанга дуу тасхийн, 

	— Чимээгээ аяд! гэх сонсогдлоо.

	Цөмөөрөө тэр зүг толгой эргүүлэн харцгаалаа. Тэд докторын дууг таньжээ, Эргэн тойрныг балар харанхуй нөмөрнө. Доктор шургийг налсан бөгөөд түүний өндөр, туранхай бие нь шургаас бараг ялгагдахгүй нийлэн харагдана. Түүнийг, 

	— Чагнацгаа! хэмээн дахин дуугарахад бүгд чимээгүй болов.

	Харанхуйн дундаас хонхны дуу тодхон сонсогдоно.

	 


IX. Догширсон далай сэрэмжлүүлж байна

	 

	Залуурын хөшүүргээс барьсан хөлгийн эзэн учиргүй хөхрөөд, 

	— Хонх! Маш сайн! Бидний зүүн талаас салхи үлээж байгаа. Энэ хонх тэгэхээр юу гэсэн учиртай байна? Зөвхөн ганц зүйлийг, бидний баруун талд газар байна гэдгийг хэлж байна гэв.

	Доктор үг бүхнээ зугуухан зөөн байж, эрэмгий дуугаар, 

	— Бидний баруунтай газар байхгүй гэв.

	— Бий! гэж хөлгийн эзэн ориллоо.

	— Байхгүй.

	— Энэ хонх чинь газраас дуулдаж байгаа биз дээ?

	— Энэ хонхны дуу далайгаас сонстож байгаа юм.

	Зугтагсдын хамгийн цөс ихтэй нь хүртэл цочин татвалзав. Хөлгийн өрөөний үүдэн дээр, тарнийн хүчээр гараад ирсэн хий үзэгдэл гэлтэй айсан эмэгтэйчүүд ч харагдав. Доктор урагшаа алхан, дүрс нь шургаас салан тодорлоо. Хонхны дуу харанхуйд тодхон дуулдана.

	— Далайн дунд Портленд, Ламаншийн олтиргийн замын голд хөлөг онгоцонд аюул тулгарсныг болгоомжлуулж байдаг хөвүүр тэмдэг байдаг юм. Түүнийг харгианд гинжээр оосорлосон учир усны гадаргуу дээр хөвж байдаг. Тэр хөвүүр дээр тогтоосон төмөр ацад хонх дүүжилжээ. Далай эвгүйрхэх үед давлагаан дунд хөвүүр дайвалзан хонх нь дуугарна. Түүнийг одоо та бүхэн сонсож байгаа нь энэ.

	Доктор салхи жаахан намдахыг хүлээж байснаа дахиад хонхны дуу сонсогдохуйц болохтой зэрэг үргэлжлүүлэн, 

	— Хар салхины үеэр зүүнээс салхитай байхад энэ хонхны дууг сонсоно гэдэг үхлийн тогтоол сонсохтой ав адилхан хэрэг. Яагаад вэ гэдгийг одоо тайлбарлая. Та нар хонхны дуу сонсож байна гэдэг түүнийг салхи авчирч байна гэсэн үг. Салхи баруунаас үлээж байгаа бөгөөд зүүн талд Ориньигийн эргийн усан доорх хад цохио байгаа юм. Хэрэв та нар хөвүүр, усан доорх хад хоёрын хооронд ороогүй бол энэ дуу ингэж сонстох ёсгүй. Салхи та нарыг шууд усан доорх хясаа руу хөөж явна. Та нар аюулын өмнөөс довтлон айсуй. Хэрэв хөлөг чигээ алдчихаагүй сэн бол бид задгай далайд зэгсэн гүн усан дотор гарчихсан хонхны дууг сонсохгүй байсан юм. Салхи түүнийг та нарт дуулдтал хөөж чадахгүй байсан. Хөвүүрээс хаа холуур түүний байгааг зүүдлэх ч үгүй явах байлаа. Бид замаасаа төөрчээ. Хонх бол онгоц сүйрэхийг ёрлосон аюулын дохио. Тэгээд одоо яахаа өөрсдөө шийдэцгээ! гэлээ.

	Докторыг ярьж байх хооронд хонхны дуу зөөлөн салхины аясаар нэгэн хэмийн зайтайгаар тасалдсанаа дахин сонстох нь хөгшний хэлснийг батлах мэт ажээ. Далайн ёроолд оршуулгын хонхны дуу дэлдэж байна уу гэлтэй.

	Зугтагсад амьсгаа даран, нэг үе өвгөний ярихыг, нэг үе хонхны дууг чагнана.

	 


X. Хар салхи бол ганирсан зэрлэг

	 

	Хөлгийн эзэн дуу чангаруулагч хоолойг шүүрч аваад, 

	— Cargat todo, hombres!71 Дарвуулын аргамжийг сулруул! Доод далбааны хөндлөвчийг доошлуул! Урт аргамжаас тат! Баруун тийш эргэе! Далай руу оръё! Хөвүүрээс баруун тийш! Хонхноос баруун тийш! Тэнд учраа олно! Бүх юм хараахан өнгөрөөгүй байна! гэж гуугчив.

	— Оролдоод үз л дээ гэж доктор хэлэв.

	Үүний далимд хэлэхэд нэгэн ёсны хонх болох сайх хөвүүрийг 1802 онд устгаад хаячихсан юм. Далайн хашир чононууд эл хонхны дууг санасаар л байдаг билээ. Хонх аюулыг урьдчилан мэдэгддэг боловч даанч жаахан хожуу мэдэгддэг байв.

	 

	Онгоц дээрх хүн бүр хөлгийн эзний тушаалыг гүйцэтгэхээр хөдөлцгөөв. Лангедок нутгийн эр гурав дахь далайчны үүргийг гүйцэтгэлээ. Ажил ч ундрав. Далбааг зөвхөн буулгаад зогоохгүй эвхэж бэхэлжээ. Бүх аргамж олсоо эвхэн эмхэлж, олсон шатаа эвхэн шурагт бэхлээд, нүх сүвээ битүүлсний дараа хөлөг ханан хашаархуу юм болчхов. Энэ бүгдийг яаруу, сандруу амжуулсан боловч шаггүй нямбай хийжээ. Суман онгоц живж байгаа хөлгийн шинжтэй болчхов. Бүх аргамж, хэрэгслээ хураах тусам хөлгийн хэмжээ багасан, долгион салхи хоёр түүнийг улам догшноор гуядаж эхлэх нь тэр. Давлагаа бараг туйлын бүсэд байдаг шиг өндөр болж ирэв.

	Догшин салхи амь үрэгдэгчийг бушуухан дуусгавар болгохыг хүсэн адгах алуурч шиг хөлгийг хэсэг хэсэг болгон тасчихаар тэмүүлж эхэллээ. Нүд ирмэх зуур л гол шулуун дарвуул урагдан, дээд тавцангийн хажуугийн хэрдэг ховх татагдан, чиг өөрчилдөг аргамж тасран, шургийг хажуутай бэхэлсэн татлага хэсэг хэсэг болж тал бүр тийш тас няс хийсэн дуу гарган үсчинэ. Мухар сөөм хяраатай бүдүүн олс хүртэл тэссэнгүй.

	Ихэвчлэн цасан шуургыг дагаж байдаг соронзонгийн хүчдэл ч эвдэж хэмхлэхэд хувиа тавьсангүй. Салхи, цахилгаан гүйдлийн адил хэмжээгээр хүчдэл үзүүлэн дайрч байлаа. Араанаасаа мултарсан гинж, шурган дээр дарвуул тогтоодог хөндлөвчийг цаашид тогтоож байж чадсангүй. Хошууны хэсэг болон хитгийн шанаа хүчтэй дайралтаас болж тэр чигээрээ чичирхийлэн шамшийх шиг болно. Анхны давлагаа луужинг суурьтай нь тавиур дээр бэхэлсэн завийг ч хамаад арилжээ. Гурав дөрөв дэх нь эх дагинын баримлыг, дэнлүүтэй хамт хаман жилийв.

	Ганц бүтэн үлдсэн юм нь жолоо л байлаа.

	Дэнлүүний оронд давирхай, олсны хивгээр дүүргэсэн том гар бөмбөгийг онгоцны хошуунд өлгөв.

	Тал дундуураа хуга үсэрсэн шураг дээрээсээ дороо хүртэл дарвуулын өөдөс, олс, аргамжийн тасархай, хөндлөвчийн үлдэгдлийг санжгануулан унжуулж, тавцанг тэр чигээр нь дүүргэнэ. Унахдаа баруун хажууг цөм цохижээ.

	Жолооноос нэг ч хором салахгүй байгаа хөлгийн эзэн, 

	— Бид хөлгийг жолоодож байгаа цагт, юу ч хараахан өнгөрөөгүй байна. Усан доорх хэсэг огт гэмтээгүй! Аль вэ, нааш нь сүх! Сүх! Шургийг далай руу шид! Тавцанг цэвэрлэ! гэж бархирав.

	Хөлгийн гишүүд, аялагчид цөмөөрөө л амьдралын хамгийн эгзэгтэй цагт хүмүүст гарч ирдэг тачаадсан улангассан байдлаар хөдөлнө. Сүх хэд хэдэн удаа гялс хийснээ хийх гэснээ дуусгав.

	Шургийг онгоц давуулан шидэж, тавцан ч цэвэрлэгдэв.

	— За одоо, олс аваад намайг залууртай сайтар хүлээд аль хэмээн хөлгийн эзэн хэллээ.

	Түүнийг залууртай хүллээ.

	Ийнхүү баглан хүлж байх хооронд хөхрөн, 

	— За аль вэ, хашир минь урхираад бай! Би чинь Мачичакогийн буланд үүнээс ч аймшигтай догшин салхи үзсэн хүн шүү! гэж орилж байлаа.

	Түүнийг аргамжаар хөдөлж чадахгүй шахам болтол нь багласны дараа, залуураас хоёр гараараа зууран авч, аюулд уриалан байдаг сэтгэлийн хөөрөлд автан, 

	— Бүх юм сайхан болж байна, нөхөд өө! Буглоссын эх дагинын алдар бадраг! Баруун тийшээ урагшаа! гэж архирав.

	Гэнэт хажуугаас асар том давлагаа өндийж ирснээ хитгийг тэр чигээр нь нөмрөн буулаа. Хар салхины үед ийм аймшигт давлагаа болох нь цөөнгүй. Өрөвдөхийг мэддэггүй арслан барс мэт эхлээд мөлхөж гэтэн ойртож ирснээ дараа нь их дуу гарган архирч живж буй хөлөг рүү үсрэн бууж, түүнийг зомгол болгоно. «Матутина»-гийн хитгийн хэсэг тэр чигээрээ хөөсөн ууланд дарагдаж яг тэр хоромд далайн уйланд дайруулж буй балар харанхуйд тас няс хийсэн дуу цуурайллаа. Хөөс эвхрэн буцаж, хитэг усан дээр дахин гарч ирэхэд түүн дээр хөлгийн эзэн залуур, аль нь ч байхгүй болсон байв.

	Бүгд ор мөргүй алга болжээ.

	Жолоог, түүнд барьж хүлсэн хүнтэй нь хамт долгион архиран уурсах эргүүлэг рүү аваад арилжээ.

	Эргэн тойрны харанхуйг гярхай харж байсан бүлгийн ахлагч, 

	— Te burlas de nosotros!72 гэж орилов.

	Энэ дургүйцсэн орилооны араас, өөр нэгэн чанга дуу гарч, 

	— Зангуу хаяцгаая! Эзнийг аваръя! гэх нь сонсогдлоо.

	Өргөх хөшүүр лүү ухасхийн, зангууг буулгалаа. Суман онгоцонд ганц л зангуу байдаг. Ийнхүү аз үзсэн нь «Матутина» цор ганц зангуунаасаа хагацсанаар төгслөө. Далайн ёроол хад чулуурхаг, долгион айхавтар ширүүн байсан учир, аргамж нь хялгас шиг тасарчээ.

	Ингээд зангуу далайн ёроолд үлдэх нь тэр.

	Ус зүсэгчээс зөвхөн, дурангаар харж байгаа сахиулсан тэнгэр л үлджээ.

	Энэ мөчөөс эхлэн суман онгоц долгионы идэш боллоо.

	«Матутина» ямар ч найдлагагүй нүцгэрчээ. Дөнгөж саяхан л жигүүртэй юм шиг харван хурдлахдаа аймаар догшин байсан гэж болох суман онгоц одоо бүрмөсөн арчаагаа алджээ. Бүх хэрэгсэл нь хэмхрэн, бүрэн хэрэгцээгүй болжээ. Дүүрсэн хэрэг хэмээн ямар ч эсэргүүцэл үзүүлэлгүй давлагааны ганирсан эрхшээлд оров. Хэдхэн хормын дотор л элэн халин нисэж явсан бүргэд, мөлхөж яваа эрэмдэг амьтан болон хувирчээ. Ийм хүний санаанд оромгүй хувиралт зөвхөн далайд л ажиглагдана.

	Догшин салхи аварга том уушгитай. Шинэ шинэ айдсыг зогсолтгүй бий болгон харанхуйг улам ч өтгөрүүлнэ. Далайн дундах хонх хэн нэгний догшин гараар хөдөлгөх мэт ганиран дуугарна.

	«Матутина» одоо давлагааны дураар савчих болов. Долгионы ирэлжээс ирэлж дамжин үйсэн бөглөө л ийнхүү үсчдэг билээ. Нэг умбан, нэг ил гарна. Юу юугүй л өехийгөө дээш нь харуулан үхсэн засаг шиг эргэчих нь үү гэлтэй санагдана. Суман онгоцыг живэхээс аварч байгаа ганц юм нь түүний нэг ч ан цав гарч цоороогүй их биеийн бат бөхөд байлаа. Хар салхи хэчнээн ч сэгсчсэн, хөлгийн дотор талын туурганы бүх банз мод байрандаа байсаар л байлаа. Ганц ч ан цав байхгүй, дусал ус ч онгоцны хөндийд орсонгүй. Энэ нь ус шахах хөөрөг эвдрэн ажиллахгүй байгаа энэ үед амин чухал зүйл байлаа.

	Суман онгоц чичгэнэн татвалзах ямар нэг зэрлэг бүжиг хийх мэт үсчинэ. Тавцан бөөлжиж байгаа хүний өрц шиг татваганан нэг өргөгдөн нэг доошилно. Хөлөг өөр дээрээ толгой хоргодсон хүмүүсийг гулгиж хаях гэж байдгаараа хичээж байна уу даа гэлтэй. Хүмүүс юу ч хийж чадахгүй болж, хэрэгцээгүй санжганах хэрэгслээс банз мод, гарыг нь урах хадаас төмөр гээд л сүйрлийн дараа үлдсэн сөрдийж ёрдойх юм бүгдээс шүүрэн зуурна. Байсхийгээд л чих тавина. Хонхны дуу улам улам суларсаар. Тэр ч бас тарчлан, амь тавьж буй бололтой. Түүний дуу нь амьсгаа хурааж буй хүн тасалдан хяхнах мэт. Тэгээд чив чимээгүй болон зогсчхов. Тэр чухам хаана байна? Хөвүүрээс аль зэрэг зайтай байна вэ? Хонхны дуу тэднийг сочоон зэвүүцүүлж байсан бол чимээгүй болчихсон нь бүр айдсын дээд цэгт хүргэжээ. Салхи тэднийг буцах газаргүй тэр зүгт үлдэн хөөж байж болох юм. Шинэ ганирсан догшин салхи тэднийг ямар нэг аймшигтай юм руу хөөнө гэдгийг мэдэрч байна. «Матутина»-гийн араг бие балар харанхуйн дунд үл мэдэгдэх зүгт хурдална. Үл мэдэг зүйлийг угтан хар хурдаараа чавхдахаас аймшигтай зүйл байхгүй. Бүх талд нь, урьд нь ч, хойно нь ч, доор нь ч, дээр нь ч ёроолгүй нүх ангайн дүрхийнэ. Энэ бол хэдийнээ зугтаалт биш, уналт болжээ.

	Гэнэт цасан шуурганы битүү хөшиг дундаас улаан цог улсхийв.

	— Гэрэлт цамхаг! гэж үхэж яваа хүмүүс орилолдлоо.

	 


XI. Каскет

	 

	Энэ нь үнэндээ Каскетийн Zight-House73 байв.

	Арван есдүгээр зуунд, гэрэлт цамхаг хэмээх энэхүү шовгор хэлбэртэй дээрээ гэрэлтүүлгийн багаж хэрэгсэлтэй чулуун байгууламжийг шинжлэх ухааны номын дагуу барьсан ажээ. Тухайлбал Каскетийн гэрэлт цамхаг нь одоо үед эргэлддэг гурван галтай гурван цамхгаас бүтдэг ажээ. Цагийн оньсоор хөдөлж байдаг гэрэлтүүлгийн хэрэгсэл нь өөрийн тэнхлэгийг ямаршуухан нарийн эргэдгийг, задгай далайгаас галыг харсан манааны далайч гялалзаж байх үед нь тавцан дээгүүр арав алхаж амжих бөгөөд хиртэх үед нь хорин тав алхдагаас харахад илэрхий. Бүх хийц нь тодрох цэгийн зай, дээрээс доор хүртлээ өнцөгт толь суулгасан найм шаталсан гүдгэр хавтгай шилтэй найман талстай эргэдэг хүрд гээд л бүгдийг нарийн тооцоолон хийжээ. Энэ хэврэг хэрэгслийг салхи болон давлагаанаас цутгамал зузаан шилээр хамгаалах боловч заримдаа гэрэлт цамхгийн аварга дэнлүү рүү дэнгийн эрвээхэй мэт дайрах далайн бүргэдийн хошуунд хагарах нь бий. Энэ оньсон хөдөлгүүрийг өөртөө агуулан түүнд цамхаг болж өгдөг барилгыг мөн л тооны нарийн тооцоотой босгоно. Бүх юм нь энгийн авсаархан, хэмжээг тааруулсан бат бэх, зүйд нийцсэн илүү дутуу юмгүй ажээ. Гэрэлт цамхаг гэдэг маань тоо л гэсэн үг.

	Арван долоодугаар зуунд бол гэрэлт цамхаг, далайн эргийн газрын тансаг гоёл чимэг шиг юм байлаа. Гэрэлт цамхгийн тулгуур нь өөрийн уран барилгын дэндүү чамин хийцээрээ анхаарал татаж байв. Олон янзын тагт, чимэглэлт хашлага, , цүнхэл, сүүдрэвчээр дүүрсэн байдаг байв. Дээд үзүүрээс нь аваад доор нь хүртэл элдэв баримал хайс, гөрлөөг дүрсэлсэн, товойлгож хотойлгосон дүрс үсэгтэй шавж хийсэн чимгээр бүрхээстэй байлаа.

	Эддистоны гэрэлт цамхагт Pax in bello74 гэсэн бичиг байдаг байв.

	Ташрамд дурдахад эл энх тайвны тунхаглал далайг үргэлж дөлгөөн байлгаж байсангүй. Уинстенлей сайх бичээсийг, өөрийн хөрөнгөөр Плимутын ойролцоо эзэнгүй зэлүүд газарт бариулсан гэрэлт цамхаг дээр хуулбарлажээ. Байгууламжийг барьж дууссаны дараа Уинстенлей цамхаг дээр гарч өөрийн биеэр, цамхаг, догшин салхинд хэр зэрэг тэсэхийг шалгахаар болжээ. Гэвч хуй салхи дайран өнгөрөхдөө гэрэлт цамхгийг бариулсан хүнтэй нь хамт далайд аваад явчихсан юм гэдэг. Салхинд тал бүрээсээ задгай энэхүү хачин маягтай байгууламж нь шар улаан хиазтай ёслолын хувцастай генералууд тулалдааны үед хамгийн эмзэг бай болдог шиг догшин салхины ганирсан хүчийг өөртөө татна. Гэрэлт цамхагт чулуун чимэглэлээс гадна төмөр, гууль, модоор хийсэн чимэглэл байна. Төмөр, модны дархнуудын хийсэн элдэв зүйл төвийж товойно.

	Угалз хээ болсон гадна хана дээр нь хэрэгцээтэй хэрэгцээгүй араа эргүүлэг, гох, дэгээ, шат, өргүүл, зангуу гээд л зүсэн бүрийн тоног төхөөрөмж овоорно. Цамхгийн чанх оройд төмөрлөсөн дамнуур хөндлөвч дээр дэнлүүг тойруулан дотор нь давирхайдсан бүдүүн олсон голтой том төмөр лааны тосгууруудыг бэхэлжээ. Энэ бамбарыг ямар ч ширүүн салхи бөхөөж үл чадна. Цамхаг тэр чигтээ дээрээс дороо хүртэл далайн туг хиур, дохио, далбаа зэрэг ишид хадсан эрээн мяраан бөсөөр чимэглэгдсэн бөгөөд эл жижиг том, гурвалжин дөрвөлжин хэлбэртэй туг сүлд нь догшин салхины үеэр дүрэлзэн асах галыг тойрон хөгжилтэйгөөр дэрвэлзэнэ. Далайн ёроолгүй гүний ирмэг дээрх дүрэлзсэн галыг уриа гэлтэй агаад хөлгүй усан дотор аюулд орсон далайчдад зориг оруулна. Гэвч Каскетийн гэрэлт цамхгийн хувьд тийм байдал даанч байсангүй.

	Тэрхэн үед эл цамхаг нь «Бланш-Неф» хөлгийг сүйрсний дараагаар нэгдүгээр Генрих хааны зарлигаар босгосон хамгийн бүдүүн бааз хийцийн, энгийн хуучин эд байлаа. Байцын орой дээрх төмөр торон дотор гал асна. Энэ нь төмөр торон дотор хашиж овоолсон нүүрс агаад салхи, галын дөлийг үлээн сэргээдэг ажээ.

	Арван хоёрдугаар зуунд барьснаас нь хойш өөрчлөн сайжруулсан ганц юм нь чулуун туухайтай шүдтэй дугуйгаар хөдөлдөг төмөрчний хөөрөг байлаа. 1610 онд түүнийг төмөр чингэлэгтэй холбожээ.

	Эрт цагийн гэрэлт цамхаг нь далайн жигүүртэнд одоогийнхоос илүү хөнөөлтэй байв. Хурц гэрэлд татагдан гал руу дайраад шууд түүдэг рүү орчихно. Тэгээд л тамын тогоонд чанагдаж буй сүнс шиг үсэрч цовхрон амь тавин татвалзана. Заримдаа улайссан торноос мултран гарах авч, нүүрсжиж зэрэмдэглэгдэн, юм харахаа байсан дэнгийн галд түлэгдсэн ялаа шумуул шиг юм хадан дээр бөөдийн ойчно.

	Бүрэн тоног төхөөрөмжтэй, жолоо баригчид захирагдаж яваа хөлөгт бол Каскетийн гэрэлт цамхаг цөөн бус удаа тус хүргэх нь бий. Хөлөгт «Болгоомжил!» гэж хашхирч байгаагаас ялгаагүй юм болно. Усан доорх хад ойрхон байгааг сануулна. Гэвч бүх хэрэгсэл, жолооноосоо хагацсан хөлөгт айдас л гэсэн үг. Давлагааны ганирсан түрэлтийн эсрэг яаж ч чадахгүй арчаагаа алдан, хар салхины эсрэг хамгаалах юмгүй болж нүцгэрсэн хөлгийн их бие бол сэрвээгүй загас, жигүүргүй шувуутай эгээ адил бөгөөд салхины туусан зүг л хөвнө. Гэрэлт цамхаг түүнд зайлшгүй үхэл хүлээж байгаа газрыг зааж, түүний булшийг гэрэлтүүлнэ. Гэрэлт цамхаг түүний хувьд оршуулгын бамбар юм. Үл мэдэгдэхийн харанхуй дундаас тойрохын аргагүй ирээдүйг шүүрэн авч, зайлахын аргагүй төгсгөлийг урьдаас сануулах гэдэг ямар хорон санаатай доог тохуу вэ?

	 


XII. Усан доорх хадтай халз тулалдсан нь

	 

	«Матутина» дээр сүйрч яваа заяагүй амьтад хувь заяаны битүү доромжлолыг ойлголоо. Гэрэлт цамхгийг харсан даруйдаа овоо сэргэж ирснээ дараа нь цөхрөнгөө барав. Тэдэнд ямар ч гарах арга байхгүй бөгөөд юу ч хийж чадахгүй байв. Давалгаанд ёстой хаан хүнд л баймаар нэг юм бий. Эрхшээлд нь орсон хэн бүхэн түүний золиос болж таарна. Хүссэн ч хүсээгүй ч түүний учир дүрсгүй занг тэвчих л хэрэгтэй. Салхи суман онгоцыг Каскет руу хөөж тууж байгаагаас хойш тааллаар нь л хөвөхөөс өөр аргагүй. Зөрнө гээд ямар ч ашиггүй. Хөлөг хоромхон зуур усан доорх хаданд тулж очив. Зулбагсад ус гүехэн болж буйг мэдрэн байв. Хэрэв гүний хэмжүүрээр хэмжихэд ямар нэг утга учир байсан сан бол тэд гурав дөрвөн сажингаас хэтрээгүй гүнд явж байгаагаа мэдэх байлаа. Тэд усан доорх хясааны нарийн хавцалд шуугин нүргэлэх долгионы бүдэг хүнгэнээг сонсож байв. Гэрэлт цамхгийн бэлд хоёр боржин хошууны хооронд далайг, ёроолд нь цөөн бус хүний араг яс, живсэн хөлгийн үлдэгдэл хэвтэж байж мэдэх аюултай тохойтой холбосон нарийн хоолой болох бараан зурвасыг зугтагсад ялган харж байлаа. Энэ нь боомтод орох газар гэхээсээ илүү агуйн амтай адилхан ажээ. Гэрэлт цамхгийн оройд төмөр торон доторх гал чад пад хийх сонстон, улаан туяа нь хар салхины дүр зургийг уйтгартайгаар гэрэлтүүлнэ. Мөндөртэй зэрэгцэх галын дөл мананг улам өтгөрүүлэн, мушгиралдан орооцолдсон могой мэт хар үүлс улаан утаатай ана мана үзэлцэж, шатсан жижиг цуцал салхинд хөөгдөн хийсэж, цасан лавай очны гэнэтийн дайралтаас зугтааж байна уу гэлтэй харагдана. Эхлээд дөнгөн данган ялгагдаж байсан усан доорх хадны дүрс одоо тодрон, оргил ирэлж ирмэгтэй эмх замбараагүй хадан цохио бараантана. Өнцгүүд нь тод улаан өнгөөр ялгарах ташуу налуунууд нь өтгөн улаан толбонуудаар ялгагдана. Түүнд ойртох тусам улам өргөсөн өндөр болж улам улмаар муу юм зөгнөсөн байдалтай болж ирэв.

	Эмэгтэйчүүдийн нэг ирланд бүсгүй айснаасаа ухаан нь гарчих дөхөөд эрх эргүүлнэ.

	Амь үрэгдсэн хөлгийн эзний гүйцэтгэж байсан лоцманы75 үүргийг, цагтаа ахмад явсан бүлгийн толгойлогч авахад хүрэв. Ямар ч баск хүн уул, далай хоёрыг арван хуруу шигээ мэднэ. Тэд ёроолгүй ангалаас айдаггүй шигээ хөлөг сүйдэхэд барьц алддаггүй улс.

	Хөлөг хад руу юу юугүй ойртон мөргөх нь үү гэлтэй болж ирэв. Онгоц каскетийн хойд налуу руу хэдийнээ ойртон, түүний боржин хад нь гэрэлт цамхгийг шууд таглаж ирэв. Зөвхөн аварга цохио, түүний араас цухуйх гэрэл л харагдана. Манан дундаас гарч ирсэн хад нь толгой дээрээ галтай титэм өмссөн хар хувцастай эмэгтэйг санагдуулна.

	Муугаараа алдаршсан эл хадыг Библе хэмээн нэрлэнэ. Энэ нь усан доорх хадны хамгийн хойд цэг бөгөөд цаана нь Этак-о-Гильме нэртэй хясаа үргэлжилнэ.

	Бүлгийн ахлагч Библе рүү хяламхийснээ, 

	— Бүдүүн аргамж аваад усан доорх хад хүртэл сэлчихээр сайн эр байна уу? гэж орилон асуулаа.

	Хариу дуугарсангүй.

	Хөлөг дээр байгаа хүмүүсийн хэн нь ч, тэр бүү хэл далайчдын нэг нь ч сэлж чаддаггүй ажээ. Энэ бол далайчдын дунд элбэг тохиолддог үзэгдэл.

	Хажуугийн модон туурганаас тал нь ханзарсан тулгуур дүнз бэхлээс дээрээ санжганаж байв. Бүлгийн толгойлогч хоёр гараараа түүнээс зууран авч, 

	— Аль вэ, туслаач гэлээ.

	Тэр дүнзийг бүр ховхлон салгалаа. Одоо түүнийг яаж ч ашигласан болохоор болжээ. Хамгаалалтын зэвсэг байснаа дайралтын зэвсэг болж хувирах нь тэр.

	Царс модны голоос зүсэж авсан сайх зэгсэн урт гуалин нь бат бэхээрээ, бүдүүнээрээ, дайрахад ч тулгуур болгоход ч адилхан тохиромжтой, ачаа өргөхөд хөшүүрэг, цамхаг эвдэхэд түншүүр болмоор эд байв.

	— Эгнэн зогсоцгоо! гэж толгойлогч орилов.

	Зургаан эрэгтэй эгнэн зогсоод бүх хүчээрээ шургийн хугархайг түшиж нөгөө гуалингаа хөлгийн хажуу дээгүүр хэвтээ байдлаар байц руу жад мэт харуулан барив.

	Энэ нь их аюултай арга байлаа. Уулыг дайрна гэдэг цөс ихтэйн л шинж. Зургуулаа л хариу түлхэлтэд нь далай руу шидэгдэж болох байлаа.

	Хүн, хар салхи хоёрын тэмцэлд түүнийг элдэв янзын санаанд оромгүй юм хүлээж байдаг ажээ. Догшин салхины араас усан доорх хад гарч ирэн, салхины оронд боржин дүнхийнэ. Нэг нь баригдашгүй, нөгөө нь дийлэгдэшгүй зүйлтэй тулгарах нь энэ. 

	Энэ бол хүний үс дорхноо бууралтаад ирдэг тэр мөчийн нэг байлаа.

	Усан доорх хад хөлөг хоёр эр эмээ үзэх хэрэгтэй болжээ.

	Хадан цохио тэсвэртэй нь аргагүй энэ хормыг тайван дүнхийн хүлээнэ.

	Давлагаа түрэн ирж, хүлээх хормыг төгсгөлөө. Хөлгийг дороос нь шүүрэн авснаа нуруун дээрээ өргөж, дүүгүүрийн чулуу шиг эргүүлэв. Толгойлогч бусдадаа, 

	— Зоригтой бай! Тэнд байгаа нь ердөө хад цохио, харин бид бол амьд хүн шүү дээ! гэж орилов.

	Гуалингаа бэлэн болгож барив. Зургаан хүн түүнтэй барилдан ургасан юм шиг харагдана. Дүнзний хурц өргөс суга руу нь шаах боловч, хэн ч өвдсөнөө мэдсэнгүй.

	Долгион хөлгийг хад руу чулуудлаа. Тийнхүү мөргөлдөх нь тэр. Хэлбэр дүрсгүй хөөсөн үүл нөмөрч авав.

	Хөөсөн үүлийг далай руу гулсан орсны дараа, долгион ч хад руу нурхийн татаж, бүх эрчүүд тавцан дээр тэрийн хэвтэж байсан боловч «Матутина» усан доорх хадны долгионоос хэдийнээ холджээ. Гуалин яс заан сорилыг давж, ёвролтоос хөлгийн чиглэл өөрчлөгджээ. Хэдхэн хормын дотор, галзуурсан урсгалд авхуулсан хөлөг Каскетийг ардаа хол орхих нь энэ. «Матутина» нэг хэсэгтээ айх аюулгүй болжээ.

	Ийм тохиолдол цөөнгүй байдаг. Тэ мөрний адагт хөлгийн хошууны налуу дүнзээр хад руу мөргөсөн нь Вуда-де-Лоргог сүйрлээс аварчээ. Уинтертоны булангийн аюултай хэсэг Бранодумын аймшигт хадыг өргүүрийн модон хөшүүргээр мөргүүлж байж, ахмад Гамильтон өөрийн удирдлагад байсан «Роял Мери» хэмээх шотландын хэврэгхэн харуулын далбаат хөлгийг сүйрлээс зайлуулсан байдаг. Долгион бол хоромхон зуурын дотор бууран, хөлгийн хөвөх чиглэлийг зөөлөн биш гэхэд ямар ч байсан өөрчилчихдөг хүч юм. Хуй салхинд ямар нэг амьтны шинж байдаг. Догшин салхи бол бух л гэсэн үг. Түүнийг хуурчхаж болно.

	Огтолж байгаа хөдөлгөөнийг л шахаж байгаа хөдөлгөөнд оруулчих хэрэгтэй. Энд л онгоц сүйрэхээс зайлахын хамаг нууц байдаг юм даа.

	Яг ийм тусыг мөнөөх гуалин онгоцонд үзүүлжээ. Тэр нь сэлүүрийн үүрэг гүйцэтгэж, жолоог орложээ. Гэвч ийм аврах аргыг зөвхөн ганц удаа л хэрэглэж болно. Дахин хэрэглэх боломжгүй болж, гуалинг далай хаман оджээ. Хүчтэй ёвролтоос болж, барьж байсан гуалингаа хүмүүс алдан, хажуу руу даван ойчиж долгион дунд алга болжээ. Дахин нэг гуалин ховхолж авна гэдэг хашлагыг хэмхэлнэ гэсэн үг байв.

	Догшин салхи «Матутинаг» дахин нөмрөн авлаа. Хормын дараагаар Каскет аль хэдийнээ тэнгэрийн хаяанд эмх замбараагүй арвайсан чулуу болон сүүдгэнэнэ. Иймэрхүү тохиолдол болоход усан доорх хад эвгүй байдалтай харагддаг. Бидний эцсийн нууцад нь орж судлах яагаа ч үгүй байгаа байгальд нүдэнд харагдах зүйл, нүдэнд үл үзэгдэх зүйл гэж байдаг бөгөөд хадан цохио, гар доорх олзоо алдсандаа дургүйцэн үл хөдлөх харцаар уруу царайлан харж байна уу гэлтэй.

	«Матутинаг» өөрөөс нь зугтаан одоход Каскет яг ийм байдалтай байв.

	Гэрэлт цамхаг гэдрэг ухарсаар, анивчин бүдгэрсээр дараа нь нүдэнд үзэгдэхээ болив.

	Ийнхүү гэрэлт цамхаг нүдэнд үзэгдэхгүй болсон нь уйтгар гунигийг улам нэмэгдүүлэв. Өтгөн харанхуй манан, униар дунд нүүх улаан гэрлийг бүрхэн авчээ. Түүний туяа нь далайн хязгааргүй уудамд сүлэгдэн уусах мэт. Галын гэрэл долгион дээгүүр жаахан хөлбөрч байснаа түүнтэй ана мана үзэлцэх мэт болж, дараа нь хүч хүрэхээ больж далайн ёроол руу живэн алга болох шиг болов. Түүдэг гал дөнгөж гялалзах төдий гэрэл гаргасан лааны хугархай гэмээр болж ирэв. Түүнийг тойрон түнэр харанхуйд хэн нэгэн хүн асаж байгаа дэнг хөлөөрөө дэвсчих шиг бүдэгхэн хөхөвтөр хүрээ татна.

	Аюулын тухай сэрэмжлүүлж байсан хонх дуугарахаа больжээ. Аюулыг сэрэмжлүүлж байсан гэрэлт цамхаг ч харагдахаа болив. Гэлээ ч аль аль нь сураггүй болчихоор зугтаагсад улам ч илүү айж эхэллээ. Хонх бол дуу хоолой, гэрэлт цамхаг бол бамбар байжээ. Тэдэнд ямар нэгэн хүнлэг зүйл байсан аж. Түүнгүйгээр зөвхөн эх захгүй харанхуй л үлджээ.

	 


XIII. Шөнийн харанхуйтай нүүр нүүрээрээ учирсан нь

	 

	Суман онгоцыг долгион дахин зах хязгааргүй харанхуй руу гуядан аваачив. Каскетийг эсэн мэнд давсан «Матутина» одоо бургилан эвхрэх далайн долгионы нуруунаас нуруунд үсчин харайна. Суман онгоц тал тал тийш харван хөврөхдөө ардаа сүрхий хөөс гаргана. Хөлгийн салганан сульдахын догшин шинж тэмдэг болсон хэрсэнгийн дайвалзахыг бараг үзэхгүй байлаа. Хөлөг осолд орсныхоо дараа зөвхөн хажуугийн дайвалзахыг л үзэж явжээ. Хэрсэнгийнх бол шөрмөс татахтай адил хэрэг байв. Зөвхөн залуур л хөлгийг салхины эсрэг эргүүлж чадна.

	Догшин шуурга ялангуяа цасан шуурганы үеэр далай, харанхуй хоёр эцсийн эцэст сүлэгдэн нэгдэж, салшгүй нэгэн цул болдог. Манан, цасан шамарга, салхи, ямар ч тулах юмгүй хий дэмий эргэлдэх, чиглэлээ өөрчлөх, ядахдаа жаахан ч болсон амсхийж чадахгүй нэг уналтаас нөгөөд шилжин тэнгэрийн хаяа ч харагдахгүй, харанхуй дунд сохроор ямар ч найдваргүй хөдөлгөөн эд бүгдээр л суман онгоцны хөвөлт тайлбарлагдана.

	Каскетийг эсэн мэнд давж, усан доорх хадыг мөргөлгүй өнгөрсөн нь хөөрхий болсон зулбагсдад жинхэнэ ялалт байв. Гэвч эл ялалт нь тэднийг мэгдэж хөшсөн байдалд оруулжээ. Тэд үүндээ хурай хашхиран сүйд болсонгүй. Далай, хоёр дахь удаагаа тийнхүү болгоомжгүй хөөрөхийг анддаггүй ажээ. Гүний хэмжүүрийг хаяж зүрхлэмгүй тийм газар сагсуурах аюултай.

	Усан доорх хаданд тулаад зайлна гэдэг биелүүлж боломгүй юм байлаа. Энэ нь тэднийг цочирдон гайхуулжээ. Гэвч тэдний зүрхэнд бага багаар найдварын гал асан авай. Хамгийн эгзэгтэй үед ч гэсэн сэтгэлийн гүнээс найдварын оч гялалзахгүйгээр цөхрөнгөө барна гэж байхгүй. Хөөрхий болсон амьтад «Аврагдлаа» гэж бардмаар хэлэхийг туйлгүй хүсэж байв. Энэ үг аль хэдийнээ аман дээр нь гарч ирэхэд бэлэн болчхоод байлаа.

	Гэвч шөнийн харанхуйн дунд хөлгийн зүүн талд нь ямар нэг аймаар том дүнхийсэн хар юм гарч ирэв. Манан дундаас, ёроолгүйгээс ургасан дөрвөн өнцөгт цамхаг мэт, шулуухан өнцөгтэй өндөр эгцхэн хадан цохио тодорлоо.

	Тэд эл хадыг цочирдон гайхсан маягаар харцгаана.

	Догшин шуурга тэднийг шууд тийш нь үлдэн хөөв.

	Тэд энэ чухам юу болохыг мэдсэнгүй. Энэ бол Ортахын хадан цохио байлаа.

	 


XIV. Ортах

	 

	Дахиад л усан доорх хад. Каскетийн дараа Ортах. Далайн шуурга бол элдвээр маяглахгүй. Тэр нь бүдүүлэг, хүч нь аагласан эд агаад, ямагт нэг аргаа л хэрэглэнэ.

	Харанхуй бол барагдашгүй эд. Тэр нь өөртөө тоолж баршгүй занга, далдуур хөнөөлийг хорлонтойгоор далдалж байдаг. Хүн гэдэг амьтан өөрийн бүх арга чаргыг дорхноо барна. Хүн хүчээ баран сульддаг бол далай гэдэг маань, хэзээ ч барагдашгүй хүчтэй юм.

	Баларч яваа амьтад, ганц хамгаалагч нь болох толгойлогч руугаа харцаа хандууллаа. Гэвч цаадах нь яаж ч чадахгүй байгаагаа жигшиж байгаа бололтой зөвхөн мөрөө хавчив.

	Ортах бол далайн голд оцойлгож тавьсан аварга том бул чулуу юм. Ортахын хад нь бургилан оволзох долгион дээгүүр наян тохой өргөгдсөн, баймгүй том цул хадан хясаа ажээ. Далайн өндөр давлагаа, хөлөг онгоц хоёр түүнийг дэлдэн мөргөнө. Хөдөлгөөнгүй боржин дөрвөлжин, өөрийн шув шулуухан ирмэгээ долгилон буй далайн мурилзсан тохойд бат бэхээр шаажээ.

	Шөнийн харанхуйд, индрийг нь хар бөсөөр ороосон цаазын том тавцан гэж бодмоор. Догшин шуурганы үеэр тэр нь сүх дэлсэв үү гэмээр аянгын дууг хүлээнэ. Гэвч цасан шуурганы үеэр аянга байдаггүй. Үнэндээ шөнийн харанхуй, хөлгийн хувьд нүд боох даавууг бүрэн орложээ. Цаазлагдахаар шийтгэгдсэн гэмт хэрэгтнийг хүлээх мэт цаазын тавцан хөлгийг хүлээн байлаа. Дорхон нь цааш нь харуулдаг аянгад ямар ч найдлага тавих хэрэггүй байв.

	Долгионы хөөрхийлөлтэй тоглоом болсон «Матутина» түрүүхэн нь өөр нэг хад руу хар хурдаараа давхиж байсан шигээ эл цохио руу эрчээрээ ойртон айсуй. Өөрсдийгөө аврагдлаа гэж хэдийнээ тооцож байсан хөөрхий амьтад дахин цөхрөнгөө барлаа. Тэдний өмнө, ардаа арайхийн үлдээж амжсан нөгөө хөлөг сүйтгэдэг сүүдгэнэл шинээр гарч иржээ. Далайн ёроолоос хад дахин босож ирэх нь энэ. Түрүүчийн хадыг түлхэн өнгөрөөд тэд юу ч олж чадсангүй. Каскетийн хад нь олон хотгор, хонхорхойтой байсан бол Ортах нь цул үргэлжилсэн хана байлаа. Каскетад сүйрэлд орно гэдэг тасар татуулна гэсэн үг агаад Ортахад бол хавтгай гамбир болно гэсэн үг байлаа.

	Гэлээ ч гэсэн суман онгоцон дээр байгсад аврагдах боломж бас байв.

	Эгц гөлгөр хаднаас (Ортах яг тийм хад байлаа) долгион эргэхдээ үхэр бууны сум шиг, шууд ойдоггүй, доошоо гулсан эргэдэг ажээ. Энэ нь далайн түлхэлт, татралттай адилхан юм. Өндөр давлагаа босгон дайрснаа ирэлж болон ухарна. Сайх тохиолдолд үхэх сэхэхийн асуудал нь хэрэв давлагаа хөлгийг хад руу шидвэл тэр нь тас үсрэн зомгол болох бөгөөд хэрэв долгион хөлгийг хаданд хүрэхээс өмнө нүрхийн зайлбал аврагдана гэдэгт л байлаа.

	Сэтгэл шаналгасан түгшүүр зүрх базална. Сүйрч яваа хүмүүс харанхуйд асар өндөр давлагаа ойртон ирэхийг ялган харж амжлаа.

	Энэ давлагаа тэднийг аль хэр хол аваачих бол? Хэрэв давлагаа хажуугаас нь цохин шууд хад руу шидвэл үхэл гарцаагүй. Хэрэв хэрсэн доогуур өнгөрвөл ч...

	Давлагаа хэрсэн доогуур өнгөрчээ.

	Тэд сэтгэл нь амран санаа алдав.

	Гэвч давлагаа буцан ирэхэд юу болох бол? Нүрхийн ухарсан давлагаа тэднийг хааш нь шидэх бол?

	Давлагаа тэднийг далай руу аван ариллаа.

	Хэдэн минутын дараа «Матутина» усан доорх хаднаас нэгэнт холдсон байв. Үүний урьд Каскет далд орсон шиг Ортах ч аажмаар тэдний нүдэнд өртөхөө болив.

	Хоёр дахь ялалт. Суман онгоц хэдийнээ, хоёр ч удаа үхлийн аюулд ороод авсан боловч түүнээс азтайгаар мултарчээ.

	 


XV. Porten tosum mare76

	 

	Тэгэх завсар, долгионы адайр занд нухлуулан байсан хүмүүсийн тал бүрээс нь өтгөн манан хучин авав. Тэд хаана яваагаа мэдсэнгүй. Онгоцноос хэдхэн кабельтовын77 юмыг л ялган харж байв. Бүгдийг толгой бөхийлгөхөд хүргэсэн том мөндөр орж байсан ч гэлээ эмэгтэйчүүд хүртэл онгоцны өрөөнд байхаас эрс татгалзав. Далайд аюулд орсон хэн ч байлаа гэсэн задгай ил агаарт үхэхийг илүүд үзнэ. Үхэлд ийм ойрхон ирсэн үед толгой дээрх адар авсны таг мэт санагдана.

	Давлагаа улам улам өндөр болохын зэрэгцээгээр богино даялалтай болж байв. Давлагаа ойр ойрхон дээр дээрээсээ хөмрөх нь хол бус газар бачуухан зайгаар нэвтлэн гарч буйг илтгэнэ. Усан эргүүлэг ямагт, ойрхон нарийхан хоолой байгааг зааж байдаг билээ. Үнэндээ ч зугтагсад өөрсдөө мэдэлгүй Ориньиг тойрон гарч явжээ. Баруун талд нь Ортах, Каскет, зүүн талд нь Ориньи гэсэн хоёр эгнээ хад хясаагаар далайн энэхэн хэсэг хашигдана. Тэр бачуу газартаа далай бургилан байна. Далай нь нарт хорвоогийн бүх юмтай адилаар гай зовлонгоос гэтэлгээгүй учир өвдөж байгаа тэр газраа улам ч ганиран бургилна. Ийм ч учраас ийм газар хөлөгт аюултай байдаг.

	«Матутина» нарийн гарцаар орж очлоо.

	Гайд-Парк ч юм уу, Елисейн тал шиг уужимхан атираа бүр нь жижиг салаа гол болсон, гүдгэр бүр нь хясаа болсон яст мэлхийн хуяг байна гээд төсөөлөөд үз л дээ. Ориньигийн баруун тал яг иймэрхүү ч байдаг ажээ. Далай, хөлөг онгоцны дайсан болсон эл зангыг далдлан халхалж нууна. Давлагаа усан доорх хадны шовх ирмэгийг цохилон цацарч үсчин хөөс сахруулна. Агаар сайхан үед энэ нь цалгиа төдий байдаг бол, догшин салхины үед эх захгүй юм болно.

	Онгоцон дээрх хүмүүс ямар нэг шинэ аюулыг мэдэрсэн боловч, чухам юу болохыг шууд тайлбарлаж чадсангүй. Гэнэт тэд бүгдийг ойлголоо. Тэнгэрийн орой ялимгүй гэрэлтэн, далайд сүүмгэр гэрэл тусах агаад онгоцны зүүн хажуугаас, суман онгоц эрчээ дахин авч салхинд туугдан хар эрчээрээ чиглэж яваа урт сэрвэн хясаа харагдав. Энэ ханан хясаа нь Ориньи байжээ.

	Энэхүү хаалт ямар аюулыг агуулна вэ? Хөлөг дээрх хүмүүс айснаасаа болоод салганана. Хэрэв энэ чинь Ориньи гэж хэн нэгэн хүн тэдэнд хэлсэн бол улам ч илүү айх байжээ.

	Ориньигоос өөр хүрэхийн аргагүй арал гэж байхгүй. Усан дээр ч усан дотор ч түүнийг догшин харуул хамгаалах бөгөөд толгойн харуул нь Ортах ажгуу.

	Баруунтай нь Бюрү, Сотерю, Алфрок, Клангль, Фок-дю-Крок, Жюмол, Гросс, Кланк, Эгстон, Врак, Фосс-Мольер, зүүнтэй нь Соке, Омо, Флора, Бринбет, Келенг, Кросму, Фүүрш, Соо, Наур-Пют, Кути Орбю байна. Энэ аварга амьтад чинь юу вэ? Аварга могойнууд уу? Тийм ээ, хадан доорх хаднаас тогтсон хорт могой.

	Эдгээр хадны нэгийг Ле-Бю78 гэх агаад яг энд л ямар ч, бидэн хэсэхийн төгсгөл болно гэж ёрлох мэт сонстоно.

	Харанхуй ус хоёртой нийлсэн сайх арсайж барзайсан хад нь сүйрч яваа хүмүүсийн нүдэнд тэнгэрийн хаяаг дарчихсан нэлэнхий хар бүслүүр шиг харагдана.

	Онгоц сүйрнэ гэдэг нь ямар ч аргагүй болохын дээд цэг юм. Газарт ойр байгаа мөртөө түүнд хүрч чадахгүй байх, долгионы аяар хөвөх, ямар ч зүгийг сонгох боломжгүй болох, бат бэх юм шиг санагдах авч, үнэндээ хэврэг тогтворгүй юмыг түших, бүрэн бүтэн авч хажуугаар нь сүйрлийн аюулд байх, тэнгэр далайн хооронд мэлтийх хязгааргүйн хоригдол болох; толгой дээрээ гяндангийн хүнхрийн оронд эцэс төгсгөлгүйг мэдрэх; тал талаасаа догширсон ганирах салхиар хүрээлүүлж, хөдөлж дуугарч ч чадахгүй бэгцийх энэ бүгдээс илүү зовлон, гачлантай аргаа барсан байдал гэж үгүй биз ээ. Нүдэнд үл харагдах өрсөлдөгчийн зэвүүнээр инээхийг сонсох шиг болно. Шувуунд бол жигүүрээ дэлгэхэд тусалдаг, загасанд бол чөлөөтэй хөдлөхөд нь дэмнэдэг тэр зүйлийг л хөдөлгөхгүй болгочих нь тэр. Эхлээд харахад энэ юу ч биш санагдавч үнэндээ энэ бол бүх зүйл гэсэн үг. Амьсгалаараа эрвэгэнүүлэх агаараас, алгаараа утгаад авч болох тэр уснаас л хамаг юм шалтгаална. Энэ бургилах уснаас аягаар утган аваад уу л даа, ам чинь л зөвхөн гашуу оргино. Түүний балга нь зөвхөн бөөлжис хүргэх боловч, давлагаа нь алж мэднэ. Цөлийн элсэн хумхи, далайн хөөс гэдэг бол хачин гоц үзэгдэл. Бүхнээс хүчтэй байгаль маань өөрийн атомыг нуух хэрэг байхгүй гэж үздэг ажээ. Тэр нь сул доройг хүчтэй болгон, өөрийгөө ялих шалихгүй юмаар дүүргэн, эцэс төгсгөлгүй бага юмнаас хүнийг нуга даран сөнөөх эцэс төгсгөлгүй аварга юмыг бий болгоно. Далай дуслаараа биднийг бут ниргэнэ. Бид түүний тоглоом болохоо мэдэрнэ.

	Тоглоом болох гэдэг ямар аймшигтай үг вэ?

	«Матутина» Ориньигоос арай дээхнүүр явж байсан бөгөөд энэ нь аятайхан байдлыг бий болгожээ. Гэвч бас сэрвэн хадны хойд үзүүр лүү чиглэн явж байгаа нь үйлийн үргүй төгсгөл болохыг ёрлон авай. Баруун хойноос үлээх салхи суман онгоцыг, байдгаар нь татаж байгаад тавьсан нумаас цойлох сум мэт урагш нь үлээнэ. Карбелийн зогсоолоос наахна энэ хошууны нэгээхэн хэсгийг нормандын олтиргийн далайчид «сармагчин» гэж нэрлэдэг байлаа.

	Сармагчин нь ганирсан урсгал байв. Харгианд гарсан юүлүүр маягийн олон гүн хонхрууд нь далайн мандалд зэрэгцээ олон усан эргүүлгийг үүсгэнэ. Нэгнээс нь салангуут л нөгөөх нь шүүрэн авна. Сармагчны саварт орсон хөлөг онгоц эргүүлгээс эргүүлэгт шидэгдэн, шовх хаданд бөөрөөрөө хадагдах хүртлээ эргэлдэнэ. Цоорхой гарангуут онгоц зогсон, хитгээ давлагаанаас дээш өргөн, хамраа ус руу шаан шогнойход нь эргүүлэг түүнийг эцсийн удаа хаман авч хитэг нь усан дор далд орж, хөлгийг далайн ёроол сорон одох нь тэр. Хөөс нэлэнхийдээ таран үргэлжилж, удалгүй далайн мандал дээгүүр хэн нэгэн усан дор багтарч цааш харсныг илчилсэн хэдхэн цэврүү хөвөн харагдана.

	Ламаншийн хамгийн аюултай эргүүлэг гурван газарт байна. Нэг нь Гордлер-Сандс хэмээх дуулиантай элсэн харгианы хажууд, нөгөө нь Пиноне, Нуармоны хадан хошуу хоёрын хоорондох Жерсийн ойролцоо, гурав дахь нь Ориньигийн орчим ажээ.

	Хэрэв «Матутина» хөлөг дээр орон нутгийн лоцман байсан бол сайх шинэ аюулыг урьдчилан болгоомжлуулах байлаа. Лоцман гэж байхгүй учир, хувьгүй амьтад зөнгөө л дагахаас өөр арга байсангүй! Эгзэгтэй хоромд, хүн гэдэг амьтанд нэг ёсны хоёр дахь гараа гарч ирдэг. Ганирсан салхи агаарт хөөсөн хүрхрээг хаман хийсгэж эргийн дагуу тараан цацална. Энэ бол «сармагчин» тонгочиж байгаа нь энэ. Олон ч хөлөг онгоц энэ занганд сүйрч байжээ. Зугтагсад энэ нь чухам ямаршуухан газар болохыг мэдээгүй ч гэсэн түүн рүү айж ширвээтсээр ойртож байлаа.

	Урьд нь тэдний өмнө эхлээд Каскет, дараа нь Ортах барсайн гарч ирсэн шиг одоо Ориньигийн өндөр байц тодрон гарч ирэв. Нэг аваргынхаа араас нөгөө аварга нь ирж байгаа нь энэ. Олон ч удаа амь наана, там цаана хүчээ үзэлцжээ.

	Харибда, Сцилла аюултай ч зөвхөн хоёулхнаа байсан, тэгвэл Каскет, Ортах, Ориньи бол гурвын гурван дайсан юм.

	Хадан хясааны араар тэнгэрийн хаяа аажуухан далд орох нөгөө л зураг нэг хэмийн давтагдах нь зөвхөн эцэс төгсгөлгүйн шинж ажээ. Далайтай хийх тэмцэл Гомерийн тулалдаан лугаа адил гайхам нэг хэмийн байдлаараа ялгагдана.

	Тэднийг хадан хошуу руу ойртуулах давлагаа болгоны дараа тэгсэн тэгээгүй манан дотроос аймаар томрон дүнхийх хадан хясаа хорин тохой орчим өргөгдөж ирэв. Суман онгоц хадан хясаа хоёрын хоорондох зай аймаар хурдан багасав. Тэд нэгэнт усан эргүүлгийн захад хүрч очжээ. Анхны урсгал нь л тэднийг эргэлтгүйгээр аван одох ёстой байлаа. Дахиад нэг давлагаа, тэгээд л бүх юм төгсгөл болох байв.

	Суман онгоцыг гэнэтхэн аварга том нударгаар ёвроод авав уу гэлтэй ар тийш нь шидэв. Давлагаа хэрсэн доогуур нь өргөгдөн цоройсноо дараа нь доош унахдаа хөлгийг хөөсөн үүлээр бүрхүүлэн шидэв. Энэ түлхэлтээс л «Матутина» Ориньигоос таягдан шидэгджээ. Суман онгоц дахин задгай далайд гарах нь тэр.

	Суман онгоцонд хэн туслахаар ирэв ээ? Салхи.

	Догшин салхи хормын дотор чигийг нь өөрчилжээ.

	Энэ болтол зугтагсад давлагааны наадгай болж байсан бол одоо салхины тоглоом болжээ. Каскетаас тэд өөрсдийн хүчээр мултарчээ. Ортахаас тэднийг долгион аварсан байна. Ориньигоос болохоор салхи тэднийг хөөсөн ажээ.

	Баруун хойд зүгийн салхи шууд баруун өмнөдийн салхиар солигдов.

	Урсгал гэдэг бол усан дахь салхи юм. Салхи бол агаарт байгаа урсгал юм. Хоёр хүч мөргөлдөн, салхи яагаад ч юм урсгалаас олзыг нь булааж авахаар шийджээ.

	Далай тэнгисийн гэнэтийн адайр зан бол ухаарахын аргагүй зүйл. Эцэс төгсгөлгүй «гэв гэнэт» гарч ирэв. Иймэрхүү зоргоороо загнахаас хамаг юм тэр чигээрээ шалтгаалж байгаа үед найдах ч юм уу цөхрөх хэрэггүй. Далай өөрийнхөө хийсэн юмыг өөрөө устган зугаагаа гаргаж байдаг. Жан Бартын79 «бүдүүлэг мал» хэмээн нэрлэсэн зах хязгааргүй, дүнсгэр далайд араатны бүх шинж бий. Хурц хумсаа нэг тэнийлгэн, нэг нууна. Заримдаа хар салхи явуут дундаа хөлгийг бал цал живүүлэх бөгөөд заримдаа болохоор жижиг сажиг юм бүгдийг энхрийлэх мэт нарийн ширийнээр хөлгийн сүйрлийг бодож боловсруулах нь бий. Далайд цаг бол зэгсэн хангалттай. Үүнийг нь түүний золиос бологчид нэг бус удаа биеэр үзэн үнэмшсэн билээ!

	Ташрамд хэлэхэд хааяа цаазаар авах ялыг хойшлуулах нь өршөөл үзүүлэхийн тэмдэг болдог бус уу. Гэвч ийм тохиолдол ховор. Юу ч байлаа гэсэн далайд сүйрч байгаа хүмүүс аврагдсанаа үнэмших гэж удсангүй. Далайн ёроолд булшлагдлаа гэж тооцсоныхоо дараа тэд өөрсдөд нь хараахан соёрхоогүй юмнаас хамаагүй яаран шүүрч авчээ. Бүх муу юм өнгөрч, ямар ч эргэлзээгүйгээр аврагдан, бүрмөсөн сэтгэл ханаж тэдэнд бурхнаас хүсэх юм юу ч байсангүй. Хэзээ ч гэсэн, Үл-үзэгдэхтэй эцсийн тооцоо хийсэн баримтыг гаргаж өгөх гэж хамаагүй яарахын хэрэггүй ажээ.

	Баруун өмнөдийн салхи шуургаар эхлэв. Онгоцны сүйрэлд орсон хүмүүст тусалж байгаа хэн ч гэсэн эелдэг зангаараа ялгагддаггүй юм. Дарвуулын тасархайгаас нь «Матутинаг» шүүрэн авсан хуй салхи живж байгаа хүнийг үснээс нь шүүрэн суга татах мэт хоромхон зуур задгай далайд гаргалаа. Энэ нь нэр төрийг нь бузарлан хүчирхийлсний шанд олзлогдсон эмэгтэйчүүдийг амь өршөөсөн Тибери хааны өршөөлтэй адил зүйл байлаа. Салхи нөгөө аварсан юм руугаа улайран дайрна. Тэр нь үүнийг ганирсан хорон санаатайгаар хийнэ. Энэ нь нэг ёсны өрөвдөхийг мэдэхгүй тусламж ажээ.

	Ийнхүү догшин хурдалсныхаа дараа суман хөлөг бүх заадсаараа салчих шиг болов.

	Бялтат бууны сум шиг том, хатуугаараа ч түүнээс дутахгүй мөндөр хөлгийг сархинаг болгоход бэлхэн байлаа. Хэлтийх болгонд мөндөр хорголжин үрэл сум шиг тавцан дээгүүр өнхөрнө. Дээр дороосоо усан гамшигт тамлуулсан суман онгоц, давлагаа хөөсөн хүрхрээ хоёрт гуядуулан арай ядан ялгарч харагдана. Хөлөг дээрх хүн болгон зөвхөн хар амиа л бодож явав.

	Хүмүүс юу дайралдсанаасаа зуурчээ. Ээлжит сэгсэргээ болгоны дараагаар, хэнийг нь ч далай хаман аваачаагүйд гайхан бие биеэ харна. Олон хүний нүүр ам нь тал талаас үсчин үсрэх зомголд уруулжээ.

	Аз болоход, яадгаа барсан цөхрөл хүний хүчийг нэмдэг билээ. Айдаст автсан хүүхдийн гар, аварга эрийн гараас сул байдаггүй. Үхтлээ айсан эмэгтэй хүний хуруу тэрхэн үедээ жинхэнэ зуурдаг хавчуур болон хувирч, залуу эмэгтэй ягаахан хумсаа бүр чулуунд хүртэл шигтгэчихмээр чадалтай болох нь бий. Сүйрч яваа улс байдаг чадлаараа л байр байраасаа хөдлөхгүйг хичээнэ. Гэвч давлагаа болгон тэднийг тавцангаас хуу татахаар заналхийлнэ.

	Гэнэт тэд дахин цээж тэнийн, уртаар амьсгаа авав.

	 


XVI. Битүүлэг нам гүм

	 

	Догшин салхи гэнэт намдав.

	Хойноос ч, өмнөөс ч ямар ч салхи байсангүй. Нөгөө айхавтар шуурганы исгэрээн алга болжээ. Ямар ч шилжилтгүй, ялимгүй ч хүч нь сулрахгүй байснаа нүд ирмэхийн зуур л догшин хуй, яг л ёроолгүй руу пал хийн ойчих мэт алга боллоо. Хаашаа алга болсны учрыг ойлгох юм байсангүй. Мөндрийн оронд агаарт дахиад л цагаан цас лавсаж эхлэв. Дахиад л цас аажуухан унаж эхлэх нь тэр.

	Давлагаа номхрон намдаж, далай ширээний бүтээлэг шиг тэгшхэн гөлгөр боллоо.

	Ингэж хоромхон зуурын дотор нам гүм болдог нь цасан шуурганы гэм биш зан ажээ. Цахилгаан гүйдэл зогсмогц, бүгд тайвшран, тэр бүү хэл ерийн хар салхины дараа нэг, хэсэгтээ бургилан хэвээр байдаг давлагаа хүртэл намджээ. Бүх юм шал өөр болж саяхны айхавтар ганирлаас ул мөр ч үлдсэнгүй. Хүнд ажлын дараа ядарсан хар ажилчин шиг далай дорхноо л унтаад өгөх шиг болов. Энэ нь тэмцлийн хуулиас тас зөрж байгаа ч юм шиг боловч, далай элдэв санамсаргүй юмаар дүүрэн байдгийг мэдэх хашир далайчдыг огтхон ч гайхуулдаггүй билээ.

	Үнэндээ иймэрхүү үзэгдэл ерийн шуурганы үеэр ч их ховорхон тохиолдох нь бий. Манай үед 1867 оны долоон сарын 27-нд Жерси дээр болсон мартагдашгүй хар шуурганы үеэр, арван дөрвөн цагийн турш тасралтгүй догширч байсан салхи гэв гэнэтхэн нам гүмээр солигдсон гэдэг.

	Хэдэн хормын дараагаар суман онгоцны эргэн тойрон мэлийж мэлтийсэн ус л цайвалзана. Үүнтэй хамт догшин шуурганы эхний шаттай адил сүүлчийн шат болох хав харанхуй бүрхэн авлаа. Цасны үүлийг тэнгэрт багширч байх үес харагдахчаа аядаж байсан бүх юм дахин харагдахаа больж, цайвар дүрс нүүн замхарч, эцэс төгсгөлгүй харанхуй онгоцыг дахин тал талаас нь нөмрөн авав. Балар харанхуй шөнийн энэ хана, энэ үргэлжилсэн хар цагариг, энэ хөндий бортогоны дотор тал, минут тутам улам хумин «Матутинаг» бүсэлж, мөстсөн харзыг маш удаанаар уйтан болгож байв. Тэнгэрт нэгхэн ч од, үүлний тасархай ч үл харагдана. Суман онгоц гүн худгийн ёроолд орсон юм шиг болжээ.

	Далай сайх худагт буй хайлсан тугалга шиг санагдана. Ус огтын хөдөлгөөнгүй царцжээ. Далай цөөрөм шиг санагдах үеийнх шигээ тийм дүнсгэр хэзээ ч байдаггүй юм.

	Эргэн тойрны бүх юмс чимээ аниргүй, пад харанхуйд хучигджээ.

	Байгалийн нам гүм байдал, аймшигтай таг чиг байх нь цөөн бус тохиолдоно.

	Номхорсон давлагааны сүүлчийн цалгиа хөлгийн хажууг ховорхон давна. Дахин тэгш байдалдаа орсон тавцан хоёр тийшээ ялимгүй хэлтэлзэнэ. Хаа нэгтээ тасарсан аргамж үл мэдэг санжганана. Дэнлүүний оронд өлгөсөн, дотор нь давирхайтай олс асаж байгаа гар бөмбөг савчихаа больсон учир түүнээс галтай дусал далай руу гоожихоо зогсжээ. Хөвсгөр зөөлөн цас хаялна. Үхлийн нам гүмийн усан доорх хадан дахь давлагаа аль хэдийнээ сонстохоо больжээ.

	Хөөрхий болсон амьтдын, долгионд ямар ч арчаагүйгээр шидүүлэн, үзэж өнгөрүүлсэн аймшигт цөхрөлийн дараа ийнхүү нам гүм болсон нь өгүүлшгүй жаргал мэт санагдав. Зовлон нь үүгээр дууслаа хэмээн бодоцгоожээ. Тэднийг эргэн тойрон ба дээр нь байгаа бүх юм нь аврахаар битүүхэн тохиролцсон бололтой. Найдлага нь дахин сэргэв. Минутын өмнө л ганиран байсан бүх юм одоо нам тайван болжээ. Тэд үүнийг найрамдсаны баттай шинж тэмдэг гэж үзэв. Тарчлан зовсон амьтад арай л гэж нэг юм цээж дүүрэн амьсгаа авав. Тэд одоо өдийг хүртэл тас зууран зүүгдсэн аргамжийн тасархай, банзны хугархай зэргээ гараасаа салган, өндийж, нуруугаа цэхлэн, босоо зогсож, явж хөдөлж чадахаар болжээ. Тайлахын аргагүй санаа амарсан байдал тэднийг эзэмдэн авав. Эцэс төгсгөлгүй харанхуйн дунд заримдаа, ямар нэг өөр юманд бэлтгэл болж таардаг тиймэрхүү диваажингийн жаргал байдаг билээ. Хүмүүст хуй салхи ч, хөөсөрхөг давлагаан далан ч, ганирсан салхи ч дахин заналхийлэхээ больж, энэ бүгдээс аль хэдийнээ салж амарчээ.

	Одоогоос эхлэн тэдэнд бүх юм ивээл өршөөлтэй хандана. Гурав, дөрвөн цагийн дараа үүрийн гэгээ хаяаран, замд яваа ямар нэг хөлөг тэднийг ажиглан авах болно. Хамгийн аймшигтай нь ард хоцорчээ. Тэдэнд амьдрал нь буцан заяажээ. Хамгийн гол юм болох, хар салхи намжтал усан дээр тогтож чаджээ. Тэд дотроо «одоо бүх юм хэдийнээ өнгөрчээ» гэж бодож явав.

	Гэнэт үнэндээ бүх юм өнгөрснийг үнэмшиж авав.

	Усан цэргийн нэг болох «хойд Бискаид төрсөн Галдеазун гэгч аргамж авахаар онгоцны хөндий рүү бууснаа түдэлгүй буцаж ирээд, 

	— Онгоцны хөндий дүүрчээ гэж мэдэгдэв.

	— Юугаар дүүрээ вэ? гэж толгойлогчийн асуухад

	— Усаар хэмээн усан цэрэг хариуллаа.

	— Энэ чинь юу гэсэн үг вэ? гэж толгойлогчийн хашхирахад, 

	— Энэ бол дахиад хагас цаг болоод бид живнэ гэсэн үг хэмээн Галдеазун хариуллаа.

	 


XVII. Сүүлчийн арга

	 

	Онгоцны ёроолд цоорхой гарчээ. Түүгээр нь ус орж дүүрсэн байна. Энэ хэзээ болоо вэ? Хэн ч энэ асуултад хариулж чадсангүй. Тэднийг Каскет руу хөөж явахад тохиолдоо юу? Эсвэл Ортахын орчим байхад нь уу? Эсвэл нөгөө Ориньигийн баруун талд усан эргүүлэгт орчихыг шахсан үед ч ингэсэн байж болох юм даа! Хамгийн магадтай нь тэд «сармагчин» руу дэндүү тулж очсон бөгөөд тэнд л усан доорх шовх хадыг мөргөсөн байж таарав. Тэр үеэр салхи тэднийг тал бүр тийш нь шидэлж байсан болохоор ёвролтыг мэдэлгүй өнгөрчээ. Татран өвчний үед хатгаж шүтгэхийг мэдэрдэггүй юм.

	Өмнөд Бискайд төрсөн Аве-Мари нэртэй өөр нэг далайчин мөн л онгоцны хөндий рүү бууснаа буцаж ирээд, 

	— Хөндийн ус хоёр вара байна гэв. Энэ нь зургаан фунт орчим гэсэн үг.

	Дөчин минутын дараа бид живнэ гэж усан цэрэг нэмж хэллээ.

	Чухам хаагуур цөмрөн, ус орж ирж байна вэ? Онгоцны хөндийг дүүрсэн ус, цөмөрхийг халхлаад харуулсангүй. Тэр нь онгоц усанд хамгийн гүн суух бүслүүрээс доогуур, хөлгийн усан доорх их биеийн хэсэгт гарсан байв. Түүнийг олохын боломжгүй ажээ. Бөглөнө гэж санахын ч гарз байв. Хаана нэг газар шарх байгаа боловч түүнийг боож болохгүй байв. Гэлээ ч ус тийм түргэн нэмэгдсэнгүй.

	— Усыг сорж гаргах хэрэгтэй! гэж толгойлогч орилоход Галдеазун хариуд нь, 

	— Шахуурга байхгүй гэлээ.

	— Тэгвэл эрэг рүү дөхөх хэрэгтэй! гэж толгойлогч ориллоо.

	— Тэр эрэг чинь хаана байна?

	— Мэдэхгүй.

	— Би ч бас мэдэхгүй.

	— Гэвч хаана ч юм байх ёстой биз дээ?

	— Тэгэлгүй яах вэ.

	— Хэн нэг нь биднийг тийш нь аваачиг гэж ахмад үргэлжлүүлэв.

	— Бидэнд лоцман (зам заагч) байхгүй шүү дээ гэж Галдеазун зөрлөө.

	— Чи залуураа барь.

	— Бидэнд одоо залуур гэж байхгүй болсон.

	— Гарт дайралдсан хөндлөвчөөр ч хийчихье л дээ. Хадаас! Алх! Хурдалж үз!

	— Мужааны бүх багаж усанд орчихсон, одоо юу ч байхгүй.

	— Ямар ч байсан яаж ийгээд л жолоодно биз дээ?

	— Юугаараа жолоодох юм?

	— Завь хаана байна? Түүнд суугаад сэлүүрдээд байдаг хэрэг?

	— Завь байхгүй.

	— Тэгвэл суман онгоц.

	— Сэлүүр байхгүй. 

	— Тэгвэл дарвуулаар явна.

	— Бидэнд дарвуул ч, шураг ч алга.

	— Шургийг хөндлөн дүнзээр хийчихнэ, дарвуулыг бол өрмөгөөр хийчихье. Эндээс холдож аваад л салхины аяыг харъя.

	— Тэр салхи чинь ч алга.

	Үнэндээ ч салхи бүрмөсөн намдсан байлаа. Догшин салхи ор мөргүй алга болсон авч, өөрсдийнхөө аврал гэж үзэж байсан нам гүм нь тэдний хувьд үхэл болжээ. Хэрэв баруун өмнөдийн салхи түрүүчийнх шигээ ганирч байсан сан бол, онгоцны хөндий усаар дүүрэхээс өмнө тэднийг ямар нэг эрэгт хүргэх ч юм уу, ядаж онгоцыг живэхээс нь өмнө элсэн хайрганд хаячих байлаа. Хуй салхи тэднийг хуурай газарт хүрэхэд нь туслах байв. Гэвч салхи байсангүй, найдвар ч бас алга байв. Тэд догшин салхи намдсан учраас үхэх болжээ.

	Байдал гарцаагүй хүнд болж ирэв.

	Салхи, мөндөр, хуй салхи, шуурга бол номхотгошгүй ч гэлээ учрыг нь олж болохоор дайснууд юм. Хуй салхины дээр гарч болно, учир нь тэр хангалттай зэвсэглээгүй байдаг. Өөрийн санааг улаан цайм илэрхийлэн, учир зүггүй дайран, сохроор зүтгэх дайсантай бол хэзээ ч гэсэн шөргөлдөх арга олдоно. Гэвч нам гүмийн өөдөөс яаж ч болохгүй. Ядахдаа нэг зууралдаад авах ч юм байхгүй.

	Салхи гэдэг бол морин цэргийн дайралт бөгөөд, тэсвэр гарган сөрөн зогсоход л яаж ч чадахгүй сулран бутраад ирнэ. Нам гүм бол зандалчны өрөлбө юм.

	Хүнд бөгөөд яахын ч аргагүй дийлдэшгүй ус зогсолтгүй мөртөө яаралгүйхэн онгоцны хөндийд нэмэгдэн, түүнийг дээшлэх тусам, суман онгоц улам доош сууна. Энэ нь даанч удаан явагдаж байлаа.

	«Матутина» дээр байгаа хөөрхий амьтад өөрсөд рүү нь ямар ч өрсөлдөх аргагүй үхлийн аюул бага багаар ойртож байгааг мэдрэв. Сохор байгалийн гамшиг хаашаа ч гарахын аргагүй яллаа гэсэн зэвүүн бөгөөд тайван итгэл тэднийг эзэмджээ. Агаарт өчүүхэн ч салхи сэвгэнэх, усанд өчүүхэн ч атираа үл гарна. Хөдөлгөөнгүй нам жимийн дотор ямар нэг нүдэнд харагдам, гарт баригдамгүй юм байх шиг. Далай тэднийг чив чимээгүйд шингээжээ. Ямар ч хөдөлгөөнгүй усны үе давхаргын завсраар дэлхийн бөмбөрцгийн төв тэднийг уур унтуугүй, тэсвэртэй, хий дэмий л ямар ч зорилгогүй өөр лүүгээ татна. Далайн ёроол тэднийг анир чимээгүйн дунд сорон хөхнө. Нөгөө нэг их айхавтар амаа ангайсан долгио, шуурга, хуй салхины исгэрээн, олз харсандаа баярлан цахрах давлагаан далан аль нь ч байхгүй болж, өмнө нь зах хязгааргүй онгойсон хар нүх л харагдана. Тэд үхэл гэгч юмнаас өөр юу ч биш, цаанаа л нэг тайван гүнзгий рүү шигдэн татагдаж байгаагаа мэдэрлээ. Онгоцны хажуу ирмэг ус хоёрын хоорондох зай аажмаар ойртохоос өөр юмгүй. Хэдэн минут болоод усан дор бүрмөсөн далд орох нь вэ гэдгээ ч яг таг тооцоолж болохоор ажээ. Энэ бол тэнгисийн түрлэг эхлэхээс шал эсрэг үзэгдэл. Ус нь тэдэн рүү хөөрсөнгүй, тэд ус руу доошилж байв. Тэд өөрсдөө мөхлөө бэлджээ. Булшлагч нь өөрсдийнх нь жин байв.

	Тэдэнд хүний ёсны хуулиар бус, байгалийн хуулиар цаазлагдах ял ноогджээ.

	Цас зогсолтгүй хаялан, живж буй хөлөг хөдлөхгүй байгаа болохоор, тавцанг бүрхсэн битүү цагаан бүрхүүл, нас эцэслэсэн хүнд өмсгөдөг цагаан өмсгөлийг суман онгоцонд угласан мэт харагдана.

	Онгоцны хөндий аажмаар усаар дүүрэв. Ус орохыг зогсоох ямар ч арга байсангүй. Тэдэнд ядахдаа, суман онгоц нь тавцант хөлөг байсан учир шанага утгуур ч байсангүй. Энд тэнд хатгасан хэдэн бамбараар онгоцны хөндийг гэрэлтүүлнэ. Галдеазун хэдэн хуучин ширэн хөнөг олж ирээд, хөндийн усыг юүлэх юм болж цувран зогсов. Гэвч тэр хөнөг нь хэрэгцээнээс гарчихсан эд байжээ. Зарим нь оёдлоороо ханзарч, нөгөө зарим нь ёроолдоо нүх гарсан учир ус нь дамжуулж байх хооронд буцан юүлэгдэнэ. Нэмэгдэж байгаа ус, шавхаж байгаа ус хоёрын хооронд даанч зохимгүй ялгаатай нь шуудхан элэг доог хийж байгаа юм шиг санагдана. Бүхэл бүтэн торх ус нэмэгдэхэд аяга ус хасагдах жишээтэй. Яаж ч оролдоод болсонгүй. Энэ нь өдөр болгон ганц мөнгө гарздаж байгаа мөртөө саяыг үрчихье гэж хичээх харамчийг санагдуулна.

	— Онгоцоо хөнгөлөх хэрэгтэй гэж толгойлогч хэллээ.

	Шуурганы үеэр тавцан дээр байсан хэдэн авдрыг аргамжаар шурагтай холбон даруулсан байжээ. Тэр нь шургийн хугархайд аргамжаатай хэвээрээ байв. Даруулж боосон олсыг нь тайлаад, онгоцны хажууд гарсан цөмөрхийгөөр авдруудыг ус руу шидлээ. Тэдгээрийн нэг нь Бискай нутгийн бүсгүйнх байсан агаад хөөрхий амьтан, 

	— Чааваас, улаан дотортой шинэ цув минь байсан юм сан, бас сүлжмэл оймс минь, эх дагинын дүйцэн өдрийн мөргөлд зүүдэг мөнгөн ээмэг минь ч яваа юм сан! гэж халаглан дуу алдав.

	Тавцанг цэвэрлээд, өрөөнүүд рүү орлоо. Таазанд нь тултал юм хураасан байв. Тэнд уншигчдын мэдэх болсон, зорчигчдын ачаанаас гадна далайчдын боодолтой юмнууд ч байлаа. Ачааг түрүүчийнх шигээ нөгөө цөмөрхийгөөр ус руу шидлэв. Боодолтой юмнуудыг ч араас нь хаяв.

	Өрөөнд юу ч үлдээсэнгүй, дэнлүү, торх, шуудай, ган, уух устай торх, идэх юмтай тогоо гээд бүх л юм ус руу чулуудагдах нь тэр.

	Нэгэнт хөрчихсөн ширмэн зуухны эргийг султгаж, цементэн сууринаас нь аваад тавцан дээр чирэн гаргаж цөмөрхийгөөр далай руу түлхлээ.

	Дотор талын туурганы ховхолж авч болох бүгдийг суга татан, олон шат, дарвуул тогтоодог хөндлөвч, шургийн хугархай ч далай руу орлоо.

	Байсхийгээд л бүлгийн толгойлогч бамбар барин, суултыг тэмдэглэж заасан онгоцны хошуун дахь тоог гэрэлтүүлэн харж, суман онгоц дахин хэдий хэр тэсэхийг тодорхойлохыг хичээнэ.

	 


XVIII. Эцсийн мэх

	 

	Ачаанаас салсан «Матутина» доошоо суух нь ялимгүй удаан болсон ч гэлээ живсээр байлаа.

	Байдал хүнд болов. Ямар ч юманд найдах аргагүй болжээ. Сүүлчийн аргаа хэрэглээд ч нэмэр болсонгүй.

	— Цаана чинь далай руу хаячих өөр ямар нэг юм алга уу? гэж толгойлогч асуулаа.

	Бүгдийг мартчихаад байсан доктор онгоцны давхарлагаас гарч ирээд, 

	— Байна гэлээ.

	— Чухам юу байна? гэж дарга нь асуув.

	— Бидний ялт хэрэг гэж доктор хариуллаа.

	Бүгдээрээ цочин давхийж нэгэн дуугаар, 

	— Аминь!80 гэж дуу алдав.

	Доктор бие эгцлэн хувхай царайлсан амьтан тэнгэр өөд гар сунган зааж, 

	— Сөгдөөд! гэж дуугарав.

	Тэд цөм өвдөг дээрээ сөхрөн бөхийв.

	Доктор үгээ үргэлжлүүлэн:

	— Далай руу нүглээ, хаяцгаая. Тэр маань л бидний гол хүнд байгаа юм. Түүнээс болоод л онгоц живж байна. Амьдралаа аврах талаар бодох ч юм алга, харин сэтгэлээ л аврахыг бодоцгооё.. Азгүй амьтад минь сонсоцгоо, бидний үйлдсэн хэргээс хамгийн хүнд нь саяын хийсэн, чухамдаа гэвэл дуусгачхаад байгаа ялт хэрэг мөн. Санаатайгаар үйлдсэн хүн амины хэрэг ардаа үлдээгээд дүүрсэн хэрэг хэмээн далайн ёроол руу одохоос илүүгээр шүтээнийг доромжилно гэж байхгүй. Хүүхдэд хор хүргэсэн нь бурхны өмнө хийсэн нүгэл юм. Зайлшгүй явах хэрэгтэй байсныг мэдэж л байна. Гэвч энэ маань гарцаагүй үхэл байсан. Бидний хар хэргийн сүүдэр бидэнд гай тарьж догшин шуурга болон буужээ. Ингэх ч ёстой байсан. Гэлээ ч бидэнд харамсаад байх юм юу ч алга, биднээс холгүйхэн энэ нүхэн харанхуйн дунд Вовилийн элсэн харгиа, Гукын хошуу байна. Энэ бол Франц. Бидний хувьд ганц үлдсэн, толгой хоргодох газар бол Испани. Франц бол бидэнд Англиас дутуугүй аюултай. Далайд сөнөхөөс мултарлаа ч дүүжлүүр лүү орчих байсан юм. Нэг бол живэх, эсвэл дүүжлүүлэхээс өөр зам бидэнд байсангүй. Бурхан бидний төлөөнөөс шилж авчээ, түүнд нь баярлахаас өөр дахав. Тэр бидэнд нүглийг маань далдлах далайн ёроолд булш хайрлаж байна. Бодоцгоо л доо, бид ямар ч гэмгүй нялх амьтныг баллахын тул саяхан өөрсдөөсөө шалтгаалах бүхнээ хийсэн биз дээ. Тэгвэл яг одоо энэ хоромд бидний толгой дээрх тэнгэрт түүний цэвэр ариун сүнс нь биднүүсийг мэлмийгээрээ тольдон байгаа тэр шүүгчийн өмнө буруутган яллаж байж болох л юм. Хараахан боломжтой хэвээр байгаа бол, бидэнд байгаа бололцооны хэрээр, өөрсдийн үйлдсэн хар хэргээ нимгэлэхийг хичээцгээе. Ялт хэргийн дарамтыг биеэсээ авч хаяцгаая. Бидний хүнлэг сэтгэлд зовлон болж байгаа дарамтаас чөлөөлөгдье. Сүнсийг маань бурхан түлхэхгүй байлгахыг хичээе, эс тэгвэл хамгийн аюултай сүйрэл тэр болно. Тэгэхэд хүрвэл биес маань загасны хоол болж, сүнс маань чөтгөрийнх болно. Өөрсдийгөө өрөвдөж үз! Сөгдөцгөө гэж би хэлж байна! Нүглээ наманчлах бол хэзээ ч живдэггүй завь юм. Та нарт луужин гээч юм байхгүй болоо шив дээ? Андуурч байна. Та нарын луужин бол залбирал юм!

	Чононууд ишиг шиг номхорлоо. Хаашаа ч гарахын аргагүй цөхөрсөн хоромд л ийм өөрчлөлт гардаг билээ. Барс хүртэл номхрон загалмай долоох учрал байдаг. Битүүлэг нууцад орохын үүд онгойх үес сүсэглэх хэцүү, сүсэглэхгүй байх боломжгүй болно. Урьд нь байсан болон одоо байгаа шашнууд хойд насыг төсөөлөх гэж төгс болоогүй оролдлогыг хийсэн ч гэлээ, тэр бүү хэл хүний сүжиг тодорхой бус шинжийг агуулан, шашны улиг болсон номлол түүний бүүр түүр мөнх байдаг тухай төсөөллийг яагаад ч зөвшөөрөхгүй байлаа ч гэсэн, ямар ч байсан эцсийн хоромд хүний сэтгэл өөрийн эрхгүй дагжин чичирнэ. Амьдралын цаана биднийг ямар нэгэн үл мэдэгдэх юм хүлээнэ. Энэ л биднийг үхлийн өмнө сэтгэл зовооно.

	Үхлийн хором бол өр төлөөсөө дуусгах цаг юм. Энэ үйлийн үргүй хоромд хүмүүс өөрт ногдсон хариуцлагын бүх хүндийг мэдэрнэ. Байсан өнгөрсөн бүх юм, болох ирэх юмтай хутгалдан ээдэрнэ.

	Өнгөрсөн нь эргэн ирж, ирээдүйд цөмрөн орно. Үзэж өнгөрөөсөн бүгд, үзэж амсах гэж байгаагийн адил ёроолгүй гүн хавцал мэт санагдан, нэг нь төөрөгдлөөр, нөгөө нь хүлээлтээр дүүрсэн эл хоёр ангал бие биеэ тольдон тусна. Сайх хоёр ёроолгүй сүлэгдэн нийлэх нь амьсгал хурааж буй хүнийг айдаст оруулдаг бус уу.

	Зугтагсад амиа аврах эцсийнхээ найдлагыг алдлаа. Ийм учраас ч тэд эсрэг зүг рүү нэгэнт эргэжээ.

	Зөвхөн тэнд л мөнхийн шөнийн харанхуйн дунд ямар нэг юманд найдаж болох юм. Тэд үүнийг ойлгож байв. Энэ бол араасаа айдас дагуулсан, гунигтай ухаан цоорох гэгч ажээ. Амьсгал хураах мөчид ойлгож авсан зүйл бол цахилгаан гялс хийхэд харсан зүйлтэй адилхан юм. Эхлээд бүх юм харагдсанаа дараа нь юу ч байхгүй болно. Харсан мөртөө бас юу ч харахгүй байна гэсэн үг. Үхсэний дараа бидний нүд дахин нээгдэх агаад нөгөө цахилгаан маань нар болно.

	Тэд доктор луу харан, 

	— Чи! Чи! Одоо бидэнд ганцхан чи л үлдлээ. Чиний тушаасан бүгдийг бид хийнэ. Юу хийх хэрэгтэй байна, хэлээч! гэж орилолдов.

	Доктор хариу болгон, 

	— Бид ёроолгүй гүн хавцлыг алхан гарч булшны цаад талд байдаг амьдралын нөгөө эрэгт хүрэх хэрэгтэй байна. Би та нараас илүү мэдэж байгаа болохоор намайг хамгийн их аюул заналхийлж байна. Та нар өөр дээрээ хамгийн их даралтыг үүрч байгаа хүнийг гүүр болгоход шилж авсан нь ухаалаг хэрэг болжээ. Хорт үйл хийснээ ухамсарлах нь сэтгэлийг зовоодог гэв, 

	Тэгснээ гэнэт, 

	— Бидэнд дахиад аль зэрэг хугацаа үлдэж байна? гэж асуув.

	— Мөч арай илүүхэнтэй хугацаа байна гэвэл, 

	— Сайн байна гэж доктор хэллээ.

	Докторын тохойлдсон давхарлагийн намхан дээвэр нэг ёсны ширээ шиг харагдана. Доктор халааснаасаа нагван, гуурсан үзэг, түрийвч гаргаад түүн дотроосоо хэдэн цагийн өмнө жигд бус шигүү бичгээрээ хориод мөр юм бичсэн илгэн цаасыг гаргав.

	— Гэрэл! гэж тушаалаа.

	Хүрхрээний хөөсөн шүршдэс мэт тасралтгүй хаялах цас бүх бамбарыг унтрааж цор ганцхан нь л асаалттайгаа үлджээ. Аве-Мария түүнийг сууринаас нь суга татан аваад гартаа барьсан чигээр докторын хажууд зогслоо.

	Доктор түрийвчээ халаасандаа буцаан хийгээд, давхарлагийн дээр нагван, гуурс хоёрыг тавьж илгэн цаасаа дэлгээд, 

	— Сонсоцгоо гэв.

	Ингээд, яах ч аргагүй доошоо сууж байгаа онгойн харлах булшны дээр тавьсан суурь муутай ганхсан хучлага шиг хөлгийн араг бие дээр, доктор догшин сүртэй царай гарган уншиж эхлэхэд, эргэн тойрны түнэр харанхуй хүртэл анхааран сонсоно уу гэлтэй болов. Үхэх ялаар шийтгэгдсэн хөөрхий амьтад толгой гудайлган өвгөнийг хүрээлнэ. Докторын уншиж байгаа зүйлийг англи хэлээр бичсэн байлаа. Байсхийгээд л учрыг тайлбарлахыг гуйсан өрөвдөлтэй харц өөр дээр нь тусахыг мэдэрсэн доктор дөнгөж уншаад өнгөрсөн хэсгээ франц, испани, баск, итали хэлээр орчуулж байв. Бөглүү гингэнэх, цээжээ нүдэх сонстоно. Живж байгаа хөлөг усанд улам суусаар байлаа.

	Уншиж дуусаад доктор илгэн цаасаа давхарлагийн дээвэр дээр тавиад өдөн үзгээ авч, уг бичгийн дор үлдсэн зайд «Доктор Гернандус Гесстемюнде» хэмээн өөрийн нэрийг бичив.

	Тэгээд өөрийг нь хүрээлсэн хүмүүс рүү хандан, 

	— Наашаа ирээд нэрээ тавьцгаа гэв.

	Бискайн бүсгүй хамгийн түрүүн ирж өд авснаа: Асусион гэж зурлаа.

	Тэгээд гуурсаа ирланд бүсгүйд өгөхөд цаадах нь бичиг мэдэхгүй болохоор хэрээс тавив. Доктор уг хэрээсний хажууд Эбудын Тирриф арлын Барбара Ферма гэж нэмж бичив.

	Гуурсаа бүлгийн толгойлогчид сарвайвал, цаадах нь Ахмад Ганбдора гэж зурав.

	Үүний дор Генуягийн хүн: Жанжирате гэж бичив.

	Лангедокын эр: Нарбон хочтой Жак Датурз гэж зурав.

	Прованс нутгийн хүн: Магоны цөллөгийн шоронгийн Люк-Пьер Капгаруп гэж тавилаа.

	Үүний дор доктор тайлбар хийж: «Суман онгоцны багийн бүрэлдэхүүн болон гурван хүнээс эзнийг нь давлагаа залгичихсан учир үлдсэн хоёр нь нэрээ тавилаа» хэмээн бичив.

	Хоёр усан цэрэг нэрээ тавив. Хойт Бискайн хүн нь: Гальдеазун гэж зурав. Өмнөх Бискайн эр: Аве- Мари, хулгайч гэж бичлээ.

	Нэрээ тавьж дууссаны дараа доктор, 

	— Кангаруп! гэж дуудав.

	— Байна гэж провансийн эр хариу дуугарлаа.

	— Хардкваноны дашмаг чамд байна уу?

	— Байна.

	— Аль вэ, нааш нь өгөөдөх гэхэд нь Капгаруп архины шавхрууг уучхаад докторт дашмагаа сунгав.

	Онгоцны хөндийн ус хувь бүрд нэмэгдэн онгоц улам улам ус руу суусаар л байв. Хөлгийн тавцангийн налуу ирмэг аажмаар байнга өндөрсөх давлагаатай зэрэгцэж ирлээ.

	Бүгдээрээ тавцангийн голд бөөгнөрөв.

	Доктор бамбарын дөлөнд нойтноороо байгаа гарын үсгийг ойртуулан хатаагаад, илгэн цаасаа дашмагийн амсраар багтаж орохоор нарийхан хуйлснаа дотор нь хийлээ. Дараа нь, 

	— Бөглөө! гэж дуугарав.

	— Надад алга. Хаана байгааг мэдэхгүй байна гэж Капгаруп хариуллаа. Жан Катурз докторт, 

	— Май, татлагын тасархай болох уу гээд өглөө. Доктор дашмагийн амсрыг олсоор бөглөснөө, — Давирхай! гэж тушаав.

	Гальдеазун хөлгийн хошуу руу очоод, бөмбөгөн доторх бараг шатаж гүйцсэн олсон голыг унтраагаад, сайх гэрийн хийцтэй дэнлүүг байраас нь салган докторт авчирч өглөө. Бөмбөг тал дундаа хүртэл хайлмаг давирхайтай байв.

	Доктор дашмагийн хүзүүг давирхай руу дүрээд авлаа. Ингээд бүгдийн гарын үсэгтэй илгэн цаас хийсэн дашмаг бөглөгдөн, давирхайдагдах нь тэр.

	— Бэлэн боллоо гэж доктор хэллээ.

	Хариуд нь бүх хүний амнаас сүлжээ агуйн дүнгэнээн шиг янз бүрийн хэлээр, ойлгогдомгүй гүнгэнэх дуу сонстов.

	— Номоороо болог!

	— Mea culpa81

	— Asi sea82

	— Ari roi83

	— Амен!

	Тэдний бачимдан хашхирах дуун харанхуйн дунд өөрсдийг нь сонсохыг хүсэхгүй байгаа, тэнгэрийн чимээ аниргүйгээс айсан Вавилоны цамхгийг баригчдын дүнгэнээн шиг замхран уусна.

	Доктор гэмт хэрэг, гай тотгорын нөхөд рүүгээ нуруугаа харуулан эргээд хөлгийн хашлага руу алхлаа. Яг ирмэгт нь тулж очоод зах хязгааргүй алс руу хараа сунган, 

	— Чи миний хажууд хамт байна уу? гэж дуугарав.

	Тэр ямар нэгэн хий юмтай ярьж байгаа бололтой.

	Онгоц улам улам доошлон живсээр...

	Докторын ард, бодолдоо дарагдсан хань хамсаанууд нь дагжин зогсоно. Залбирал тэднийг бөгтийлгөжээ. Тэд зүгээр нэг бөхийсөнгүй. Ямар нэг юм тэднийг нуга даржээ. Тэдний нүглээ наманчилж байгаад ямар нэг зөнгөөрөө бус юм байлаа. Салхигүй үед далбаа шалчийн хумигддаг лугаа адил тэд арчаагаа алдан сүр сүлд нь яваад өгчээ. Ягуухнаар энэхүү толгой гудайлгасан, залбирал үйлдэх мэт гараа нугалан бөөгнөрөн зогссон догшин, ширүүн хүмүүс хэдийгээр өөр өөрөөр ч гэлээ аймшигтай цөхрөн бас горьдож найдсан төрх байдалтай болж ирэв. Энэ нь тэдний өмнө нээгдээд байгаа ёроолгүй тамын гэрэл ч байж болох юм. Эл дээрэмчин байрын царайнуудад тайванхан эрхэм чанарын тэмдэг илрэх мэт болов.

	Доктор дахин тэдэн рүү очлоо. Түүний өнгөрсөн үе ямар ч байсан байлаа гэсэн үйлийн үргүй тайллын энэхүү мөчид өвгөн сүр жавхлантай харагдана. Энэ хүнийг гэнэтийн юм цочирдуулна гэж байхгүй ажээ. Аймшиг хүртэл амгалан тайвны нь алдагдуулж чадсангүй. Түүний сүртэй царай нь бурхны хутгийг олсон хүн гэдгийг нь хэлээд өгнө. Өөрийгөө гэмт хэрэгтэн болгон санааширсан сайх өвгөний байдал төрхөд, өөрөө мэдээгүй ч гэлээ санваартан хүний нигүүлсэнгүй ёс төгөлдөр байдал илэрхий.

	— Сонсоцгоо! гэж үгээ эхлэв.

	Тэгээд минут хяраатай алсыг ширтсэнээ, 

	— Бидний үхэх цаг иржээ гээд Аве-Маригаас бамбарыг нь авч агаарт эргүүлэхэд нь бамбарын дөлөөс оч үсчин харанхуйд уусан алга болно.

	Доктор бамбарыг далай руу шидлээ.

	Бамбар ч унтрав. Сүүлчийн гэрэл бөхөхөд, түнэр харанхуй хучин авав. Тэдний дээгүүр булшны таг хаагдах мэт болов.

	Харанхуй дундаас докторын дуу хадаж, 


— Залбирцгаая! гэлээ.

	Бүгд өвдөглөн сөхрөв. Тэд одоо цасан дээр бус усан дээр сөхрөх нь тэр.

	Тэдэнд хэдхэн минут л амьд явах хугацаа үлджээ.

	Зөвхөн доктор л сөгдсөнгүй. Лавс цас, нулимс гэлтэй ширхгээрээ түүнийг битүү даран пад харанхуй шөнийн өнгөн дээр ялгаруулан харагдуулна. Нэг ёсны харанхуйн ярьдаг баримал гэлтэй.

	Загалмайлаад үг хэлэхээр завдах агшинд нь хөлгийн доорх тавцан нь усны түлхэлтэд доргин хөлөг усанд бүрмөсөн живэх ойртсоныг мэдэгдлээ, Доктор, 

	— Paster noster que es in coelis84 гэж эхлэхэд, провансийн хүн үүнийг нь францаар давтан, 

	— Notre pere qui etes aux cieux гэв.

	Ирланд хүүхэн, Вискайн хүүхэнд ойлгогддог өөрийн хэлээр, 

	— Ar nattair ata ar neamt гэж өлгөн авлаа. Доктор үргэлжлүүлэн, 

	— Sancti ficetur nomen tuum85 гэхэд пронванс залгуулан, 

	— Que votre nom soit sancti fie гэж орчууллаа.

	— Naomhthar hainm гэж ирланд хүүхэн дуугарав.

	— Adveniat regnum tuum86 гэж Доктор үргэлжлүүлэв.

	— Que votre régne arrive гэж прованс эр давтан хэллээ.

	— Tigeadh do rioghachd гэж ирланд хүүхэн өлгөн авав.

	Тэд өвдөглөж байсан учир ус мөрөөр нь хэдийнээ татжээ. Доктор үргэлжлүүлэн, 

	— Fiat voluntus tua87 гэхэд

	— Que votre volonté soit faite гэж провансийн хүн бувтнав.

	Хоёр хүүхэн зэрэг орь дуу тавин, 

	— Deuntar do thoil aran ILha lamb гэв.

	— Sicut in ckelo et in terra88 гэж доктор хэлэхэд хэн ч залгуулж дуугарсангүй.

	Доктор доошоо харав. Бүгдийн толгой усанд далд оржээ. Хэн ч дээшээ болсонгүй. Яг л өвдөглөсөн чигээрээ ямар ч эсэргүүцэлгүйгээр усанд залгиулах нь тэр.

	Доктор давхарлагийн дээр байсан дашмагийг баруун гараараа аваад толгой дээрээ өргөв.

	Онгоц усны ёроол руу живлээ.

	Ус бүсэлхийгээр нь татах үед доктор залбирлаа шивгэнэн уншиж дуусгав.

	Эхлээд мөр нь усан дээр харагдаж байснаа дараа нь зөвхөн толгой нь үзэгдэж эцэст нь дашмаг барьсан гар л цухуйж байв.

	Ингээд нөгөө гар ч алга болов. Далайн мандал, торхонд хийсэн чидуны тос шиг гөлчгөр болов. Цас орсоор л.

	Ямар нэгэн цайвар толбо шиг юм далайн уснаас шовсхийн гарч ирээд харанхуйн дунд давлагаан дээгүүр хөвнө. Энэ бол бургасан сүлжмэл гэрийнхээ ачаар усанд живээгүй нөгөө давирхайдсан дашмаг байлаа.


Гуравдугаар дэвтэр. ХАРАНХУЙН ДУНДАХ ЖААЛ

	 

	 

	I. Чесс-Хилл

	 

	Газар дээр ч өвөл далайгаас дутахгүй догшрон байв.

	Мөн л түүний адил аймшигт догшин хилэн, хаягдсан жаал хүүг бүчин байлаа. Амьдралын туршлагагүй, нялзрай амьтанд байгалийн гай гамшигтай тэмцэх аргыг өөрөө л эрж олохоос өөр мөр байсангүй. Харанхуй бол юуг ч ялгахгүй, байгаль гэдэг маань бидний төсөөлдөг шиг тийм ч энэрэлтэй бус ажээ.

	Үнэндээ эрэг дээр бараг салхи гэмээр юм байсангүй. Нэг л хачин жигтэй хөдөлгөөнгүй хүйт даана. Мөндөр ч орсонгүй. Гэхдээ ер бусын өтгөн цас нүүр нүдгүй хаялна.

	Мөндөр гэгч цохин шархтуулж, чих дүлийрүүлэн, хэмхэлж эвддэг байхад, цас мөндрөөс дор ажээ. Гарт баригдамгүй зөөлөн цасхан өөрийн хэргийг сэмхэн хийчихнэ. Гараар бариад авдаг юмаа гэхэд хайлчихна. Түүний цэвэр тунгалаг нь, ний нуугүй бялангачлахтай адил. Дээр дээрээсээ үелэх цагаан цас даланг бий болгодог байхад, бялангач зан бол дээр дээрээс нь хууран залилсаар гэмт хэрэгт хүрдэг билээ.

	Жаал хүү өтгөн манан дундуур урагшилсаар л байв. Буданг эхлээд харахад, амархан давчхаж болмоор саад шиг харагддаг. Гэвч үүнд л аюул нь байдаг. Тэр шингэрэх боловч сарнин алга болно гэж байхгүй. Цастай адилхан мананд ч гэсэн ямар нэг хуурмаг итгэл эвдсэн юм байдаг. Хувь заяаны хачин адайр зангаас болж энэ бүх аюултай ана мана үзэлцэх учиртай болсон жаал хүү явсаар ташуу газрын үзүүрт ирж Чесс-Хиллд хөл тавилаа. Тэр одоо өөрөө ч мэдэлгүй хоёр талаараа тэнгист угаагдсан нарийхан хүзүүвч дээр гарч иржээ. Харанхуй манан, цасан шуурган дунд хэдэн алхам буруу алхахад л, баруун талдаа булангийн гүнзгий ус руу, зүүн тийшээ эргэвэл задгай далайн оргилох давлагаа руу унахаар ажээ. Энэ тухай зүүдлээ ч үгүй жаал хүү, хоёр ёроолгүйн дундуур урагшилсаар л байв.

	Тэр үед Портлендийн хүзүүвч аймаар догшин ширүүн дүртэй байлаа. Одоо энэ хүзүүвч хуучин шигээ харагдахаа больжээ. Чулуугаар нь романы цемент хийдэг болсноос хойш, байдаг хад асгыг нь урвуулан, ухаж төнхсөнөөс анхных нь дүр зураг алга болжээ. Үнэндээ одоо ч гэсэн тэнд бүйлнээс цухуйсан шүд мэт ярзайсан элдэв төрлийн чулуун давхарга дотроос доод юрын хурдасны шохойн чулуу занар ба траппын чулуу дайралдана. Гэвч зээтүүний хүчээр энэхүү дэлт бүргэд, балиар үзэмжгүй үүрээ засдаг байсан шовх үзүүрт чулуулаг довцгийг газартай тэгшилжээ. Махчин цахлай, поморник зэрэг өндөр юм бүгдийг балиартуулах дуртай жөтөөрхөг хүмүүс шиг шувуудын цугладаг өндөр хад хэдийнээ алга болжээ. Эртний валли хэлээр «цагаан бүргэд» буюу Годольфин гэж нэрлэсэн аварга чулууг хуучин байсан газарт нь эрэх хэрэггүй болжээ. Зунд нь энэхүү далайн хөвөн шиг сийрэгжсэн хөрсөнд агилаг алим, батраш, зэрлэг шоп хандлаад тэнхээ оруулдаг эм болгон хэрэглэдэг далайн гоньд мөн чийрс хийхэд хэрэглэдэг элсэнд ургадаг нарийхан ногоо ургах боловч, нөгөө хар тугалга, ногоон, хөх, хул шар гурван өнгийн занар нэгэнт үзэгдэхээ больжээ. Үнэг, дорго, халиу, суусар, бүрмөсөн алга болж, Портлендийн хадархаг дэвсэг, Корнуэлсийн өндөр дээр, дээр үед байсан гөрөөс одоо байхгүй болжээ. Зарим газар нь халибан загас, балмад загас, хараахан баригддаг хэвээрээ боловч хутагт Михаилийн дүйцэн өдрөөс Христосын мэндэлсэн өдөр хүртэл дээд Веяд түрсээ шахахаар өгсөж ирдэг үргэмтгий яргай үзэгдэхээ болиод уджээ. Дээр цагт Елизаветийн хаанчлалын үед, алимыг хошуугаараа дундуур нь хуваан зөвхөн үрийг нь иддэг байсан тэр үл мэдэгдэх шувууд ийшээ нисэж ирдгээ больсон байна.

	Англиар cornisch chough латинаар pyrrocorax гэдэг үзмийн ороонгын шатаж байгаа ишийг сүрлэн дээвэр дээр хаядаг нөгөө шар хошуутай зэвүүн хэрээнүүд энд үл үзэгдэнэ.

	Шотландын олтиргоос нүүн ирсэн, арлынхан дэнлүүндээ хэрэглэдэг тосыг хошуунаасаа гаргадаг увдист салхич шувуу огтхон ч нүдэнд өртөхийг больжээ. Үдшийн цагаар тэнгисийн түрлэг татарсны дараа нуга дээр, нөгөө эртний домогт гахайн хөлтэй, тугал шиг мөөрдөг шувуутай дайралдана гэж саналтгүй. Далайн түрлэг, элсэн дээр, хурц шүдтэй, чихээ унжуулсан, сэлүүр дээрээ арай ядан мөлхөх далайн нохойг гаргаж хаядгаа больжээ. Бидний үед танигдахын аргагүй өөрчлөгдсөн Портлендэд, ой мод байгаагүй учир хэзээ ч гургалдай байсангүй, харин начин шонхор, хун, далайн нугас харьцангуйгаар саявтар нүүдэллэн ирсэн ажээ. Одоогийн Портленд хонь нь тарган мах, нарийн ноостой юм. Харин хоёр зууны өмнө, эргийн давсархаг ногоогоор өл залган бэлчиж байсан цөөн тооны давжаа хонины мах нь хатуу, ноос нь тачир бүдүүн байсан ажээ.

	Хачин их саримс идэж, зуу хүртэл урт насалдаг, хагас бээрийн газраас алд харийн сумаараа хуяг дуулгыг цоо харвадаг малчдын хариулж байсан кельтийн сүрэгт энэ нь ч зохилддог байлаа. Газар тариалангүй нутагт ноос нь бүдүүн байдаг. Одоогийн Чесс-хиллийг хуучныхтай нь харьцуулах юм юу ч алга. Хүний гар, чулууг хүртэл эвддэгээс гадна догширсон салхи эндхийн бүх юмыг хувирган өөрчилжээ.

	Өнөө үед энэхүү нарийхан хошуурсан газар дээгүүр төмөр зам зурайн, шатрын хөлөг шиг шинэхэн байшингууд эгнэн Чезлтон хүрнэ. «Портленд» нэртэй өртөө хүртэл байна. Дээр үед далайн нохой мөлхөж байсан газраар одоо бух тэрэг сүлжилдэх болжээ.

	Хоёр зуун жилийн өмнө Портлендийн хүзүүвч нь голоороо хясаархаг сэрвэн нуруутай хоёр тал руугаа налуу газар байлаа.

	Жаал хүүг заналхийлсэн аюул бүрмөсөн алга болсонгүй, зөвхөн өөр л болжээ. Уруу руу буухад хамгийн аюултай юм нь хаднаас хальт үсрэн бэлд нь няц унах явдал байлаа. Хүзүүвч дээр болохоор алхам тутамдаа л ямар нэг хонхор луу уначих гээд айлгана. Урьд нь ёроолгүй ганга руу нисчих гээд байсан бол одоо ангал руу гулсчих гээд байв. Далайн эрэгт юм болгон занга шиг санагдана. Хад асга нь гулсамтгай, элс шороо нь нурамхай. Юуг ч тулж түшихийн аргагүй, бүгд хуурмаг. Яг шилэн дээр явж байгаа юм шигээр газар ахихаас өөр аргагүй. Нэг л мэдэхэд хөл алдан хий гишгээд л, та ор сураггүй алга болох нь тэр. Далайн эрэг бол тавилга, хэрэгсэл сайтай тайз шиг л олон давхар нүх сүвтэй.

	Хүзүүвчийн ташлуур, хоёр талаас нь тулсан өндөр гантиг хажуу нь бараг давахын аргагүй ажээ. Театрын хэлээр тайзан дээр гарахтай адил түүн дээр гарахын тул багагүй хүч зарцуулна. Далай хүнийг зочлон хүндэтгэнэ гэж санахын гарз. Хад асга нь ч, долгион, давлагаа нь ч эелдэгхэнээр угтан авна гэж байхгүй. Далай зөвхөн шувуу загасаа л халамжлан санаа тавина. Хаа газрын хүзүүвч бол нүцгэн хадтай хясаархаг байдаг. Долгион хоёр талаас нь идэж, ухсаар түүнийг сархгар арзайсан дүртэй болгоно. Хаа сайгүй шовх төвийсөн хэрдэг, хяр, хөрөөний шүд шиг сэрвэн, бул чулуу хагарч ойчсон аймшигтай хэлтэрхий, шүд нь арзайсан аварга загасны эрүү шиг шовх шовх хадаар хүрээлсэн хонхорхой, чийглэг хөвд бүрхсэн нууц нүхнүүд, тэнгисийн хөөсөрсөн дэлслэгээ дээгүүр өнгийх эгц хадан хясаа дайралдана. Хүзүүвчийн сэрвэн дээгүүр өнгөрөхийг зорьсон хүн алхам болгондоо шилбэ, сүүж, дал, нуруу сээр мэт хэлбэртэй нүцгэн хясааны зэвүүцмээр цогц, байшингийн дайтай хад чулуутай учирна. Алхам тутамдаа ясаа хэмх унахаас айхгүй хүн л сайх арсайж сарсайсан хадан дундуур мацах биз ээ. Энэ нь үлгэрийн аварга том араг ясан дундуур тэмтчин урагшлахтай эгээ адил зүйл.

	Энэхүү Геркулесийн баатарлаг гавьяаг хийж буй хүүхдийг төсөөлөөд үз л дээ.

	Өдрийн саруулхан гэрэлд урагш дөхөхөд ямар ч байсан хөнгөн байх биз, гэвч эргэн тойрныг түнэр харанхуй бүрхжээ. Газарч хүн зайлшгүй шаардлагатай атал, жаал хүү цор ганцаархнаа ажээ. Нас бие гүйцсэн хүн гэхэд л багагүй хүч шаардагдахаар атал түүнд балчир хүүхдийн доройхон чадлаас өөр юм байсангүй. Ядахдаа газарч байдаггүй юм аа гэхэд улбаа жим байхад түүнийг орлочихно. Гэвч энд үзээд өгье гэсэн ч алга байв. Хүү зөнгөөрөө л хурц шовх асга хаднаас зайлсхийж, эрэгт аль болох ойрхон байхыг хичээж явав. Гэтэл замд нь хонхор цүнхэл дайралдаад амраасангүй. Гурван янзын хонхор цонхор байгаагийн, нэг нь усаар, нөгөө нь цасаар, үлдсэн нь элсээр дүүрсэн байх агаад хөхөж шигдүүлдгээрээ хамгийн аймшигтай нь сүүлчийнх байлаа.

	Урьдаас хүлээсэн аюул сэтгэлд түгшүүрийг төрүүлдэг бол, гэнэт гарч ирэх аюул айдсыг төрүүлдэг. Хүү үзэгдэж харагдахгүй аюултай ана мана үзэлцэн, урагшилна. Цаг ямагт л таамгаар зүтгэн, булш нь болчхож мэдэх юм руугаа ойртсоор ажээ.

	Түүнд тээнэгэлзэж эргэлзэх юм байсангүй. Хад асга хавцал гангыг тойрон зайлсхийж, түнэр харанхуйн тавьсан зангыг төрөлх совингоороо тааварлан, саад барцдыг даван туулсаар зоригтойгоор урагшилна. Шууд урагш явах боломжгүй ч гэлээ ямар ч байсан газар аван итгэлтэйгээр ахисаар л. Хэрэгцээ тохиолдоход агшин зуур ухарна. Нуранги элсэн бамбалзуураас цаг тухайд нь сугаран гарч, лавсаж орсон цасыг биеэсээ сэгсэрч явлаа. Нэг бус удаа өвдөгцөө усанд пүл хийтэл гишгэж, норж гүйцсэн хувцасны тамтаг нь шөнийн тасхийм хүйтэнд дорхноо хөлдөж дарайна. Мөстөн дарайсан, хувцастай ч аль болох түргэн түргэн хөдлөхийг хичээнэ. Гэлээ ч далайчны хүрмээ яаж ийгээд норголгүй байж чадсан нь цээжийг нь дулаацуулах ажээ. Өлсөх нь түрүүчийн адил зовоосоор л.

	Эх захгүй нүхэн харанхуйд нуугдах санамсаргүй тохиолын хязгааргүйг хэлэх юун. Бүх юм, тэр бүү хэл аврал аз ч тохиолдож болох байв. Эцэс төгсгөл нь барин тавин харагдахгүй ч гэлээ байх л ёстой ажээ. Цасан шуурганд хайр найргүй цохиулж, хоёр талаараа гүн хавцалтай нарийхан өгсүүр дээр төөрсөн жаал хүү зам харахгүй хэр нь хүзүүвчийг яаж туулж чадав аа гэдгийг өөр хүн байтугай өөрөө ч гэсэн тайлбарлаж чадахгүй биз ээ. Халтирч гулсан, мөлхөж мацан замаа тэмтэрсээр зогсолтгүй урагшлахаас өөр юм байсангүй. Үүнд л хамаг ялалтын нууц байгаа аж. Нэг цаг ч өнгөрөөгүй байтал уул өөд мацаж яваагаа мэдрэв. Энэ нь хүзүүвчийн нөгөө үзүүрт хүрч Чесс-Хиллийг ардаа орхилоо гэсэн үг бөгөөд нэг мэдэх нь ээ хатуу хөрсөн дээр хөл тавьжээ.

	Өнөө үед Сендфорд Кесийг, Смолмоус-Сендтэй холбож байгаа гүүр тэр үед байсангүй. Итгэлтэй төрөлх совиндоо хөтлөгдсөн жаал хүү тэр үед Ист-Флитийг хөндлөн гарсан байгалийн засмал зам гэлтэй хошуурсан элстэй Уайк-Режисийн яг эсрэг уулын хярд хүрчихсэн байж ч болох л юм.

	Хүү хүзүүвч дээрх үхлийн аюулаас мултарсан ч гэлээ өвлийн дүн хүйтэн, цасан шуурга, харанхуй шөнөтэй нүүр учирсан хэвээрээ л байлаа.

	Бүрэнхий харанхуйн дунд нүд алдам хөндий өмнө нь цайвартана.

	Улбаа жим байж магадгүй гэж горьдохдоо сайтар газар шагайн явав.

	Гэнэт жаал хүү навтасхийн бөхийлөө.

	Цасан дээр мөрөрхүү юм байгааг олж харлаа.

	Энэ нь үнэндээ мөр, мөр мөрдөө хүний хөлийн мөр байлаа. Цайвалзан нэлмийх цасан дээр хөлийн мөрийн ор тодоос тод ялгарна. Жаал хүү сайтар ажиглаж эхлэв. Нүцгэн тавхайн мөр агаад, хөл нь эрэгтэй хүнийх гэхэд жижигхэн, хүүхдийнх гэхэд том юм шиг санагдлаа.

	Эмэгтэй хүний мөр гэдэгт эргэлзээ байсангүй.

	Хоорондоо алхмын зайтай нэг нь нөгөөгийнхөө араас цувран баруун тийш хазайсаар талын зүг оджээ. Мөрнүүд нь цас ялимгүй бургисан ч шив шинэхнээрээ байв.

	Мөрийн эзэн жаал хүүгийн утаа олж харсан тэр зүгийг чиглэсэн бололтой.

	Хүү сайх мөрөөс хараа салгалгүй даган алхаллаа.

	 


II. Цасны балаг

	 

	Нэг хэсэгтээ мөр даган урагшилж болж байлаа. Аз дутахад мөр улам улам бүдгэрэн ялгагдахааргүй болж ирлээ. Цас малгайлан хаялсаар байв. Энэ нь нөгөө суман онгоц сайх лавсан орох цасан дунд задгай далайд үхлийнхээ зүг дөтөлж байсан яг тэр үе ажээ.

	Хэдийгээр өөр байдалтай ч гэлээ мөн л үхлийн аюулын өөдөөс байдгаараа тэмцэж асан жаал хүү түнэр харанхуйн дунд эргэн тойрондоо цасан дээрх мөрнөөс өөр юу ч харсангүй. Тэгээд ч түүнийг зам заагч сэжим мэт салалгүй дагасан нь энэ буюу.

	Гэнэт цасанд нэгмөсөн даруулсан ч юм уу эсвэл өөр нэг шалтгаанаар ч тэгэв үү мөр алга болох нь тэр. Дахиад л эргэн тойронд бүртийх ч юмгүй сэвсгэрхэн гөлчгөр цав цагаан цас үзэгдэнэ. Газар тэр чигээрээ битүү цагаан тэнгэр тэр аяараа хар нөмрөгөөр хучигджээ.

	Энэ хүртэл явж ирсэн эмэгтэй нисээд явчхав уу даа гэж бодмоор болж ирэв.

	Жаал хүү тэнхээгээ шавхан байж газар луу байдгаараа тонгойн сайтар харлаа. Хөөрхий минь, хий хоосон хүч гаргажээ.

	Тэгээд нуруу тэнийлгэж амжаагүй байтал нь нэг хачин авиа дуулдах шиг санагдав. Гэвч андуу сонсоогүй гэх итгэл түүнд даанч байсангүй. Тэр авиа нь нэг л эхэр татсан, шулганасан мэт амьтан гэхээсээ хүний дуутай төстэй мэт санагджээ. Гэлээ ч тэр нь амьд амьтнаас бус үхдэлээс гарав уу гэлтэй. Зүүдэн дунд хааяа сонсогддог тэр авиа байлаа.

	Хүү эргэн тойрноо харавч юу ч олж үзсэнгүй.

	Түүний өмнө зах хязгаар нь үл харагдах нүцгэн анир чимээгүй эл хуль оргисон тал цэлийнэ. Хүү чих тавилаа. Гэнэт тэр чимээ намжив. Түүнд зөвхөн тийм юм сонсогдсон байж болох бус уу? Дахиад л сайтар чих тавив. Чив чимээгүй, огтхон ч аниргүй цагаан тал мэлтийнэ.

	Өтгөн манан дунд ямар нэг юмнаас хий юм сонссон байхаас зайлсангүй. Жаал хүү цааш хөдөллөө.

	Таамгаар л толгой хандсан зүгтээ гэлдрэв.

	Дөнгөж хоёр гуравхан алхтал нөгөө авиа дахин сонсогдлоо. Энэ удаа ямар ч эргэлзээ байсангүй. Энэ бараг цурхиран уйлав уу гэлтэй гингэнэсэн дуу ажээ.

	Жаал хүү эргэн хараад түнэр харанхуйг ширтэн гөлрөв. Гэвч юу ч нүдэнд торсонгүй.

	Харин нөгөө дуун үргэлжлэн гарсаар л.

	Хэрэв зуурдын тамд байгаа сүнснүүд гингэнэж чаддаг юм гэхэд яг л ингэж гингэнэх биз гэлтэй.

	Энэ дуунаас илүү сэтгэл дэнслүүлсэн зүрх ширхийлгэм, тэгсэн мөртөө үүнээс доожоогүй дуу гэж байж боломгүй санагдана. Учир нь энэ нь хүн гэгч хүзүү толгой зүүсэн амьтны дуу мөнөөс мөн ажээ.

	Энэхүү үл ойлгогдом шулганаанд бараг ухаан мэдрэлгүй гэмээр амьдралын лугшилт мэдрэгдэн авай. Энэ бол туслахыг гуйсан тарчилсан шаналж царайчилж байгаагаа ухамсарлахгүй байгаа зовлонт амьтны дуудлага байлаа. Амьдралын анхны ч юм уу амьсгаа хураах мөчийнх ч байж мэдэх энэхүү чарлаан нь нэг ёсны үхлийн өмнөх хэржигнээн ч юм уу шинээр мэндэлсэн хүүхдийн дууг өөрийн эрхгүй санагдуулна. Хэн нэгэн хүн амьсгаадан багтарч уйлав. Хаанаас гарч байгаа нь бүү мэд бүдэгхэн гуйлт байлаа.

	Жаал хүү алсыг, ойрхныг, дээшээ доошоо тал тал тийшээ хянамгайлан ширтэв. Хэн ч, юу ч үзэгдсэнгүй.

	Чих тавин биеэ хөвчилнө. Авиа дахин сонстов. Бүр тов тодхон, барин тавин сонсжээ. Ишиг майлах мэт санагджээ.

	Жаал хүүгийн нуруу хүйт оргин аймаар санагдаж, ум хумгүй зугтаамаар болоод ирэв.

	Гингэнэх нь дахин дуулдав. Дөрөв дэх удаагаа дуугарч байгаа нь энэ. Эл дуунд хэлэхийн эцэсгүй зовлон гомдол шингэжээ. Санаатайгаасаа илүү санамсаргүйгээр гаргасан эцсийн оролдлого, одоохон энэхүү дуу үүрд чимээ тасрах юм шүү гэж мэдрэгдээд ирэв. Энэ бол амьсгаа хураахын өмнө өөрийн эрхгүй тусламж ирэх ёстой зах хязгааргүй орон зайд хандан гаргасан гуйлт, үл үзэгдэх тэнгэрийн бошгийг даллан дуудсан үхэхийн өмнөх шулганаан байлаа. Жаал хүү дуу гарч байгаа зүг дөхөж очлоо.

	Мөн л түрүүчийнхээ адилаар юу ч олж харсангүй. Байдгаараа чих тавьсан хэвээр дахиад хэд алхав.

	Ёолон гаслах дуун үргэлжилсээр л... Тод бус, сонстохгүй шахам байснаа одоо чангаран тодорч ирэв. Их ойрхноос гарч байгаа нь эргэлзээгүй. Гэвч чухам хаанаас гэдгийг хэлэхийн аргагүй ажээ.

	Хэн нэгэн хүн дэргэд нь өрөвдөлтэйгөөр гуйн дуудна. Энэ чичгэнэсэн авиа хажуугаас нь гарна. Зах хязгааргүйн хаа нэгтэйгээс гуйн гувших хүний дуу гэдгийг түнэр харанхуйн дунд ээрэгдсэн хүү олж танив. Өөрөө дотор нь төөрчхөөд байгаа манан мэт бүүр түүрхэн бодогдсон зүйл нь ийм байлаа.

	Гүйн зугтъя гэдэг туйлгүй хүслэн, үлдэж хоцоръё гэсэн хэмжээлшгүй дурандаа нэгэн зэрэг хөтлөгдөн яахаа ч мэдэхээ байсан жаал хүү өөрөөсөө хэдхэн алхмын тэртээ, хүний биеийн дайтай урт нарийхан цасанд даруулсан оршуулгын газрын булшны овоолсон шороо гэлтэй намхан гүвэлзсэн овгор байхыг гэнэт харав.

	Яг энэ үед нөгөө гингэнээн чангаран орилж эхэллээ.

	Сайх намхан довцгийн дороос дуун гарч байжээ.

	Жаал хүү бөхийн цасан хунгарын өмнө явган сууж аваад хоёр гараараа түргэн түргэн самардаж гарав.

	Цасыг зайлуулахын хэрээр хүн дарагджээ гэдэг нь улам ч илт болсоор гэнэт нэгэн хэсэг цасыг самардан зайлуултал хувхай цагаан нүүр харагдах нь тэр.

	Энэ амьтан орь дуу тавилаа гэж үү? Үгүй гэдэг нь илт, нүд нь аниастай, ам нь ангайсан ч гэлээ дүүрэн цас чихээстэй ажээ.

	Ямар ч хөдөлгөөнгүй хөшжээ. Жаал хүү гараа хүргээд үзвэл амьдын шинж байсангүй. Хурууны нь үзүүр хайрагдсан жаал хүү цэв хүйтэн юманд хүрсэндээ цочин гараа угз татав. Энэ нь эмэгтэй хүний толгой байлаа. Задарсан үсэнд нь цас шигжээ. Эл эмэгтэй амьсгаа хураасан байв.

	Жаал хүү цасыг дахиад л самардаж гарав. Амьсгаа хураасан эмэгтэйн хүзүү, дал мөр, дараа нь нүцгэн бие нь ил харагдсан хувцасны тасархай угласан цээж бие нь гарав.

	Гэнэт гар дор нь нэг юм хөдлөх шиг санагдлаа. Цасан хунгар дор амьд юм арваганах нь тэр. Хүү цасыг нь түргэхэн зайлуулбал эхийнхээ нүцгэн цээжинд наалдсан шав шалдан, бээрэн хөхөрсөн боловч амьсгаатайгаа байгаа алганы чинээ амьтны үрийг харлаа. Энэ нь охин хүүхэд байв.

	Түүнийг ороосон манцуйны тамтаг нь дэндүү богино учраас хөдөлж тийчилсээр байгаад түүнээсээ сугарчихсан бололтой ажээ. Түүний сулбагар биеэс гарах илч амьсгаанаас нь эргэн тойрноос нь цас хайлах аяджээ. Юм мэддэг хүн харлаа гэхэд таав зургаан сартай гэхээр боловч нэг нас орчимтой бололтой. Учир нь ядуу зүдүүгээс болж сульдаа хүрч, бие хасынх нь хөгжилт зогсдог гэдгийг хэлэх юун. Бяцхан охины нүүр цасан дороос цухуймагц нөгөө уйлж гингэнэж байсан нь чанга бархираанаар солигдлоо. Энэхүү цөхөрсөн орилоон сэрээхгүй байгааг үзэхүл эх нь аль эрт амьсгаа хураасан нь эргэлзээгүй.

	Жаал хүү охиныг өргөн гар дээрээ авлаа. Цасан дунд хөшин хөлдсөн эхийг нь харахад нүд халтирам аймшигтай. Нүүр царай нь ямар нэг тунгалагхан гэрлээр гийгүүлэгдэнэ.

	Ангайсан ам нь нүдэнд үл үзэгдэх үхэгсдийн орчлонд асуух асуултад харанхуйн үл ойлгогдом хэлээр хариу өгөх нь үү гэлтэй харагдана. Хар үсээр эмжээрлэгдсэн залуу хүний магнай бараг эгдүүцэн зангидсан хөмсөг, хавчийсан хамрын самсаа, аниастай зовхи, аньсага, цан хяруунаас наалдсан сормуус, хацрыг нь даган урссан нулимсны ор тэргүүтэн нүдэнд тусна. Өвөл, булш хоёр хэн хэндээ дайсагналцах нь хэзээ ч үгүй. Үхдэл нь хөлдөж царцсан хүн байлаа. Нүцгэн цээж дээр нь зүрх шимшрүүлэм юм харагдана. Тэр нь зорилгоо биелүүлжээ. Түүн дээрх цөхрөн сульдсаны эмгэнэлт ул мөр энэхүү амьгүй бие өөр нэг амьтанд амьдрал гэгчийг өгчээ гэдгийг илтгэнэ. Бие цогцсын аглаг ариун нь эх хүний сүр жавхлангаар солигджээ. Нэг хөхний товч дээр нь томоос том сувд бөнжгөнөнө. Энэ нь хөлдөж царцсан сүүний дусал байв.

	Юу болсныг одоохон тайлбарлая. Цэлийн цайрах тэр талд хаягдсан жаал хүүгийн явж байсан тэр замаар түүний өмнөхөн цээжиндээ нялх үрээ тэвэрсэн ядуу эмэгтэй толгой хоргодох газар хайн сажилж явсанж. Хүйтнээс болж осгохын үес догшин салхинд цохиулан ойчоод дахин өндийж чадсангүй, цасан шуурганд даруулах нь тэр. Эцсийн тэнхээгээ шавхан нялх үрээ цээжиндээ наасаар амьсгал хураажээ.

	Нялх амьтан эл гантиг шиг цэлдийсэн биед уруулаа наах гэж үзсэн нь мэдээж. Амь зогоох юм хайн тэмүүлсэн түүний ухамсаргүй итгэмтгий байдалд байгалийн хуульд харшлах юм юухан ч байсангүй. Сүүлчийн амьсгалаа дөнгөж гаргасан эх, нялх үрээ сүүгээрээ хараахан тэжээчихээр байсан нь харваас илт.

	Гэвч үхэл гэгчийн гарт нэгэнт орж, сүүний дусал царцсан хөхийг нялх амьтны ам олж чадсангүй, ингээд хүүрээс илүүгээр өлгийнд дассан нялх амьтан цасан дороос орилсон байжээ.

	Хаягдмал жаал хүү үхэж байгаа алганы чинээ амьтны гингэнэхийг сонсжээ.

	Тэгээд ч цасан дороос ухаж гаргажээ.

	Дараа нь гар дээрээ авчээ.

	Хэн нэгэн хүн гар дээрээ авахыг мэдэрсэн нялх хүүхэд уйлж орилохоо болив. Хоёр хүүхдийн нүүр ойртон шүргэлцэхэд, бага нь жаал хүүгийн хүзүүнд, эхийнхээ хөхөнд наах мэт уруулаа наан өмөлзөв.

	Цус нь царцаж эхэлж байгаа нялх хүүхдийн зүрх нь хариугүй зогсчихоор байдалд ороод байжээ. Амьсгал хураасан эх охиноо ямар нэг хэмжээгээр өөрийнхөө үхэлд хамсуулж амжжээ. Үхдэлийн хүйтэн цэвдэг нь ойр орчиндоо тардагчлан нялх охины хөл гар сайх цэвдэг хүйтэнд баринтаглуулчихсан юм уу гэлтэй хайрна. Жаал хүү ч үхдэлийн хүйтэн амьсгалыг өөр дээрээ мэдрэх шиг болов.

	Түүнд байгаа бүх хувцасны тамтгаас нь зөвхөн далайчны хүрэм л нороогүй дулаан чигээрээ үлдсэн байв. Нялх охиныг амьсгаа хураасан эхийнх нь цээж дээр тавиад, хүрмээ тайлан охиныг ороож аваад дахин тэвэрлээ. Ганиран, исгэрэх цасан шуурганаас бараг хамгаалах юмгүй, нүцгэн шахуу болсон жаал хүү, бяцхан охиныг цээжиндээ наан замдаа орлоо. Жаал хүүгийн хүзүүнд уруулаа дахин нааж авсан бяцхан охин бүлээсэж аваад унтаад өгөв.

	Энэ бол түнэр харанхуйн дунд учирсан хоёр бяцхан хүний анхны үнсэлт байлаа.

	Нүүрээ шөнийн тэнгэр лүү харуулсан эх цасан дээрээ үлдэв. Жаал хүү охиныг ороох гэж хүрмээ тайлах хоромд, талийгаач сүнс нь хэдийнээ оччихсон тэр орчлонгоос үүнийг харсан байж болох л юм.

	 


III. Зүдэргээтэй замд ачаа улам хүндэрнэ

	 

	Жаал хүүг эрэг дээр ганцаарыг нь орхиод, суман онгоц Портлендийн булангаас хөдөлснөөс хойш дөрвөн цаг гаран өнгөрчээ. Бүхэнд хаягдан толгой хандсан зүгт сажилсаар байсан энэ хугацаанд жаал хүүтэй, өөрөө дотор нь орох ч байж магадгүй хүний нийгмийн гуравхан төлөөлөгч, эрэгтэй, эмэгтэй, хүүхэд гурав дайралджээ. Эрэгтэй нь нөгөө довцгийн орой дээрх, эмэгтэй нь цасан дунд, нөгөө үлдсэн хүүхэд нь, түүний тэврэн яваа охин билээ.

	Туйлдан ядарч өлссөнөөсөө болоод хөл дээрээ арай чамай явна. Гэвч тэр хэдийгээр ачаа нэмэгдэн хүч нь мэдэгдэхүйц суларсан ч түрүүчийнхээсээ илүү санаа шулуудан, урагш алхана. Бараг нүцгэн шахуу болжээ. Арай чүү биеийг нь далдалсан хувцасны тамтаг нь хүйтэнд дарайтлаа хөлдөж, биеийг нь шилээр зүсэх мэт арьсыг нь хуу татна. Тэр бээрч байхад охин бүлээсэж байлаа. Түүний алдсан юм нь хий дэмий өнгөрсөнгүй, охинд ашиг тустайгаар буужээ. Жаал хүү охиныг дахин амьдруулснаа мэдрэн, зоригтойгоор урагшилсаар авай.

	Байсхийгээд л тэвэрснээ унагачихгүйн тул доош бөхийн цас самардаж аваад тавхайгаа хөлдөөчихгүйн тул байдгаар нь үрнэ.

	Хоолой нь хатаад ирэхийн үест амандаа жаахан цас хүлхэхэд цангааг удаан гаргахгүй боловч жихүүдэс хүргэж жаахан сэргэнэ. Түр зуурын амсхийлт зовлонг улам ч нэмэгдүүлэх нь гачлантай.

	Хуйлран исгэчих цасан шуурга догшрохын туйлд хүрчээ. Байгальд цасан галав гэж нэрлэвэл зохилтой үзэгдэл байдаг. Тэгвэл жинхэнэ цасан галав л энэ байлаа. Цасан шуурга зөвхөн далайд гараад зогссонгүй, эрэг орчмоор догшрон байгаа нь энэ ажээ. Яг энэ үеэр давалгаанд арчаагүйгээр шидэгдэж явсан суман онгоц усан доорх хадтай ана мана үзэлцэн тоног хэрэгслийнхээ сүүлчийн хэсгийг алдаж байсан бололтой.

	Цасан шамарга дундуур зүүн чигийг барин алхалсан жаал хүү цасаар бүрхэгдсэн чамлалтгүй газар хороожээ. Чухам хэдэн цаг болж буйг төсөөлөх ч юм байсангүй. Аль хэдийнээ утаа униарыг ялган харж чадахаа больжээ. Тиймэрхүү зүйл, хэдийгээр цаг орой болж, хүмүүс гэрлээ бөхөөснийг тооцохоо больё гэхэд шөнийн харанхуйд дорхноо уусан алга болно. Ер нь ч эцсийн эцэст жаал хүү зүгээр л андуураад, нөгөө зүтгээд байгаа зүгт нь ямар ч хот суурин байхгүй ч байж болно.

	Гэвч иймэрхүү тээнэгэлзэл түүний нэгэнт шийдсэнийг мохоож чадсангүй.

	Хоёр гурван ч удаа нялх охин орилохыг завдав. Жаал хүү зогсож мунгинасангүй явдал дундаа бүүвэйлбэл тайвшраад, орилохоо больчихов. Эцэст нь охин бөхөөс бөх гэгч унтаад өглөө. Жаал хүү өөрөө хүйтэнд бээрэн чичирсэн ч охин дулаан байгааг мэдрэн байлаа.

	Цаг үргэлж л хүрмийнхээ завсар заалхайгаар цан хүүрэг, хайлсан цас орчих вий гэж охины хүзүүг хүрмээрээ сайтар дулаалан хуньж явав.

	Явж байгаа тал газрын гадарга нь дээш доош орсон тэгш бус ажээ. Хотгор газрын салхинд хөөгдсөн цасаар дүүрсэн судагт бараг цээжээ хүртэл шигдэн, цасыг тамираа бартал өвдгөөрөө малтан зам гаргаж явлаа.

	Хонхроос арай чамай мөлхөн гартал, тал бүрээсээ салхинаас хамгаалах нөмөргүй гүдгэр дээр гарчихна.

	Энд цас тун нимгэн, нэвт үлээсэн салхитай, халтиргаа байх ажээ.

	Охины халуун амьсгаа хүзүүг нь гижигдэн хором зуур дулаацуулж шанааны нь үсийг цантуулан мөсөн хонгорцог болгоно.

	Жаал хүү зорилго нь хэчнээн хүндэрснийг сайтар ойлгож байлаа. Одоо яавч унаж болохгүй болжээ. Хэрэв бүдрэн унадаг юм гэмээж нь босож чадахгүй гэдгээ мэдэж байлаа. Эцэж цуцан тамирджээ. Харанхуй шөнө түүнийг хүнд жингээрээ даран нөгөө талийгаач шиг газарт даран, хөхөө өвлийн хүйтэн, хөлдүү хөрсөндөө амьдаар нь хөдлөхгүй болгочих байлаа. Өдийг хүртэл хүү нэг бус удаа ангалын амсар дээр зүүгдэн байсан ч эсэн мэнд бууж, нэг бус удаа бүдрэн ойчиж ямар ч шалбархайгүй гарсан ч гэлээ одоо аль нэг нь л тохиолдох юм гэлээ гэхэд үхэлтэй адилхан болжээ. Нэг хий гишгэхэд л булшны ам ангайна гэсэн үг байв. Халтирч ойчиж ч болохгүй. Ядахдаа өвдөг дээрээ босоод ирэх ч тэнхээгүй болсон байлаа. Тэгэх зуур эргэн тойрны бүх газар нь мөстсөн учир алхам тутамдаа халтирч болохоор байлаа.

	Элгэндээ тас тэвэрсэн амьд ачаа явдлыг нь айхавтар удаашруулна. Тамирдан тэнхээгээ барсан түүнд тэнхээнээс нь давсан ачаа байснаар зогсохгүй, бас алхахад нь тээр болно. Мөстсөн газраар явахад хүний гар л байгалиас заяасан зайлшгүй хэрэгтэй тэнцүүрэг болдог атал хоёр гар завгүй учир, эл тэнцүүргүйгээр аргалах хэрэгтэй болжээ.

	Хүү түүнгүйгээр урагшилж, ачаагаа чухам яаж шуу аргалахаа мэдэхгүй явна.

	Нялх охиныг, түүний зовлонгийн аягыг дүүргэсэн дуслын нэг гэлтэй.

	Жаал хүү чивхийтэл татсан татлага утас дээгүүр явж байгаа юм шиг хөлөө зөөж тавин, нэг ч амьтан үзэж байгаагүй тэнцвэрийн гайхамшгийг үзүүлэн урагшилж явав. Гэвч энэхүү эмгэнэлт замд араас нь эцэс төгсгөлгүйн харанхуй дундаас эхийнх нь онгойсон нүд бурхны мэлмий хоёр даган харж байсан байж болохыг үгүйсгэх юун.

	Жаал хүү гуйвлан, хий гишгэх авч унахгүй тогтож, цаг ямагт охинд санаа тавин хүрэмдээ сайтар ороож толгойг нь салхинаас хаагаад, дахин хий гишгэн халтиравч, тэнцвэрээ олж алхаагаа үргэлжлүүлэх авай. Бүдэрсэн дээр нь нударна гэгчээр салхи хүртэл түүнийг ёврох мэт сүнгэнэнэ.

	Хүү сүрхий төөрсөн бололтой. Байдлаас үзэхэд жаал хүү одоогийн Спринг-Гардесон, Персонеж-Хаус хоёрын хоорондох зам дээр хожим нь Бинкливийн ферм сүндэрлэн боссон тэрхүү талд хүрч иржээ. Одоо тэнд байшин барилга, аж ахуй байдаг бол тэр үед юу ч үгүй эл хуль газар байсанж. Зуу хүрэхгүй жилийн дотор нүцгэн тал хот болон хувирах нь цөөн бус тохиолддог.

	Нүүр нүдгүй хавирга нэвт үлээсэн цасан шуурга гэнэтхэн намжихад, жаал хүүд өөрөөс нь холгүйхэн хар дэвсгэр дээр цагааран толботох цасанд даруулсан дээвэр, яндан гээд л, өнөөдөр негатив гэж нэрлээд байгаа зүйл шиг урвуулсан сүүдэр зураг, бүхэл бүтэн хот харагдах нь тэр.

	Толгой хоргодон, хонох газар! Ямар нэг хүн амьтантай газар хүрээд иржээ гэсэн үг! Жаал хүү, арга нь барагдсан хүн найдвар төрөөд ирэхэд яаж хөөрдөг шиг тайлбарлаж боломгүй урам зориг ороод ирлээ. Замаасаа төөрсөн хөлөг онгоцны манааны усан цэрэг «Газар!» гэж бусдадаа орилон мэдэгдэхэд л иймэрхүүгээр сэтгэл догдолдог буй заа. Жаал хүү алхаагаа түргэсгэв.

	Арайхийн хүн амьтны бараа харах нь энэ. Одоохон нүүр царайг нь үзнэ. Нөгөө нэг их айдас хаачих нь энэ вэ! Сэтгэл нь түгших юмгүй, айх аюулгүй боллоо гэж зөвхөн бодохоос л цус нь хөөрөөд ирэв. Дөнгөж саяхан амь наана, там цаана байсан бүхэн нэгэнт өнгөрчээ. Харанхуй шөнө, тасхийм хүйтэн, цасан шуурга гэж байхгүй болох нь энэ. Хамгийн аймшигтай бүхэн ард нь хоцрох мэт санагдав. Гартаа тэвэрсэн охин ч хөнгөрөөд явчих шиг, жаал хүү бараг гүйхээрээ урагшилна.

	Харц нь цасанд дарагдсан дээвэрт хадагджээ. Тэнд түүний дор амьдрал бий. Хүү дээврээс хараагаа салгасангүй. Үхсэн хүн л авсныхаа тагийн өчүүхэн зайгаар орчлонг ингэж харах болов уу гэлтэй. Энэ нь нөгөө холоос утааг нь харсан яндангууд байжээ.

	Одоо нэгнээс нь ч утаа суунагласангүй.

	Хүү захын байшинд төдхөн зуур дөхөж очив...

	Хотод чөлөөтэй нэвтрэн орох газар болох дүүргээр нэвтэрлээ! Тэр үед гудамжийг шөнийн цагаар шивээлдэг горим хэдийнээ устаад байсан үе байлаа.

	Гудамжны эхэнд хоёр байшин байна. Гэлээ ч хотын бүх гудамжны адилаар ямар ч гэрэл гэгээ, асаалттай дэнлүү үл харагдана.

	Баруун гар талынх нь байшин хүн суудаг гэхээсээ илүү саравч гэмээр доожоогүй сууц байв. Шавар ханатай, ханаасаа хамаагүй том дэрвийсэн сүрэл дээвэртэй ажээ. Ханын хажуугаар ургасан халгай дээврийн ирмэгт хүрэм өндөр ургажээ. Урцанд нэг намхан хаалга, дээврийн доохон талд алганы чинээхэн цонх харагдах авч цөмийг дангинатал нь хаажээ. Хажуу дахь хонуурт гахай бүдэгхэн хурхирах нь байшинд хүн байдгийг илтгэх ажээ.

	Зүүн гар талд нь үргэлжилсэн өндөр чулуун дээвэртэй байшин байв. Баян айлын сууц, ядуухан оромжтой хаяа хатган байгаа нь энэ.

	Жаал хүү олон ч юм бодсонгүй том байшинг чиглэв.

	Том том хадаасны толгойгоор хээ угалз гаргасан хоёр далавчтай хүнд царсан хаалгыг харваас хэд хэдэн бөх түгжээ цоожоор түгжсэн гэдэгт эргэлзээ байсангүй.

	Төмөр түншүүр хаалганд дүүжилжээ.

	Жаал хүүгийн бээрсэн гар нь гар гэхээсээ илүү тайрдас гэмээр болчихсон байснаас арай чүү түншүүрийг өргөөд хаалга цохилоо.

	Ямар ч хариу алга.

	Дахиад хоёр ч удаа балбав.

	Байшинд хүний урамд өчүүхэн ч чимээ гарсангүй.

	Гурав дахь удаагаа байдгаар нь түншээд авахад, хэн ч хариу дуугарсангүй.

	Хүү гэрийн эзэд нэг бол нам унтчихсан, нэг бол халуун хөнжлөөсөө босох дургүй байна гэдгийг ойлгов.

	Тэгэхээр нь ядуу оромж руу очлоо. Цасан дотроос нударган чинээ чулуу олж аваад нөгөө намхан хаалгыг нь цохив.

	Ямар ч хариу байсангүй.

	Өлмий дээрээ өлийж байгаад шилийг нь хагалчихмааргүй болгоомжтой ч гэлээ зэгсэн дуулдахаар дээврийн цонхыг тоншив.

	Хэн ч хариу дуугарч, хэн ч босож дэн асаасангүй.

	Эндхийнхэн ч гэсэн босох дургүй байгааг ойлголоо.

	Чулуун ордонд ч, сүрэл дээвэртэй оромжид ч байгаа хүмүүс цөм хувьгүй амьтны гуйлтад чихээ бөглөн хэрэгсэхгүй байгаа нь илт.

	Жаал хүү цааш явахаар шийдэн, хотын гудамж гэхээсээ илүү, хадан хавцал гэмээр баргар гудмаар орж очив.

	 


IV. Элчилгүй цөлийн өөр нэг хэлбэр

	 

	Хүүгийн ирсэн сууриныг Веймут гэдэг ажээ.

	Тэр үеийн Веймут маань өнөөгийн гял цал болсон нэр хүндтэй Веймут арайхан биш байжээ.

	Дээр үеийн Веймутэд одоогийнх шиг нь сум шиг шув шулуухан гуравдугаар Георгийн хөшөө, тэр хааны нэртэй зочид буудал бүхий засмал эрэг байсангүй. Энэ нь сайх хаан ертөнцөд хараахан мэндлээгүй байсантай холбоотой юм. Мөн энэ учраас Веймутын зүүн талын ногоон довцгийн орой дээр, нүцгэн хөрсөнд бараг га газар эзлүүлэн суулгасан хайчилсан ширгээр сүүл нь дэрвэсэн цагаан морьтой нөгөө гуравдугаар Георг гэгчид зориулсан хааны хотын зүг харсан дүрс бас л байгаагүй аж. Ер нь ч ингэж хүндэтгэл үзүүлэх нь зүй ёсны хэрэг. Нас ахисан хойноо бодож санадаг ухаанаа алдсан гуравдугаар Георг, хөөрхий минь залуудаа ч ухаантай байсангүй, түүний хаанчлалын үеийн гай зовлон, өлсгөлөн гуйланчлалын хариуцлагыг хүлээхгүй нь мэдээж. Жирийн л нэг ухаан мунхагдуухан, дүйнгэ эр байжээ. Яагаад түүнд зориулан нэг бус хөшөө босгож болохгүй байх вэ?

	Зуун наян жилийн өмнө Веймут эмх замбараагүй энд тэнд овоолоод хаячихсан юм шиг байшин саваараа ялгарч байлаа. Домогт Астарот жижиг байшин, гэрийн эзэгтэй хүртэл, багтсан нөгөө юм бүгдтэй уутаа мөрлөн хааяа нэг үүгээр зугаалдаг байснаас зайлахгүй. Сайх чөтгөрийн үүргэвчээс нь бөөн бөөнөөрөө ойчсон байшин савнууд Веймутын орон байрын энд тэнд учир тоймгүй тархсаныг, Веймутын найрсаг зантай эзэгтэй нарын тухай яг таг ойлголтыг өгч чадна. Түүний барилга байшингийн хэлбэр дүрс нь одоо болтол хадгалагдсаар ирсэн Хөгжимчдийн ордонд шингэжээ.

	Сийлбэр болон, мөн л нэгэн ёсны сийлбэр болсон хорхойд идэгдэн цоохортсон янз муутай, яйжийж гажсан олон модон оромжийн заримыг шонгоор тулж нөгөө зарим нь далайн салхинд авхуулчихгүйн тул хажуугийнхаа байшинд налсан харагдана. Муруй тахир нарийхан гарц, гудамж нь ихэнхдээ далайн түрлэгт үерт авхуулж, хуучин сүмийг тойрч өгөрсөн урц энэ бүгд бол тэр үеийн Веймутын нүүр царай ажээ. Тэр үед Веймут бол давлагаанаар английн эрэгт хаягдсан дээр үеийн нормандын сууринархуу юм байжээ.

	Одоогийн зочид буудлын оронд байсан гуанзархуу юманд орсон жуулчин шарсан халбин загас, лонх дарс шаардан, ван гүн шиг загнан хорин таван франк, хоёр сү гаргаад шаг хийсэн амттай таваг загасны зутан уудаг байлаа. Их л ядмаг байсны шинж.

	Хээрээс олсон охиноо тэвэрсэн хаягдмал жаал хүү нэг гудамжнаас нөгөөд орсоор явав. Ганц ч болсон гэрэлтэй цонх харагдаж магадгүй гэж горьдон харавч, бүх байшин ян тан түгжээстэй, гэрэл гэгээ ч үгүй ажээ. Заримдаа аль дайралдсан хаалгыг цохино. Хэн ч хариу үл дуугарах нь гачлантай. Халуун хөнжил хүний зүрхийг чулуу болгон хувиргах ид шидтэй ажээ. Цохиж нүдсээр явтал эцэст нь нөгөө охиныг сэрээжээ. Хүзүүг нь ум хумгүй хөхөөд эхлэхэд нь үүнийг мэдэв. Эхийнхээ гар дээр байна гэж бодсоноосоо ч юм уу уйлж орилсонгүй.

	Жаал хүү аз дайрч одоо ч гэсэн Гурамсан бурхны сургуулийн хажууханд байдаг нарийн гарцаар ороогүй бол байшингаасаа илүү ногооны газар, орон сууцаасаа илүү үүргэнийн бут бүхий хонин хашаатай Скрамбрижийн толгой эргэм нарийн гудамж дунд удтал төөрөн эргэлдэх байсан биз ээ. Энэ гарц нь түүнийг хашлага бүхий засмал эрэгтэй налуу руу аваачжээ. Баруун гар талдаа гүүр байгааг харлаа.

	Энэ гүүр нь одоо ч Веймутыг Мелкомб-Режистэй холбож байдаг бөгөөд түүний гулдангаар далайн боомт, далангаар боогдсон голтой холбогдож байдаг.

	Веймут тэр үед ч гэсэн далайн боомт Мелкомб-Режисийн дэргэдэх тосгон байлаа. Одоо бол Мелкомб-Режис нь Веймут руу ордог нэгэн орц газар болж хувирчээ. Хаяа тосгон нь хотоо залгихад гүүр ихээхэн хэмжээгээр тусалдгийг хэлэх юун. Гүүр гэдэг маань нэгэн ёсны хүн зоныг нэг газраас нөгөөд шахан гаргадаг хөөрөг агаад заримдаа эрэг орчмын тосгоны хүн амыг нөгөө талын эргийн адилхан тосгоныхоос хамаагүй олон болгох нь бий.

	Жаал хүү, тэр үед модон дамжуур дэвссэн гүүр лүү очиж, дээгүүр нь өнгөрлөө. Дээврийн ачаар дэвссэн банзан дээр цас байсангүй. Жаал хүү хуурай банзан дээгүүр нүцгэн хөлөөрөө алхлахад хэсэг зуур бие нь тавигдан амрах шиг боллоо.

	Гүүрийг өнгөрөөд Мелкомб-Режист хөл тавих нь тэр.

	Энд модон байшин нь чулуун байшингаасаа цөөхөн ажээ. Энэ нь хаяа тосгон биш, жинхэнэ хот байв. Гүүр гэгээн Фамын зэгсэн гоёхон гудамжинд тулжээ. Жаал хүү сайх гудамжаар орж явав. Гудамжны хоёр талаар сийлбэр цоолбортой өндөр байшингууд эгнэн энд ч тэнд ч мухлагийн цонхнууд дайралдана. Хүү дахиад л хаалга цохиж үзэв. Дуудаж орилох хүч даанч байсангүй.

	Мелкомб-Режид ч Веймутын адил хэн ч хүний урамд хариу дуугарсангүй. Бүх хаалгыг янгинатал нь цоожилж, цуургалжээ. Нүдийг сормуус бүрхдэг шиг цонхнуудыг хавтсаар таглажээ. Гэнэтийн, тэгэхдээ хэзээ ч эвгүй байдаг сэрэх гэгч юмны эсрэг бүхий л болгоомжлох арга хэмжээг авчээ.

	Бяцхан тэнүүлч, нойрсож буй хотын, үгээр илэрхийлэхийн аргагүй хүнд дарамтыг биеэрээ амслаа.

	Ийнхүү царцаж хөшсөн шоргоолжны үүрийн чив чимээгүй байдал хүнийг дүйнгэтүүлэн толгой эргэхэд хүргэнэ.

	Хөдөлгөөнгүй тархан хэвтсэн хүний тархинд багтаж ядан шахцалдах хар дарсан зүүд нь түүнээс суунагласан утаа гарч байна уу гэлтэй байдаг. Унтаж буй хүний бүүр түүр ухаан түүний дээгүүр сийрэг манан шиг ч гэмээр, хортой хий шиг ч гэмээр хөвөлзөн, мөн л түүнтэй адил нойр бодит байдлын гадна хаа нэгтээ эцэс хязгааргүйд хөвөлзөн байдаг ч байж болох хоосон хүсэл, мөрөөдөлтэй нь сүлэгдэнэ. Эндээс л нөгөө бидний нойрон дундах учир нь олдохгүй юмс гарч ирнэ шүү дээ. Заримдаа нягт шигүү, нөгөө заримдаа сийрэг тунгалаг үүл болон хөвөлзөх оюун ухаан гэгддэг одыг халхалчихдаг билээ.

	Зүүдэнд хараа нь сүүмэлзэн, харалган болж зовхи нь аниастай нүд гэгч маань амьд мөртөө мэдрэх аргагүй сүүдгэнэсэн бараа, хэсэг бусаг дүрсийг түргэн зуур хараад өнгөрөх мэт болж, нэг л ондоо ертөнцөд нууцлаг юмс бидний амьдралтай зүүд гэж нэрлэгддэг тэрхүү үхлийн зааг дээр сүлэгдэн нийлэх шиг санагдана. Сайх сүнс, сүүдгэнэл тойрон бүжиж агаарт эргэлдэнэ. Унтаагүй хүн хүртэл аймшгаар дүүрсэн сайх дарамт өөрийг нь хэрхэн дарж буйг гадарлана. Дотор нь ямар нэг бодит юм байна гэдгийг гадарлаж буй хоосон бодол нь амар тайван байлгахгүй зовооно. Унтаж байгаа гудамжаар алхалж яваа хүн бол бусдын зүүдний будан дундуур явж байгаагаас өөрцгүй бөгөөд өөр лүү дайрах хий юмны түрэхийг өөрийн мэдэлгүй эсэргүүцэн, нүдэнд үл үзэгдэх дайсагналцсан юмтай хавиран харгалдсандаа учиргүй айх ч юм уу, наанадаж, айгаад байгаа юм шиг санагдана. Хором бүрд л ямар нэг учир нь үл ойлгогдох юмтай мөргөлдөн, тэр дороо нөгөөх нь ор мөргүй арилна. Энэхүү шөнийн хязгааргүй уудамд нисэн эргэлдэх эмх замбараагүйн дундах сүүдгэнэл гэдэг бол битүү хөвчид төөрөхтэй адилхан ажгуу.

	Энэ бол учир шалтгаангүй айх гэгч байдалд орохыг хэлж байгаа юм.

	Хүүхдэд бол энэ мэдрэхүй том хүнийхээс ч хүчтэй байдаг билээ.

	Харанхуй шөнийн анир чимээгүй, сөнөж устсан юм шиг бараантан дүнхийх байшингуудаас зэвүүцсэн жаал хүүгийн айдас түүний өрөвдмөөр байдлыг улам ч дордуулах авай.

	Коникер-лайн руу ороод гудамжны адагт харагдах голыг харснаа далай хэмээн боджээ. Чухам аль талд далай байгааг мэдэхгүй хэдийнээ зүг чиг алдсан байв. Түрүүчийн газраа очихоор Мейдн-стритээр орж, Сент- Албаансроу тийш буцаж алхав.

	Тэгээд аль дайралдсан байшин болгоныг чанга нүдэж гарлаа. Дунд нь жаахан байзнасхийснээ хамаг хүчээ шавхан түрүүчийнхээсээ ч илүүгээр учир начиргүй балбана. Түүний тэсвэр алдран нүдсэн нь энэ байлаа.

	Эцэст нь хариу дуу гарчээ.

	Цаг дуугарах нь тэр.

	Гэгээн Николайн сүмийн хуучин гонхон дээр шөнийн гурван цаг болсныг мэдэгдэн цохив.

	Дараа нь бүх юм дахин анир чимээгүйд умбалаа.

	Хотын оршин суугчдын ганц нь ч болтугай ядах нь ээ цонхоо ч жаахан нээгээгүй нь байж боломгүй санагдаж болох л юм. Гэлээ ч үүний цаана бас учир бий. 1890 оны эхээр Лондонд гааран ширүүсэж байсан тарваган тахлын ид халдвар арай гэж намдаж байсан үе бөгөөд ямар нэг өвчтэй тэнүүлчийг гэртээ оруулчих вий гэж айснаас бүх орон даяар зочлол хүндлэл гэдгийг байхгүй болгожээ. Халдвар тархсан агаарыг гэртээ оруулчих вий гэж айхдаа цонхоо ч жаахан завсар гаргаж зүрхэлдэггүй байжээ.

	Хүмүүсийн хүйтэн цэвдэг нь жаал хүүд шөнийн хүйтнээс ч аймшигтай байв. Тэр нь зориуд санаатайгаар хийлээ гэдэг нь ямагт мэдрэгддэгийг хэлэх юун. Хүүгийн зүрх учиргүй шимшрэн базална. Хэн ч, юу ч үзэгдэхгүй цөлд байснаасаа ч илүүгээр гутрав. Тэр нь өөрийн өрөөсөн дугуй хүмүүсийн дунд байсан боловч цор ганцаархнаа болжээ. Энэ л өр зүрхийг эмтэлнэ. Хүнгүй цөлийн өрөвдөхгүй байх нь түүнд ойлгомжтой, харин хүн амьтантай хотын хайр найргүй хайхрамжгүй байдал даанч яав даа гэмээр санагдана. Урсан өнгөрч буй цагийг таан цохих хонхны нэгэн хэмийн дуу түүнийг улам ч цөхрүүлэв. Хааяа заримдаа ямар ч юм гэсэн цагийн цохилтоос илүүгээр тийм зүрх базлуулан цөхрүүлсэн сэтгэгдлийг төрүүлэхгүй байх нь бий... Энэ нь ямар ч юмыг эс тоосноо илэн далангүй хүлээж байгаа хэрэг. Энэ нь «надад ямар ч юм падгүй хэрэг» гэж өөрөө илтээр мэдэгдэж байгаа хэрэг билээ.

	Жаал хүү зогсов. Энэ гаслант хоромд шууд гудамжинд хэвтээд үхэх маань ч дээргүй юу? гэж өөртөө асуулт тавьж байгаа юм билүү, хэн мэдэх билээ. Гэвч энэхэн үед нялх охин түүний мөрөнд толгойгоо тавиад дахин унтчихав. Нялх амьтны итгэмтгий зөн нь жаал хүүг урагш хөдөлгөжээ.

	Эргэн тойрны бүх юманд итгэл алдсан тэр, одоо өөрөө хэн нэгний түшиг тулгуур болсноо мэдэрлээ. Яг иймэрхүү нөхцөлд л хүнд үүрэг хэмээгч юм санагддаг.

	Гэвч энэ бодол ч, байгаа байдал нь ч түүний насанд даанч тохирсонгүй. Энэ бүгд түүний ойлголтын хүрээнээс даанч хэтэрсэн зүйл байж болох л юм. Тэр нь ямар ч ухамсаргүйгээр, учрыг нь олж хужрыг нь тунгаасан юмгүйгээр хөдөлжээ.

	Жонсонроу руу чиглэлээ.

	Явах гэдэг нь хөлөө солбин тавихаас хэтэрсэнгүй.

	Зүүн талдаа Сент-Мери-стритийг орхиод хэдэн махир тахир гудамжийг өнгөрөн, овоохойнуудын хоорондох нарийн мурилзсан гарцаар нэвтрэн гарвал зэгсэн өргөн, нүдэнд бүртийх юмгүй талд тулж очлоо. Одоо Честерфильдийн талбай байгаа газар тэр үед ийм зэлүүд нутаг байсан ажээ. Энд байшин барилга байсангүй. Баруун талд далай цайвалзан, зүүн талд хотын хаяаны хэдхэн урц энд тэнд сүүдийнэ.

	Яах болж байна? Дахиад л эзгүй хөндий эхлэх нь тэр. Дорнодод цас мөсөөр хучигдсан Редиполийн уужим энгэр хажуу үргэлжлэн цайвартана.

	Юу хийх вэ? Явдлаа үргэлжлүүлэх гэж үү? Дахиад л хүн амьтангүй, эл хульд орох уу? Эсвэл хотын гудамж бараадан эргэх хэрэг үү? Цасан талын анир чимээгүй, өрөвдөх сэтгэлгүй дүлий дүнбэ оргисон хот хоёрын алийг нь дээрд үзэх вэ?

	Энэ хоёр аймшгийн чухам алийг нь шилэх болж байна.

	Эцсийн ганц аврал гэж байдаг, аврахыг гуйн залбирсан харц ч гэж бас байдаг. Цөхөрсөн жаал хүү яг л ийм харцаар эргэн тойрноо харна.

	Гэнэт тэр сүрдүүлсэн авиа сонслоо.

	 


V. Зожиг эрийн адайр зан

	 

	Харанхуйн дундаас жигтэй амьтны сүрдүүлсэн маягтай шүд хавирах чих дэлсэв.

	Хэдийгээр хүн ухармаар сонсогдсон боловч жаал хүү урагшаа зүтгэсээр л.

	Анир чимээгүйд залхаж цөхөрсөн хүнд, архирах хүртэл аятайхан санагддаг ажээ.

	Энэхүү догшрон хүнгэнэх авиа түүнд хүч нэмжээ. Сайх сүрдүүлэг ямар нэг авралыг амлах мэт. Энүүхэн хажууханд нь хэдийгээр зэрлэг адгуус ч гэлээ, нойрт дарагдаагүй амьд амьтан байх нь байж байлаа. Жаал хүү архирах дуун гарч байгаа зүг чиглэн шулуухан алхлаа.

	Хүүг булан тойртол, цас болон далайн цайвалзах төдий туяанд яг хананд нөмөрлөсөн тэрэг гэхэд тэрэг биш, урц овоохой гэхэд урц биш бүүдийсэн бараан юм нүдэнд тусав. Тэр нь дороо дугуйтай харагдсан болохоор мухлаг тэрэг байж таарлаа. Бас тэгээд байшин шиг дээвэртэй болохоор хүн суудаг гэсэн үг. Дээвэр дээр нь яндан ёрдойж, яндангаас утаа суунаглана. Яндангаар олгойдох утааны улаан хүрэн өнгө галтай зуух байгааг бэлхнээ хэлээд өгнө. Хананы гадна гаргасан нугас, тэнд хаалга гаргасныг гэрчлэх агаад сайх хаалганы голд байгаа дөрвөлжин нүхээр урц дотор улалзах гэрэл харагдана. Жаал хүү улам ойртож очив.

	Нөгөө архираад байгаа амьтан ойртож байгаагийн үнэр авчээ. Хүүг мухлаг тэргэнд дөхөх тусам сүрдүүлсэн архираан улам чанга болов. Одоо зүгээр нэг бүдэг архирах бус чангаар ульж эхэллээ. Гинжний хангир жингэр хийх сонсогдсоноо хойд хоёр дугуйн хоорондуур яг хаалган дороос хурц хоёр эгнээ соёо гялалзах нь тэр.

	Амьтны хоншоор дугуйн хоорондуур цухуйх тэр агшинд хаалгаад гаргасан дөрвөлжин нүхээр хэн нэг хүний толгой цухуйгаад, 

	— Чимээгээ аяд! гэж ориллоо.

	Улих ч нам жим болов. Нөгөө хүн, 

	— Энд хүн байна уу? гэхэд нь жаал хүү

	— Байна аа гэлээ.

	— Хэн бэ?

	— Би байна.

	— Би гэдэг чинь хэн бэ? Хаанаасаа гараад ирэв чи?

	— Би ядарсан амьтан байна гэж жаал хүү дуугарав.

	— Одоо хэдэн цаг болж байна?

	— Би бээрчхээд байна.

	— Чи тэнд юугаа хийж байгаа юм?

	— Би юм идмээр байна гэхэд нь нөгөө хүн, 

	— Хүн болгон лорд шиг жаргалтай байдаггүй юм. Эндээс тонил! гэв.

	Тэгээд цухуйж байсан толгой алга болоход, жижиг цонх хав хийтэл хаагдах нь тэр.

	Байдгаараа гутран нугдайсан жаал хүү, амгалан нойрсож байгаа охиныг цээжиндээ нааж аваад, эцсийнхээ тэнхээг шавхан дахин хөдөллөө. Тэгээд тэрэгнээс хэдэн алхам холдтол, нөгөө жижиг цонх хаагдсаны дараа хаалга онгойн гишгүүр бууж ирэв. Саяхан хүүтэй хэдэн үг солилцсон нөгөө хүн мухлаг тэрэг дотроо ууртайгаар, 

	— Аль вэ, орохгүй юугаа хийгээд байгаа юм? гэж зандчив.

	Хүү ч буцаж ирлээ.

	— Орооч гэж нөгөө хүн дуугарснаа, — Ямар үйл лайгаар ийм нэг өөдгүй амьтан, хаанаасаа гараад ирэв? Өлсгөлөн, бээрчихсэн мөртөө ордоггүй байна шүү гэж үглэнэ.

	Хөөгдөж байгаа мөртөө орооч гэж дуудуулсан жаал хүү яахаа ч мэдэхгүй зогсчхов.

	Нөгөө хун, 

	— Чамайг ороод ирээч гэж байна шүү, өөдгүй новш гэх нь сонстов.

	Хүү эцэст нь шийдэж, шатны эхний гишгүүр дээр хөл тавилаа.

	Энэ үеэр тэргэн дороос архирах дуун гарлаа.

	Хүү гишгүүр дээрээс хөлөө татаж ухрав. Тэргэн дороос шүд нь ярзайж ангайсан ам дахин харагдав.

	— Дуугаа тат! гэж нөгөө хүн ч зандрав.

	Ам харагдахгүй болж, архирах ч сонстохоо болив.

	— Наашаа гараад ир! гэх дуу дахин сонстов.

	Жаал хүү хүч гарган байж арай чүү гурван гишгүүрийг өгсөв. Тэвэрсэн охин нь хөдлөхөд нь тээр болно. Охиныг хүрэмд бин битүү боосон ч гэлээ бээрсэн нь илт. Нэг л юу нь ч мэдэгдэхгүй боодолтой юм шиг харагдана.

	Гурван гишгүүрийг өгсөөд босгон дээр зогсов.

	Мэдээжээр ядуу зүдүүгээсээ болоод оромжид ганц ч лаа асаасангүй, зөвхөн хүлэр тас нясхийн шатах ширмэн зуухны амаар бадарч буй улаавтар туяагаар л гийгүүлэгдсэн ажээ. Зуухан дээр харваас ямар нэг хоол буцалгаж буй бололтой уур савссан жижиг төмпөн, ваар хоёр харагдав. Хорхой хүрэм үнэр гарна. Оромжийн бүх эдлэл гэвэл модон авдар, бандан сандал, дээвэрт өлгөсөн асаагаагүй дэнлүү л ажээ. Хананд гаргасан тавиур дээр хэдэн дашинга бэхэлж дэгээ гаргаад төрөл бүрийн юмс дүүжилжээ. Дашинга дээр ч тусгайлан шаасан хадаасанд ч шилэн болон гуулин сав, нэрэх тогоо лав буталдаг сав баймаар галуун хүзүүт гээд л жаал хүүд ойлгогдохын аргагүй хувилахуйн ухааны хүний гар доор байдаг элдэв сонин хачин хэрэгсэл харагдана. Оромж гонзгор зууван хэлбэртэй агаад зуухаа хойд буландаа тавьжээ. Энэ нь ядахдаа пин ч биш, том бус модон хайрцаг ажээ. Дотор талыг нь зуух гэрэлтүүлэхээс илүүгээр цас гадна талыг нь гэрэлтүүлнэ. Чингэлгийн доторх бүдэг бадагт юмны бараа дүрс үл ялгарна. Гэлээ ч галын дөлний гэрэлд тааз дээр том үсгээр «ГҮН УХААНТАН ҮҮРС» гэж бичсэнийг уншиж болохоор ажээ.

	Хэрэг дээрээ жаал хүү маань Хомо, Үүрс хоёрын оромжид ороод ирчихсэн нь энэ ажгуу. Архирч байсан амьтан Хомо, ярьж байсан хүн нь Үүрс биеэрээ байсан аж.

	Босго алхаж оронгоо жаал хүү зуухны хажууд сахал самбаа ч үгүй ямар нэг бор юмаар биеэ далдалсан өндөр туранхай хөгшин хүн халзан толгойгоороо яг тааз тулаад зогсож байгааг харав. Сайх хүн өлмий дээрээ өндийе гэх нь ээ чадахгүй нь харваас илт. Учир нь чингэлэг яг өөртэй нь чацуу ажээ.

	— Наашаа ор гэж Үүрсийг хэлэхэд жаал хүү орж очив.

	— Баадантайгаа тэнд тавьчих гэхэд нь жаал хүү нялх охиныг сочоож сэрээхээс эмээн ихэд болгоомжтойгоор авдар дээр тавив.

	Нөгөө хүн яриагаа үргэлжлүүлэн, 

	— Ямар юмаа ингэж нандигнаа вэ? Сахиус сүлд чинь тэнд яваа юм уу, хаашаа юм? Муу даавууны өөдсөө тасар татаад хаячихна гэж айгаад байгаа юм биш биз дээ? Өө өөдгүй новш! Ийм үед гудамжаар сэлгүүцэж явдаг! Чи хэн гэгч вэ? Хариулаадах. Ер нь олон үгээр яах вэ! Хамгийн хойшлуулшгүй зүйлээс эхэлье. Чи бээрчихсэн гэсэн байх аа, аль вэ наашаа галд ээж дулаац гэснээ хүүг мөрнөөс нь барьж аваад зуух руу түлхэв.

	— Үгүй энэ норсныг нь! Үгүй энэ осгосныг нь ээ! Ийм байдалтай айлд орж ирж байдаг! Аль вэ, хортон минь, бушуухан шиг наад навтсаа цөмийг нь тайчаадах! гэснээ яах ийхийн зуургүй, гар хүрэнгүүт л хүү татагдан, урагдаж байгаа навсархай хувцасны оронцгийг нь хуу татаад, хадаасанд өлгөөстэй байсан дотуур цамц, одоо ч гэсэн «нэвсгэр» гэж нэрлэгдсээр байгаа сүлжмэл ноосон хантаазыг угз татан авав.

	— Аль вэ, үүнийг углаадах!

	Бөөн новш дотроос онгичин ноосны өөдөс шилж авснаа, гэнэтийн явдлаас болж хөшчихөөд ухаан тавихын даваан дээр байгаа шав шалдан жаал хүүгийн хөл гарыг галын хажууд арчиж гарав. Өөрийг нь бүлээсгэж буй пүн хийсэн халуун хүүд тэнгэрт гарчихсан юм шиг санагджээ. Хүүгийн бүх биеийг үрснээ, тавхайг нь барилж үзэв.

	— Яс арьс болсон золиг минь, чамд хөлдсөн юм юу ч алга. Би гэж зөнөг толгой, урд хойд мөчнийхөө аль нэгийг хөлдөөчхөөгүй байгаа гэж айсныг нь яана! Энэ удаа чи хараахан зэрэмдэг болсонгүй, хувцсаа өмс!

	Хүүг цамц аваад өмстөл, өвгөн дээрээс нь хантаазыг углаж өгөв.

	— За одоо...

	Өвгөн хөлөөрөө банданг татан ойртуулаад дээр нь хүүг суулгаснаа дахин мөрнөөс нь угзарч уур савсаж байгаа жижиг төмпөн рүү заав. Энэ төмпөн дотор хүүд дахин тэнгэр харагдах шиг. Тэгэхдээ энэ удаа тэр нь гахайн өөхтэй төмсний дүрээр харагджээ.

	— Өлөн байгаагаас хойш идэхээс өөр яах вэ!

	Тавиураас хатсан талхны булан, сэрээ хоёр авч сарвайхад зүрхэлж авсангүй.

	— Ширээ зас гэж тушаах дутах нь шив дээ! гэж өвгөн үглэн бухимдсанаа жижиг төмпөнг жаал хүүгийн өвдөг дээр тавиад, 

	— Бүгдийг нь гудар! гэв.

	Өлсөх гэдэг гайхаж эмээхийг давжээ. Жаал хүү идэж эхлэв. Хөөрхий амьтан идэх бус, тэр хомсхон идээг зажлахгүй шахам залгиж гарлаа. Амаараа дүүрэн чихсэн хатсан талхны шар шур хийх дуу хорхой хүрэм сонстоход гэрийн эзэн хараал тавин, 

	— Ховдог минь юундаа яараа вэ? Шунаг амьтан бол доо. Энэ өлсгөлөн хувхайнуудын идэх нь хүртэл бөөлжис цутгамаар шүү. Лордууд бол шал ондоо, зооглож байгааг нь харахад ч аятайхан. Би вангийн хоолоо зооглохыг харж билээ. Тэд бараг юунд ч ам хүрэхгүй дээ. Сайн хүмүүжил гэдэг ийм байна шүү дээ. Уухын хувьд ч үнэндээ ууна л даа. Зэрлэг тоорой минь, аль вэ, хагартлаа гудар гэж үглэнэ.

	Эгдүүцсэн хэвээрээ, өөрөө өөртэйгөө ярьж гарав.

	— Алдарт Рубенсийн зураг ханаар нь өлгөөтэй байдаг Банкетинхауст, Иаков хаан өөрийн биеэр залран гүнцэг зооглохыг нь харж билээ. Эрхэм дээдэс юунд ч ам хүрээгүй сэн. Гэтэл энэ гуйлгачны амаараа гартал чихэж байгааг хараач! «Ам, амьтан» гэсэн хоёр үг нэг үндэстэй байдаг нь талаар биш, цаанаа л учиртай. Энэ муу Веймутад ирэх гэж би хэчнээн ч үйлээ үзэв дээ? Өглөөнөөс хойш хэлэн дээрээ юу ч тавьсангүй, өдөржингөө цастай ярьж, шуурга дуудан лимбэ үлээж нэг ч сохор зоос олоогүй байтал, үдэш нь гуйлгачин цувах нь тэр! Ёстой хараал идсэн газар юм! Тэнэг хэрмэл юмнуудтай л хэн нь хэнийгээ хуурахаа үзэн тэмцэлдэхээс өөр юм алга! Тэд надаас хэдэн зоос салгахыг хичээж, би хариуд нь ямар нэг эмийн ургамал тэдэнд атгуулчихыг хичээнэ. Гэвч өнөөдөр тэгэхээс тэгэх гэсэн юм шиг юу ч үзье гэх нь борлуулж чадсангүй. Ганц ч дүлий годил гудамжинд, ганц ч пенни кассад байдаггүй шүү! Лүд минь гудар! Амаараа гартал чих, мэр, залги! Бид чинь одоо ичгүүргүй зуйрган долигонуур зан газар авсан үед амьдарч байна. Хүний юмаар хүүдгэнэгч минь цусал! Энэ чинь өлсгөлөн жаал биш, махчин биеэрээ юм! Хүн биш адгуусны шунал. Харваас дотроос чинь ямар нэг тахал мэрээд байна даа. Хэн мэдэх вэ? Тарваган тахал ч юм бил үү? Луйварчин минь тарваган тахалтай юм биш биз? Хомод минь халдчихвал яана аа?

	Үгүй шүү хө, үхэх мөрөөрөө л үхэж үз, өөдгүй зулбадас минь. Чоноо үхээсэй гэж хүсэхгүй байна би. Ингэхэд би өөрөө өлсөөд байдаг. Шулуухан хэлэхэд ёстой гай дайрлаа. Өнөөдөр ядахдаа шөнө дүл болтол ажилласныг яана. Амьдралд заримдаа хүнд ямар нэг юм зайлшгүй хэрэгтэй болдог нөхцөл байдал гарч ирдэг. Өнөө орой ямар ч байсан хэлэн дээрээ юм тавих хэрэгтэй байсан юм. Энд цор ганцаархнаа суугаад галаа ноцоолоо. Нөөцөд маань хоёрхон ширхэг төмс, талхны зах, жаахан гахайн өөх, балга сүү байсныг нь гал дээрээ тавиад, за яах вэ үүгээрээ гэдсээ хуурахыг хичээе гэж бодож байсныг нь яана. Гэтэл чинь! Энэ муу матрын зулзага гэнэтхэн гараад ирдэг байна шүү! Хэл үг ч үгүй шууд л бид хоёрын дундуур зүтгэдэг юм байна. Тэгээд л гүнцэг рүү маань өнхрөөд орчихсон байгааг нь! Ид, цурхай минь гудар, аварга загас минь! Аманд чинь хэдэн эгнээ шүд байгааг харах юм сан! Чонын гөлөг минь зулгаа! Үгүй чоныг хүндэтгэхийн үүднээс энэ үгээ буцааж авлаа. Аварга могой минь, идшийг минь залги! Тамираа бартал ажиллаад ходоод хоосон, хоолой хатан өрц хатгаж, гэдэс наалдах нь. Шөнө дүл болтол ажилласны шан нь өөр хүн яаж идэхийг харж суух болж байдаг. Яая гэхэв, иймээс л хойш. Оройн хоолоо хуваачихъя. Түүнд талх, төмс, гахайн өөх, надад сүү ногдог. 

	Яг энэ үед чингэлэгт эхэр татан, гомдоллон уйлах хадаад явчхав. Үүрс гайхан чих тавьснаа, 

	— Луйварчин минь, бас орилох дутаа юу? Юундаа бархираа вэ? гэв.

	Хүү түүн рүү эргэж харлаа. Тэр нь орилж бархираагүй нь барин тавин илт байлаа. Амаараа дүүрэн идэх юм чихжээ.

	Орилох дуун намдсангүй.

	Үүрс авдар луу очлоо.

	— Хүүе чиний баадан бархираад байна! Ээ Инофат гэгээн минь! Баадан, боодол хүртэл бархирдаг болох нь. Юу гэж гуаглаад байна аа, энэ чинь? гээд хүрмийг задалбал дотроос нь бархирсандаа тамирдсан нялх охины толгой цухуйв.

	— Энэ чинь бас хэн гэгч вэ? Энэ чинь юу вэ? Дахиад бас нэг! Дуусна гэж байхгүй нь ээ! Туслаарай та минь! Буундаа! Бага дарга, салаа урагшаа! Дахин түгшүүр! Дээрэмчин минь, чи л намайг баллаж байна аа даа! Ангасан байгааг нь харахгүй байна уу? Тэгэхээр юм уулгах хэрэгтэй болж. Яах ч арга алга даа, сүүгүй л хоцрохоос биш, ээ чааваас.

	Тавиур дээр хөглөрөх новш дундаас хэдэн хуучин навтас, далайн хөвөн, гожгор шил авангаа хилэгнэсэн хэвээр, 

	— Ямар хараал хүрсэн нутаг гэгч вэ! гэж яншсаар байв.

	Тэгснээ нялх хүүхэд рүү хараад, 

	— Охин байна. Дуугаараа танигдаж байна. Энэ ч бас нэвширтлээ норчхож гэв.

	Үүрс жаал хүүгийн хувцсыг тайчсан шигээ охиныг ороосон навтсыг хуу татан хаячхаад, онгорхой цоорхой ч гэсэн цэвэр хуурай бүдүүн ёрогт ороов. Гэнэт түргэн манцуйг нь сольсонд нялх охин цочирдож улам ч ихээр бархирав.

	— Бархирч, гийнаж байгааг нь! Өршөөл ч байхгүй шүү гэж өвгөн дуу алдав. Далайн хөөснөөс шүдээрээ уртавтархан тасалж аваад, хуучин навтаснаас дөрвөлжин тасалж, тэндээсээ утас сугалж авангаа ваартай сүүг зуухан дээрээс авч гожгор шилэнд хийв. Далайн хөөсний хагас хүртэл хоолой руу нь чихээд, түүнээ даавуугаар бүрснээ амсрыг нь нийлүүлэн утсаар оёчхоод шилээ хацартаа наан хэтэрхий халсан эсэхийг үзсэнээ байдгаараа бархирч байгаа өлгийтэй нялх амьтныг сугандаа хавчуулж авав.

	— Өөдгүй новш минь, хоолло! Май угж! гэснээ ам руу нь нөгөө шилнийхээ амсрыг шургууллаа.

	Нялх амьтан ч учир зүггүй үмхлэн хөхөж гарав.

	Үүрс шилээ хазайлгасхийн барингаа үглэсэн хэвээр, 

	— Өөдгүй амьтдын байж байгааг, цөмөөрөө нэг хэвээр цутгачихсан юм шиг! Өргөөд авангуут л юу гэх гэж байгаа нь мэдэгдэхгүй дуугаа хураачихна шүү гэв.

	Нялх охин сүүг ухаан зулаггүй залгилан, хиймэл хөхийг тас зуурчхаад эелдэгхэн аашны нь хариуд хахаж цацав.

	— Тэгнэ ээ тэр хахаж байна гэж Үүрс ууртай бувтнаснаа, — Хараач хэнээс ч дутахааргүй ховдог амьтан гэв.

	Тэгээд далайн хөөсийг амнаас нь сугалан, ханиаж дуусахыг нь хүлээснээ дахин угжаа аманд нь шургуулан, 

	— Хөхөөч, өөдгүй золиг минь гэлээ.

	Энэ үеэр хүү сэрээгээ тавиад, нялх охины хөхөж байгааг ширтэн хоолоо ч мартжээ. Тун саяхан идэх юм амаараа дүүрэн чихэж байхдаа түүний харцанд зөвхөн сэтгэл ханасан шинж байсан бол одоо харц нь ачийг санан, талархсаныг илэрхийлжээ. Тэр нь нэгэнт амьдрах найдвартай болсон нялх охиныг л харна. Үхлийн савраас булааж авсан охин нь нэгэнт сэргэн амь орсонд түүний харц тайлбарлахын аргагүй цог залиар гэрэлтэн авай. Үүрс уурлан шүдэн завсраар хараал тавих ажээ. Байсхийгээд л жаал хүү нулимс гүйлгэнэсэн нүдээр түүнийг ширтэнэ. Хэдийгээр өөрийг нь хараалаар булж байлаа ч гэлээ хөөрхий амьтан сэтгэл нь уяран тэгтлээ хөөрсөн сэтгэлээ үгээр илэрхийлж чадахгүй байлаа.

	Үүрс хилэгнэн омогдож, 

	— Чи ингэхэд идэх хүн үү, үгүй хүн үү гэж зандчив.

	— Та өөрөө яах юм бэ? гэж нүдэнд нь нулимс гүйлгэнэн, хамаг бие нь дагжсан жаал хүү асуугаад, — Танд юу ч үлдэхгүй нь байна шүү дээ гэв.

	— Чөтгөрийн зулбадас минь, цөмийг нь хамж гудар гэж чамд хүн хэлж байна! Надад хомсхон байсан юм ганцхан чамд арай чүү л гэж хүрэх байх.

	Жаал хүү сэрээ шүүрэн авсан боловч, идэж зүрхэлсэнгүй.

	— Идээч гэж Үүрс орилоод, — Энд би ямар хамаатай юм? Хэн чамаас миний төлөө санаа тавиадах гэж гуйгаа вэ? Муу шалдан банди минь, цөмийг нь гудар гэж хэлж байна! Чи нэгэнт энд ороод ирснээс хойш идэж, ууж, унтах хэрэгтэй. Ид, эсвэл би чамайг энэ өөдгүй амьтантай чинь хамт гадаа гаргаад хаячихна шүү гэв.

	Энэ сүрдүүлгийг сонссон жаал хүү дахин идэж гарлаа. Жижиг төмпөнд үлдсэн юмыг далд оруулах гэж ядаад ч байх юм байсангүй.

	— Оромж маань ч олигтой юм биш дээ. Цонхоор хүйтэн орохыг нь яана гэж үглэх нь сонстоно.

	Үнэндээ ч хаалган дахь цонхшуу юмны нь шил донсолгооноос ч юм уу, зүггүй хүүхдийн шидсэн чулуунаас ч юм уу бүү мэд хагарах нь хагарчээ. Үүрс онгорхойг цаасаар бөглөж наасан хэдий ч тэр нь ховхорчээ. Тэр онгорхойгоор нь хүйтэн салхи үлээнэ.

	Үүрс авдрын буланд суужээ. Өвдөг дээрээ тавьж хоёр гараараа хоёр талаас нь тэвэрсэн нялх охин угжаа амтархан хөхөнгөө, бурхны дэргэд байгаа сахиулсан тэнгэр ч юм уу эхийнхээ элгэнд наалдсан хүүхэд амгалангаар зүүрмэглэдэг шиг нар нь гарсан харагдана.

	— Цаджээ гэж Үүрс дуугарснаа, — Ингэж сайхан цадсаныхаа дараа бурханд залбир! гэж нэмж хэллээ.

	Салхи гэнэт ширүүсэж Үүрсийн хагархай шилэнд наасан нөхөөсийг ховх татан, цаасны өөдөс чингэлэг дотуур эргэлдэж гарахад, энэ өчүүхэн зүйл хоёуланд нь амьдралыг дахин эгүүлж байгаа зүйлээс нь хүүхдүүдийн анхаарлыг хөндийрүүлж чадсангүй.

	Охиныг сүү хөхөж, хүүг хоол идэж байх хооронд Үүрс үглэсэн хэвээр, 

	— Согтуурч хөлчүүрэх явдал хар нялхаасаа эхэлдэг. Нэгэнт ийм байхад чинь Тиклотсон хамба болж, архичдад аянга цахилгаан буулган, уурлаж хилэгнэх хэрэг байна уу даа! Энэ зэвүүн нэвт үлээсэн салхийг яая даа байз! Муу зуухыг минь нураах нь.

	Утааны байж байгааг нүд сохолчих нь. Хүйтэнтэй ч галтай ч учир зүйгээ ололцож чадахгүй юм. Гэрэл гэгээ муутай л байна даа. Энэ өөдгүй амьтан миний зочломтгой занг хэтэртэл нь ашиглаад байдаг, гэтэл би гэдэг хүн царай зүсийг нь ч харж амжаагүй явдаг. Энд ч хээнцэр тансаг байдлын тухай ярих ч юм алга. Юпитерт89 тангараглая, салхи нэвт үлээдэггүй дулаахан танхим дахь цамаан найр хуримыг би үнэлж чаддаг хүн юм шүү. Би хувь ерөөлөө өөрчилчихсөн хүн юм. Би чинь бие сэтгэлийн баяр цэнгэлийн тулд л хүн болж төрсөн юм сан. Филоксен90 бол агуу их ухаантан. Сайхан зоосноос ханатлаа хүртэхийн тул тогоруун хүзүүтэй байх юм сан гэж хэлсэн байдаг. Өнөөдөр сохор зоос ч олсонгүй. Бүхэл өдөржингөө юу ч борлуулж чадсангүй. Сүйрэл, борчуул, харчуул, зарц шивэгчин нар минь, оточ ч байна, эм дом ч байна! Зөнөг минь, юу ч хэлээд нэмэргүй. Наад эмийн сангаа зайлуул. Энд бүгдээрээ эрүүл саруул улс. Ганц өвчтэй хүн байдаггүй ямар ёрын хот вэ, энэ чинь! Ганцхан тэнгэр огторгуй л гүйлгэж байх шив дээ. Энэ цасны байж байгааг! Анаксагор91 цасыг хар өнгөтэй гэж сургасан байдаг. Түүний зөв, хүйтэн гэдэг бол хар гэсэн үг. Мөс бол шөнө гэсэн үг. Цасан шуургыг яана! Одоо далайд ямаршуухан аятайхан байгааг харж л байна.

	Догшин шуурга бол чөтгөрүүдийн тойрон бүжиг, махчдын цадигаа алдсан галзуурал юм. Цөм л хурдлан давхиж толгой дээгүүр чинь тонгорцоглон эргэлдэнэ. Нэг нь сүүлтэй, нөгөө нь эвэртэй гурав дахь нь хэлнийхээ оронд амаараа гал улалзуулсан, энэ нь болохоор хумс, арзайсан далавчтай, тэр нь болохоор түшмэл лордын гүзээ унжуулж, нөгөөдөх нь болохоор академичийн бөндгөр халзан толгой гялалзуулсан чөтгөр махчид үүлэн дунд сүүтгэнэн жирвэлзэнэ. Тэдний алийг нь ч гэсэн зөвхөн өөрт нь байдаг онцлог дуу авиагаар нь таньж болдог. Өчүүхэн салхи ч байхгүй мөртөө, тамын шинэ сүнс гарч ирж сонстох мөртөө харагдахыг нь яана. Учир нь энэ нүргээн нүдэнд тусахуйц дүрс хэлбэртэй болж ирдэг. Чөтгөр ав гэж, далай дээр мэдээж хүмүүс байж л таарна. Анд нар минь, надгүйгээр тэр хар салхиа аргална биз, би гэдэг хүн өөрийгөө яая гэж байна. Би ер нь ингэхэд гуанзны чинь эзэн юм уу, хаашаа юм? Яахлаараа над руу тэнүүлчид цувдаг байна аа? Ертөнцийн гачаал л муу оромжийн минь босгыг мөргөж байна уу гэлтэй. Хүн нийгмийн ядуурлын ой гутам царцдас муу оромжид минь шууд үсчин орох нь энэ. Би элдэв зальхай амьтдын ховдог сэтгэлийн золиос болжээ. Би тэдний олз болж. Өлсгөлөнтэй хамт хэрж яваа олз. Өвлийн хүйтэн, шөнийн харанхуй, хатуу цасан оромж, түүний дор заяагүй нөхөр суух юм. Гадна нь бүх талаас догшин шуурга үлээж, чингэлэг дотор нь төмс, зуухан дотор нь өчүүхэн гал, гуйранчид, онгорхой, цоорхой бүгдээр үлээх салхи, халаасанд сохор зоос ч үгүй, дээрээс нь гэнэтийн орилж бархираад эхэлдэг баадантай гэж байгаа. Тэгээд задлаад үзтэл нялх гуйранч байж байдаг! Амьдрал аа гэж! Өөр бусдыг нь ярихаа байя гэхэд, энд чинь улаан цайм хууль зөрчсөн хэрэг бэлхнээ байж байна. Өөдгүй тэнүүлч, халаас суйлаач, ялт зулбадас чамайг! Бүх гэрэл унтарсан хойно гудамжаар сэлгүүцэж явдаг байна шүү. Хэрэв сайн санаат хаан маань үүнийг чинь мэдсэн бол зохих ёсоор нь хашраахын тул чамайг нүд ирмэхийн зуур ямар нэг гүнзгийхэн нүхэнд шидээд бөглөчих байсан даа. Ер нь ч луйварчин, охин хүнтэй шөнөөр сэлгүүцэж явна гэдэг тоглоом биш шүү! Арван таван градусын хүйтэнд малгай ч үгүй, бас тэгээд хөл нүцгэн шүү! Энэ бол хориглосон зүйл, энэ талаар тусгай дүрэм, заавар ч бий. Үймээн гаргагч новш! Чи чинь, тэнүүлчдийг шүүж шийтгэж байхад, өөрийн гэр оронтой дуулгавартай улс бол хуулийн хамгаалалт, ивээлийг үзэж байдаг гэдгийг мэддэггүй юм уу? Хаан, вангууд ард түмний эцэг гэдэг, талаар бус хэрэг. Жишээ нь би бол гэрээс гардаггүй хүн! Хэрэв намайг барьсан бол ч, талбай дээр гомдолгүй ташуурдаад өгөх байсан даа. Тохилог улс гүрэнд хэв журам хэрэгтэй. Би чамайг шууд л цагдаагийн түшмэлд ховлоогүй маань тусгүй хэрэг. Гэвч би ийм л хачин хүн дээ. Юуг сайн болохыг мэдэж байгаа мөртөө хийхдээ буруугаар нь хөдөлчих юм. Өө өөдгүй новш чамайг! Ийм байдалтай наашаа орж ирэх гэж байх уу даа! Эхлээд хэчнээн их цас чирч ирснийг чинь ажигласангүй. Одоо цөмөөрөө хайлчхаж, чааваас. Өнцөг булан бүрээр шалбааг. Жинхэнэ үерт авхуулчхаж. Энэ нуурыг хатаахын тул баахан нүүрс шатаах хэрэг болох нь. Гэтэл нэг сав нь арван хоёр фартинг92 гэж байгаа. Энэ овоохойд гурвуулаа яаж шуухан багталцдаг юм билээ дээ? Дуусжээ, өнөөгөөс эхлэн гэрээ хүүхэд бойжуулах газар болгож, бүх английн гуйранчдын ирээдүй миний гарт орох нь. Эднийгээ өөрийн хүчээр тэжээж таарна. Ажил төрөл, үүрэг, амьдралын зорилго маань ядуурал гэдэг агуу их луйварч эмийн зулбадсыг хүмүүжүүлэх, насанд хүрээгүй дүүжлүүрийн амьтдыг өнгө оруулах, залуухан зальхай мэхчингүүдийг гүн ухаантан болгох явдал болж байна. Хэрэв намайг эд нар шиг амьтад гучин жилийн турш өмөртөл идчихээгүй сэн бол өдийд баян явах сан даа, чааваас. Хомо маань ч хүч тарга сууж, би гэдэг хүн, наймдугаар Генрихийн мэс засалч Линакр отчийнх шиг элдэв төрлийн хагалдаг огтолдог хачин жигтэй багаж хэрэгсэлтэй эмнэлгийн өрөөтэй болчихсон, элдэв чихмэл амьтад, египетийн занданшуулсан хүүр мэтийн ховор нандин юмтай байх байлаа даа. Оточ нарын зөвлөлийн гишүүн болчхоод, 1652 онд алдарт Гарвийн байгуулсан номын санг ашиглах эрхтэй, бүх Лондоны дүр зураг нүдэнд тусаж харагддаг шилэн гонхонд ажиллаж байхгүй юу. Нар хиртэхийн талаарх судалгаагаа үргэлжлүүлж, түүнээс нүдэнд харагдахгүй уур гардгийг баталчихсан байх байлаа. Эзэн хааны ордны тоочин байсан, Варфоломейн шөнөөс93 нэг жилийн өмнө төрсөн Иоган Кеплерийн санал ийм байгаа юм. Нар гэдэг маань манай зуух шиг хааяа утаа гаргаж байдаг голомт шүү дээ. Миний зуух ч нарнаас дээрдээд байх юм алга. Тийм ээ, би хөрөнгө хураах байсан, шал өөр хүн болж гудамжны уулзвар бүрд шинжлэх ухааны сайн талыг гутааж байдаг бидэнч амьтан байхгүй л байсан даа. Ард олон гэдэг соён гэгээрүүлэхийг хүртэж чадахаар улс биш, тэдэнд энэ ахадна. Учир нь олон түмэн гэдэг бол хоёр хүйсийн солиотуудын бөөгнөрөл, нас, ааш авир, хэвшил заншил, нийгмийн байдлын утга учиргүй холилдоон, бүх үеийн ухаантнуудын үзэн яддаг харц ядуус, хамгийн зөөлөн нь хүртэл ойворгон зан, уур уцаарыг нь зүй ёсоор үзэж чаддаггүй заяагүй амьтад юм. Аа чааваас, орчлонгийн бүх юманд би залхжээ! Ийм сэтгэлтэй хүн ч урт наслахгүй дээ. Хүний амьдрал богино гэлцдэг. Харин би гэдэг хүн бүр хоолойндоо тултал ханачхаад байдаг. Биднийг бүрмөсөн цөхрөнгөө баруулахгүйн тул, биднийг сайн дураараа энэхүү тэнэг амьдралыг амь улжуулчихгүй байлгахын тул, гарт дайралдсан олс, хадаасанд дүүжлэгдэх гайхамшигт учралыг ашиглуулахгүй гэсэндээ байгаль ерөөсөө үгүй гэдэггүй, хүний төлөө санаа тавьдаг дүр үе үе үзүүлэх юм даа. Энэ шөнийн тухай хэлж байгаа юм биш. Энэ дүнсгэр, байгаль гээч маань тариан түрүүг ургуулж, усан үзмийг шүүсээр дүүргэж, алтан гургалдайг дуулуулдаг юм. Хааяа үүрийн туяа ч юм уу аяга хатуу дарс бидэнд жаргалын тухай хуурамч бүтэшгүй мөрөөдөл төрүүлэхийг яана. Сайх юмны өчүүхэн зурвас муу юмны хэлхгэр цагаан өмсгөлийг94 тэр чигээр нь эмжээрлэдгийг хэлэх юун. Бидний хувь заяаг тэр чигээр нь чөтгөр нэхсэн бөгөөд бурхан зөвхөн зүйдлийг нь оёжээ. Өө, муу хумслагч чамайг, дэмий донгосож байх хооронд хамаг оройн хоолыг минь залгичхаж!

	Тэгэх зуур, хэдийгээр илэрхий уурласан ч гэлээ тавгүйдүүлэхгүй гэж хичээн болгоомжтой тэврэн байсан нялх охины нүд анилдаж эхэлсэн нь гүйцэд сэтгэл ханасны тэмдэг байлаа. Угжийг харснаа Үүрс, 

	— Ичгүүргүй амьтан чинь бүгдийг нь сорчхож гэж бувтнав.

	Охиныг зүүн гараараа барьж байгаад боссоноо баруунаараа авдрын таг онгойлгоод дотроос нь уншигчдын танил болсон өөрийнхөө «жинхэнэ арьс» гэдэг баавгайн арьсыг гаргаж ирэв.

	Энэ бүгдийг хийнгээ идсээр л суугаа нөгөө хүүхэд рүү хялам хийж хараад, 

	— Энэ идэмхийг тэжээх хэрэгтэй болбол ч муугаа үзэх нь ээ. Миний ажил төрлийн хэвлийд шигдсэн жинхэнэ шимэгч хорхой гараад ирэх нь тэр гэв.

	Нөгөө гарынхаа тохойгоор элбэлцэн, сул гараараа баавгайн «арьсыг» авдар дээр хичээнгүйлэн дэлгэхдээ, унтаж буй охиныг сочоохгүй гэж болгоомжлон хөдөлнө. Дараа нь охиныг галд аль болох ойрхон арьсан дээр тавилаа.

	Үүнийг дуусгаад хоосон шилийг зуухан дээр тавьснаа, 

	— Юм уух сан гэхээс үхмээр байна! гэж хашхирах шахам дуугарав.

	Хэдэн балга сүү үлдсэн ваар луу өнгийж харснаа, шүүрч аваад ам руугаа явууллаа. Гэвч энэ хоромд, харц нь охин дээр туслаа. Ваарыг зуухан дээр буцааж тавьснаа гожгор шилийг авч үлдсэн сүүгээ хийчхээд хоолойд нь нөгөө далайн хөөсөө дахин чихээд, даавууны өөдсөөр түүнээ ороон, утсаар торгоов!

	— Ямар ч байлаа гэсэн хэлэн дээрээ юм тавьж, хоолойгоо дэвтээмээр л байна гэж үглэснээ, — Талх байхгүй үед, ус уудаг юм гэлээ.

	Галын хажууд байсан сэнжгүй домбыг авснаа хүүд өгөөд, 

	— Уу! гэв.

	Жаал хүү ханатлаа ууж авснаа, дахин амаа хөдөлгөж гарлаа.

	Үүрс домбыг шүүрч аваад ам руугаа тонгойлгов. Зуухны хажууд байснаасаа болоод доторх ус нь жигд бус халжээ. Үүрс хэд балгаснаа, нүүрээ үрчийлгэн ярвайв.

	— Өө, цэвэр тунгалаг ус гэх чи хүртэл хуурмаг андуудтай адил юм гээч. Дээрээ бүлээн, тэгсэн мөртөө ёроолдоо хүйтэн.

	Энэ үеэс жаал хүү идэж дууслаа. Жижиг төмпөн хоосорсноор барахгүй, гялалзтал нь долоожээ. Ямар нэг юм бодсон бололтой жаал хүү, өвдөг дээрээ унасан талхны үрдсийг түүж аваад ам руугаа хийж байгаа харагдана.

	Үүрс түүн рүү нүүрээ эргүүлснээ, 

	— Энэ ч хараахан бүх юм дууслаа гэсэн хэрэг биш шүү. Одоо хоёр гурван үг солилцоно оо хө. Ам гэдэг чинь зөвхөн идэхийн тулд биш, бас ярихын тулд заяагдсан байдаг юм. Чи бүлээцэж дулаацлаа, цадталаа чихэж авлаа. Одоо сайхан мэдээрэй мал минь, болгоомжил, миний асуултад хариулах хэрэгтэй болно. Чи хаанаас ирэв? гэж асуулаа.

	Жаал хүү хариуд нь

	— Мэдэхгүй гэж дуугарав.

	— Яагаад мэдэхгүй байдаг билээ?

	— Өнгөрсөн үдэш намайг далайн эрэг дээр ганцаарыг орхисон.

	— Өө, өөдгүй новш! Чамайг хэн гэдэг вэ? Эцэг эх нь хүртэл татгалзахыг бодоход, сүрхий гайхал байх нь ээ.

	— Надад эцэг эх байхгүй.

	— Чи миний занг мэдэж авах хэрэгтэй юм байна. Худлаа хэлэхийг тэвчдэггүй хүн шүү, би. Чамд дүү байгаа болохоор эцэг эх байж л таарна.

	— Энэ охин миний дүү биш.

	— Дүү биш гэнэ ээ?

	— Биш.

	— Тэгээд чиний юу юм?

	— Энэ охиныг би олсон юм.

	— Олсон ий?

	— Тийм.

	— Юу? Олж авсан юм уу?

	— Тийм.

	— Хаанаас? Худлаа хэлбэл, багалзуурыг чинь шахчихна шүү.

	— Цасан дор нас эцэслэсэн эмэгтэйгээс.

	— Хэзээ.

	— Цагийн өмнө.

	— Хаана?

	— Эндээс дөрвөн мод хяраатай газар.

	Үүрс сэтгэл нь хөдөлсөн гүн ухаантны онцлог шинж болох хөмсгөө сүртэйгээр зангидав.

	— Тэгэхээр тэр эмэгтэй үхсэн байх нь ээ? Чухам л азтай амьтан юм. Тэр чигээр нь л цасан дор орхичих хэрэгтэй. Тэндээ байх нь илүү байлгүй яах вэ. Хаахна хэвтэж байгаа юм бол?

	— Далай руу очдог зам дээр.

	— Чи гүүрээр гарсан уу?

	— Тэгсэн.

	Үүрс арын хананыхаа, салхивчийг онгойлгож гадаа юу болж байгааг харав. Тэнгэр дээрдсэн шинж ер алга. Нөгөө л гуниг төрүүлсэн цас хаялсаар.

	Үүрс салхивчаа хаачхав.

	Хагархай цонх руу очоод онгорхойд нь даавуу чихсэнээ, зууханд хүлэр нэмж, авдар дээрх баавгайн арьсыг аль болохоор тэнийлгэн, буланд байсан зузаан номоор дэр хийж унтаж байгаа охины толгой доор нь эвтэйхэн танив.

	Дараа нь жаал хүү рүү эргээд, 

	— Энд хэвт гэлээ.

	Хүү ч охины хажуугаар дуулгавартайяа сунаад өгөв.

	Үүрс хоёр хүүхдийг баавгайн арьсанд сайтар ороогоод, захыг нь хөлөн доогуур нь мухлайдаж өрөв.

	Тэгээд тавиур дээрээс мэс заслын багаж хэрэгсэл, эм домтой шил сав байгаа бололтой том том ууттай бүс авч бүслээд, таазанд дүүжлээстэй байсан дэнлүүг мулталж аваад асаалаа. Бүрхэвчтэй дэнлүү байсан учир гэрэл нь хүүхдийн нүүрэн дээр үл тусна.

	Үүрс хаалгаа онгойлгосноо босгон дээрээ зогсоод, 

	— Би явлаа. Айх явдалгүй мөдхөн эргээд ирнэ. Унтаж бай гэв.

	Гишгүүр буулгангаа, 

	— Хомо! гэж дуудах нь сонсогдоно.

	Хариуд нь бүдэгхэн архирах дуулдав.

	Үүрс дэнлүү гартаа барьсаар доош буухад, гишгүүр ч дээш өргөгдөн, хаалга дахин хаагдлаа. Хүүхдүүд л үлджээ.

	Гадаа Үүрсийн дуу дахин гарч, 

	— Хөөе оройн хоолыг минь идсэн жаал аа, чи унтаагүй байна уу? гэж асуув.

	— Үгүй, унтаагүй байна гэж хүү хариулав.

	— Тэгэхээр ийм байна. Цаадах чинь орилоод унавал үлдсэн сүүгээ өгөөрэй.

	Тайлж байгаа гинжний хяхнах дуу гарснаа, хүн араатан хоёрын алхлах чимээ холдон холдсоор дуулдахаа болив.

	Асар удалгүй хүүхдүүд гүн нойрт дарагдлаа.

	Тэдний амьсгаа холилдон сүлэгдээд нэг л тайлбарлахын аргагүй ариун юм байх ажээ. Түүний дээгүүр элэн дэвэх хүүхдийн зүүд нойр нэгээс нөгөөд нь нисэн хүрч, аньсан зовхиндоо халхлагдсан тэдний нүд одоор гялалзаж ч байсан байж болох юм. Ийм нөхцөлд «нөхөр эхнэр» гэдэг үгийг хэрэглэж болдог бол, тэр хоёр сахиулсан тэнгэрүүд л энэ үгийн утгад ямар байж болох вэ тийм л эр, эм хоёр байлаа. Амьдралын бүрэнхий харанхуйн дундах ийм гэм зэмгүй байдал, ийм цэвэр ариун тэврэлт, ийм хутгийг олсон дурлалын зөгнөл цөм хүүхэд ахуй үед л байж болох бөгөөд орчлонгийн агуу юм бүхэн балчир хүүхдийн сүр хүчний өмнө бүдгэрч байдаг билээ. Хөлгүй юм бүгдийн дундаас хамгийн гүн нь энэ билээ. Гинжинд дүүжлүүлсэн үхдэлийн аймшигт хувь тавилан ч, онгоцыг живүүлж буй ганирсан далайн галзуу мэт догшрох ч, хүйтэн хучаас дороо хүнийг амьдаар нь булшлагч цасны цэвдэг зэвхий ч, аль нь ч үнсэлттэй ямар ч адилтгамаар юм байхгүй, хүүхдийн уруул ариун цагаахнаар шүргэлцэж буй сэтгэл уярам үзэгдэлтэй зүйрлүүлшгүй ажээ. Энэ юу вэ? Гэрлэх ёслол уу? Үйлээр ирсэн тайллын совин ч юм бил үү хэн мэдэх вэ? Энэхүү зэрэгцээд тайван хэвтэж буй биесийн дээгүүр үл үзэгдэх юмс нөмөрнө. Тэдний нойр гайхамшигтай. Гэвч энэ аймшигтай бус уу? Зүрх өөрийн эрхгүй айсандаа базална. Гэм буруугүй байх нь буянт үйлээс ч дээр. Гэм буруугүй байх нь ариун гэнэн хонгор зангийн үр юм. Хүүхдүүд нойрсоно. Тэд хажуу бөөрөө нийлүүлэн амгалан тайвнаар хэвтэнэ. Тэдэнд дулаахан байлаа. Тэд ёроолгүй хавцлын оройд дүүжигнэх үүрэнд хоргодон байх шиг.

	 


VI. Сэрэл

	 

	Өдөр эвгүй дүнсгэр эхэллээ. Чингэлэгт зэвхий, гунигтай гэрэл нэвтрэн орж ирэв. Хүйт даасан үүр хаяарчээ. Хөхөмдөг цайвар туяа нь шөнө хий юм шиг харагдсан юмсыг, дүрсийг уйтгартайяа ялгаруулах боловч хүүхдүүдийг сэрээсэнгүй. Тэд бие биедээ наалдан унтсаар авай. Оромжид дулаахан байв. Хүүхдүүдийн амьсгал үелзэн жирэлзэх долгионы намуухан цалгиа лугаа адил ээлжлэх ажээ. Хар салхи намджээ. Үүрийн туяа тэнгэрийн зурвасыг нэг нэгээр нь яаралгүйхэн гийгүүлнэ. Одод, унтраасан лаа мэт бөхнө. Зөвхөн хэдхэн том одод л зөрүүдлэн гялалзсаар байв. Далайн зүгээс, нүргэлсэн бүдэг чимээ тасралтгүй хүнгэнэсээр.

	Зуух хараахан бүрмөсөн хөрөөгүй байв. Үүрийн бор хараа аажмаар өдрийн гэрэлд шилжинэ. Хүү охин шиг нам унтсангүй. Тэр нь нойртоо ч сэрүүн байж охиныг хамгаалж өмгөөлж байна уу гэлтэй. Анхны хурц туяа цонхоор тусангуут хүү нүдээ нээлээ. Бүрэн гүйцэд сэртлээ хүүхэд ихэвчлэн нэг хэсэгтээ хагас манарсан байдалд байдаг. Зүүрмэглэж байгаа жаал хүү хаана байгаагаа ч, хэн хажуугаар нь хэвтэж байгаагийн ч учрыг олсонгүй, юу болсныг бодож саная ч гэж хичээсэнгүй. Тэгээд тааз ширтэнгээ ГҮН УХААНТАН ҮҮРС гэсэн бичгийг мөрөөдөнгүй харж хэвтлээ. Уншиж чадахгүй болохоор юу гэж байгааг нь ойлгосонгүй.

	Цоожны нүхэнд түлхүүр дуугарахад толгойгоо өндийлгөлөө.

	Хаалга онгойж, шат гадагшаа буулаа. Унтраастай дэнлүү барьсан Үүрс шатаар өгсөн орж ирэв.

	Түүнтэй чацуу гишгүүр дээр зөөлөн гишгэлэх дөрвөн сарвууны пад пад хийх сонстов. Энэ нь Үүрсийн араас даган гэртээ ирж байгаа Хомо ажээ.

	Нойр нь бүрмөсөн сэргэсэн хүү сочин агдгасхийв.

	Гэдэс нь аль хэдийнээ хонхолзож явсан бололтой амаа байдгаар нь ангайхад нүд сохлом цагаан соёо гялалзан харагдана.

	Гишгүүр дээр зогсонгоо урд хоёр хөлөө босгон дээр тавьж, индэр тохойлдсон бурхны ном номлогчийн төрхтэй болж ирэв. Гаднын хүн дээр нь байхыг хэзээ ч харж яваагүй авдраа холоос үнэрлэнэ. Хаалганы дөрвөлжин хүрээн дотор, туяа гийж байгаа тэнгэрийн өнгөнд цээж биеийнх нь бараан дүрс сүртэй тодорно. Эцэст нь шийдээд орж ирэв.

	Чингэлэгт чоно орж ирэхийг харчхаад жаал хүү баавгайнхаа арьснаас суга үсрэн бөх нойрт дарагдан унтаж буй охиныг халхлан босож зогслоо.

	Үүрс дэнлүүгээ таазанд бэхэлсэн дэгээнд дахин өлгөөд, юм ч дуугаралгүй багажтай бүсээ яаралгүйхэн шиг сурамгай хөдөлгөөнөөр тайлаад тавиур дээр тавив. Хажуу тийшээ ч харахгүй, ер нь юу ч анзаарахгүй байна уу гэлтэй. Нүд нь шил юм уу гэмээр гөлийжээ. Харваас ямар нэгэн юманд илтэд сэтгэл нь хөдөлсөн бололтой. Эцэст нь бахь байдгаараа бодол санаагаа гадагш нь уудлан гаргаж, 

	— Үнэндээ азтай хүн юм. Бүрмөсөн амьсгаа хураажээ, хөөрхий! гэв. Тэгээд явган сууснаа, зуухнаас ойчсон шаарыг буцааж шидлэнгээ хүлрийг хутган галаа хөгжөөгөөд, — Түүнийг олох амаргүй л байлаа. Ямар нэг гаднын хорон хүч түүнийг алд шахам цасанд булж нуусан байна шүү. Хэрэв надтай цуг, үнэрлэх чадвар нь Христофор Колумбын95 хэрсүү ухаанаас дутахааргүй Хомо маань байгаагүй бол, би одоо болтол тэнд үхэлтэй нуугдаж тоглон, цасан хунгарт шигдээстэй байгаа байлгүй. Диоген96 өдөр дэнлүү бариад хүн эрж явсан бол би шөнөөр дэнлүү бариад үхсэн хүн бэдэрлээ. Диогений эрэл түүнийг хорсолтой ёжлолд хүргэсэн бол минийх намайг үхэлд хөтөлж аваачлаа. Яасан ч их хөрсөн байв даа, гарт нь хүрэхэд яг л мөс гэсэн үг! Харцных нь утга учиргүйг! Хүүхэд үлдээнэ гэдгээ мэдсээр байж үхнэ гэдэг мөн тэнэг хэрэг ээ. Энэ хайрцаг дотор гурвуул амьдрах ч тийм хүсмээр юм биш дээ. Адал явдал гэдэг чинь л энэ! Ам бүлтэй болж таарлаа. Охин хүү хоёртой боллоо.

	Үүрсийг ийнхүү үглэж байх хооронд Хомо бүр зууханд тултал мярааж очив. Унтаж байгаа охины нэг гар нь зуух авдар хоёрын завсраар унжина. Чоно гарыг долоож гарав.

	Тэр бээр ихэд болгоомжтой долоох учир охин хүний урамд хөдөлсөн ч үгүй.

	Үүрс чоно руу нүүрээ эргүүлээд, 

	— За яая гэхэв, Хомо. Би эцэг нь, чи авга нь болж үз гэлээ.

	Ганцаараа ярьсан хэвээр. Үүрс гүн ухаантны их юм бодсон шинжтэй зуухан дахь хүлрийг дахин хутгаж хөдөлгөж гарав.

	— Тэгэхээр үрчилж авлаа. Энэ хэргийг шийдлээ. Хомо ч татгалзсангүй гэснээ босож нуруугаа тэнийлгээд, — Энэ үхэлд чухам хэн буруутай байсныг мэдэх юм сан. Хүмүүс үү? Эсвэл... гэв.

	Ингэж хэлэнгээ хаашаа ч юм, дээшээ өлийж харснаа дуулдахтай үгүйтэй, — Эсвэл чи юу? гэж өгүүлбэрээ дуусгалаа.

	Гүн бодолд дарагдсандаа өөрийн эрхгүй толгойгоо гудайлгав.

	— Шөнө энэ эмэгтэйн голыг таслах гэж хүч гаргажээ гэж хэллээ.

	Тэгээд дахин толгойгоо өргөхдөө, бүрмөсөн сэрчхээд түүний ярихыг чагнаж суугаа жаал хүүгийн нүүр лүү харцаа тусгав. Үүрс ширүүнээр, 

	— Чи юундаа инээгээ вэ? гэж асуулаа.

	— Би инээгээгүй гэж жаал хүү хариулав.

	— Тийм болох аваас чи аймаар байна.

	Шөнө оромжид харанхуй байснаас Үүрс жаал хүүгийн царай зүсийг харж чадаагүй ажээ. Одоо өдрийн гэрэлд анх удаагаа харж байгаа нь энэ.

	Хоёр гараа хүүгийн мөрөн дээр тавьж байгаад, түүний зүс царайг улам улмаар хичээнгүйлэн нухацтай ажигласнаа эцэст нь, 

	— Аль вэ, инээхээ болиод өгөөч гэж байна шүү гэж зандрав.

	— Би инээгээгүй гэж жаал хүү түрүүчийнхээрээ давтлаа.

	Үүрсийн бүх бие дагжаад явчихлаа.

	— Инээж байна гэдгийг чинь чамд хүн хэлээд байна.

	Тэгээд жаал хүүг, уурлаж бухимдсандаа ч юм уу, эсвэл өрөвдөж өмгөөлсөндөө ч юм уу байдгаар нь сэгсчээд, 

	— Хэн чамайг ийм болгочихдог байна даа? гэж бархирах нь холгүй асуув.

	— Таны юу яриад байгааг ойлгохгүй байна гэж хүү хариу өчлөө.

	Үүрс үргэлжлүүлэн шалгааж, 

	— Хэзээнээс чи ингэж инээдэг болсон бэ? гэлээ.

	— Би үргэлж л ийм байсан гэж хүү хариулав.

	Үүрс авдар луу нүүрээ эргүүлээд, 

	— Би үүнийг хийхээ аль хэдийнээ больсон гэж бодож явсан юм сан гэж шивгэнэн дуугарав.

	Унтаж байгаа нялх охиныг сэрээхгүйн тул тун болгоомжтойгоор дэрний оронд тавьсан номыг толгой дороос нь сугалан аваад, 

	— Номд энэ тухай юу гэж айлдсаныг харах минь гэж бөвтнөв.

	Энэ нь зөөлөн илгэн хавтастай зузаан судар байлаа. Үүрс эрхий хуруугаараа шастирыг эргүүлж байснаа хэрэгтэй хуудсаа нээгээд, номыг зуухан дээр тавингаа, 

	— De denasatis97 гэж уншсанаа. Энд байх нь гэснээ, — Bucca fissa usque ad auoes, genziois denudatis, nasoque murdridato, massa et ridebis semper98

	За яг ингэх байсан юм аа гэлээ.

	Үүрс номоо тавиур дээр тавиад, аман дотроо, 

	— Утга учрыг нь гүнзгийрүүлээд хэрэггүй тохиолдол. Үзэгдлийн өнгөн тал дээр нь л зогсъё. Хүү минь, инээж яв! хэмээн бөвтнөв.

	Нялх охин сэрлээ. Өглөөний мэнд болгон орилов.

	— За хөхүүлт эх минь, мээмээ өгөөрэй гэж Үүрс дуугарав.

	Охин өмөглөн хөдлөв. Үүрс зуухан дээрээс гонжгой шил авснаа охины ам руу тонгойлгов.

	Энэ үеэр нар мандан, зөвхөн тэнгэрийн хаяагаар хөөрч байв. Түүний улаан туяа цонхоор тусан, тэр зүг харж хэвтсэн нялх охины нүүрэн дээр тусна. Хүүхэн хараанд нь хоёр толинд тусах мэт нарны дугариг хундан улаан гэрэл тусна. Гэвч хүүхэн хараа нь багассан ч үгүй, зовхи нь ч чичгэнэсэнгүй.

	— Энэ чинь юу вэ! Охин сохор юм! гэж Үүрс дуу тавин ориллоо.

	
Notes

		[←1]
	 Испаниар «comprachicos» гэдэг нь XIII—XVII зуунд Испани, Англи болон бусад оронд хүүхдийг хулгайлах ч юм уу худалдаж аваад баячуулын зугаа цэнгэлд зориулан алиа салбадай эсвэл аль нэг уян налархай нугардаг, дүүлдэг болгохын тул зэрэмдэглээд наймаалдаг байсан хүмүүсийг хэлнэ (Үүнээс хойших тайлбаруудыг орчуулагч хийв)




	[←2]
	 Ursus, Гомо гэдэг нь латинаар баавгай хүн гэсэн үг. Хүн нь араатан лугаа адилаар араатан нь хүн лугаа адилаар байдаг гэсэн зохиолчийн санаа бололтой.




	[←3]
	 Амаа хөдөлгөлгүй ярьж чаддаг хүн.




	[←4]
	 Гиппократ (МЭӨ 460—377 он) — грекийн алдарт эмч




	[←5]
	 Пиндар (МЭӨ 521—441) — грекийн уянгын яруу найрагч




	[←6]
	 Нэг урт, хоёр богино үетэй дээр үеийн шүлгийн хэмжээ.




	[←7]
	 Хоёр богино нэг урт үетэй хэмжээ.




	[←8]
	 Хоёр урт үеийн дунд нэг богино үе байна.




	[←9]
	 Анагаах ухааны алдартай сургууль байсан Италийн хот.




	[←10]
	 Лорд — Английн тайжийн дээд цол




	[←11]
	 Жорж Жефрис (1648—1689) — Стюарчуудыг дахин сэргэх үеийн харгис улс төрийн зүтгэлтэн. Тэд нарыг 1688 онд түлхэн унагаагдахад зугтаах гээд чадалгүй баригдан, Тоуэрын гянданд хоригдсоор үхжээ.




	[←12]
	 Бусад охидод нь бололцооны хэрээр хувь хангана (Үүрсийн өөрийн нэмсэн нэмэлт).




	[←13]
	 1348 онд Английн хаан III Эдуардын бий болгосон төрийн дээд шагнал.




	[←14]
	 Хаанд өргөсөн гомдлыг хэлдэг байжээ.




	[←15]
	 Муу юм бодсон хүнд шившиг (фр.)




	[←16]
	 Эр зориг, түншүүр модноос хүчтэй (лат.)




	[←17]
	 Лалын шашинтай орцуудад олон эхнэртэй хүний эмүүдээ хорьдог өрөө. Тэдэн дээр эр хүйстэй хүнийг оруулдаггүй байжээ.




	[←18]
	 Баяд ноёдын ордон цайзад байх хувийн мөргөлийн сүм




	[←19]
	 Англиар Cock (кок) гэдэг нь тахиа гэсэн үг.




	[←20]
	 Төрийн зэвсэг (лат.)




	[←21]
	 Левантинууд — Ливи, Сирид очиж суурьшсан европчуудын удам.




	[←22]
	 Сайхан мэдээрэй, зүгээр байхгүй бол компрачикос дуудчихна шүү! (исп.)




	[←23]
	 Тэнүүлч хүн, тэнэмэл араатнаас аймшигтай (лат.)




	[←24]
	 Могой хэлбэрийн үлгэрийн амьтан.




	[←25]
	 Нууц нийгэмлэг. Гишүүд нь тусгай тэмдэг, дохиогоор танилцана.




	[←26]
	 «Өршөө» — мөргөл (лат.)




	[←27]
	 Бискийн булан — Франц, Испанийн эрэгт байдаг.




	[←28]
	 Дэлхийн гадаргуу дээр соронзонгийн өөрчлөлт гарч, луужингийн соронзон зүү зөв зааж чадахаа болихыг хэлнэ.




	[←29]
	 stagzeil — гурвалжин ташуу далбаа (голл.)




	[←30]
	 1 Урт эдийг олон давхарлаж ороосон ороолтон малгай




	[←31]
	 «Ялагдашгүй Армада» — 1588 онд Английн эсрэг байлдсан Испанийн цэргийн хөлөг онгоцнууд. Испаничууд энд ялагдсанаараа, хүч чадал нь сулрахын эхлэл болжээ.




	[←32]
	 Зохимжгүй (анг.)




	[←33]
	 хүүхэд (исп.)




	[←34]
	 эх дагина (исп.)




	[←35]
	 Явцгаая (исп.)




	[←36]
	 Стикс — грекийн домгоор үхэгсдийн хаант улсад байдаг голын нэр.




	[←37]
	 Орохыг яаруулах (лат.)




	[←38]
	 Хориотой худалдааг нууцаар хийгч.




	[←39]
	 Эзэн хаан гэсэн үг.




	[←40]
	 фут — 30,48 см.




	[←41]
	 пучеро — поваарь их хийсэн испанийн махтай шөл




	[←42]
	 халуун ногоо ихтэй францын загасны махан шөл.




	[←43]
	 мах ногоо, гахайн өөх, таван халуунтай испани шөл.




	[←44]
	 тонзуур — католик шашны санваартны зулайг нь хусан үлдээсэн үс.




	[←45]
	 Католик шашны лам нарын өмсдөг дээгүүр хувцас.




	[←46]
	 полиглот — олон хэл мэддэг хүн.




	[←47]
	 швиц сарвени — хөндлөвч.




	[←48]
	 Вант — онгоцны шургыг хажуу, ар талаас нь тогтоон бэхэлсэн бүдүүн олс. Хооронд нь нарийн олсоор холбож, шат гаргана.




	[←49]
	 бейдевинд — хөлгийн уртааш тэнхлэг, үлээж буй салхины чиг хоёрын хооронд 90°-аас доошгүй өнцөгтэй байх үед хөлөг далбааны тусламжаар хөвөх чиглэлийг хэлнэ.




	[←50]
	 пункт — 0,37 мм-тэй тэнцэнэ.




	[←51]
	 бакштаг — хөлгийн уртааш тэнхлэг, үлээж буй салхины чиг хоёрын хооронд 90°—180°-ын өнцөгтэй байх үеийн хөвөх чиглэл.




	[←52]
	 Рейн — шурган дахь далбаа бэхэлдэг хөдөлгөөнтэй хөндөл мод.




	[←53]
	 ноёнтон (исп.)




	[←54]
	 галс — онгоцны дарвуулын, салхины чигтэй харьцах хэсэг.




	[←55]
	 алхимич — энгийн металлыг алт мөнгө болгох гэж эрэгчид.




	[←56]
	 Октант — оддын хоорондох өнцгийн зайг хэмждэг багаж.




	[←57]
	 Лаг — усанд дүрж, явж буй хөлгийн хурдыг хэмждэг багаж




	[←58]
	 фут — 30,48 см




	[←59]
	 лье — далайн лье нь 5500 км байна.




	[←60]
	 нэгэн зүйл архи




	[←61]
	 Домгоор гэмт хэрэгтнийг цээрлүүлдэг бурхад. Грегээр эвменид, ромоор фурий гэнэ.




	[←62]
	 Домгоор гэмт хэрэгтнийг цээрлүүлдэг бурхад. Грегээр эвменид, ромоор фурий гэнэ.




	[←63]
	 Францын ténébres (пад харанхуй) гэдэг үг нь зөвхөн олон тоонд байдаг




	[←64]
	 Цас ба шөнө (лат.)




	[←65]
	 Гудзон Генри (1550—1611) — английн далайч




	[←66]
	 Макензи (1764—1820) — шотландын худалдаачин




	[←67]
	 Ванкувер Жорж (1758—1798) — английн далайч.




	[←68]
	 Росс Жон (1777—1856) — английн туйлыг судлагч.




	[←69]
	 Дюмон-Дюрвил (1790—1842) — францын далай судлагч, эрдэмтэн далайч.




	[←70]
	 зангууны аргамж гаргадаг хөлгийн хошууны хэсгийн нүх.




	[←71]
	 Хүмүүсээ бүх юмаа усанд хая (исп.)




	[←72]
	 Чи биднийг элэг барьж байна уу? (исп.)




	[←73]
	 Гэрэлт цамхаг (анг.)




	[←74]
	 дайны дундах энх амгалан (лат.)




	[←75]
	 Усан онгоцны замчин.




	[←76]
	 Айдсын далай (лат.)




	[←77]
	 Далайн хэмжээ, 180 м.




	[←78]
	 Францаар зорилго гэсэн үг.




	[←79]
	 Жан Барт (1650—1702) — францын далайч, усан цэрэг байснаа адмирал болсон, зоригт дайчин.




	[←80]
	 Өнгөрчээ гэсэн утгаар хэлжээ.




	[←81]
	 нүгэлт (лат.)




	[←82]
	 номоороо болог (баск.)




	[←83]
	 сайн яваарай (баск.)




	[←84]
	 оройн дээд эцэг минь (лат.)




	[←85]
	 Алдар чинь мөнхжиг (лат.)




	[←86]
	 Биднийгээ захиргаандаа оруулаг (лат.)




	[←87]
	 Таны таалал биелэгдэг (лат.)




	[←88]
	 Тэнгэрт ч, газарт ч адилхан (лат.)




	[←89]
	 Юпитер — Ромын домгийн бурхан Грекийн Зевстэй дүйнэ.




	[←90]
	 Филоксен (МЭӨ 435—380)  — эртний грекийн зохиолч.




	[←91]
	 Анаксагор (МЭӨ 500—428) — эртний грекийн гүн ухаантан. Байгалийн үзэгдлийн нууцыг олох гэж оролдож байжээ. Шашингүй хэмээгдэн Афинаас хөөгджээ.




	[←92]
	 фартинг — английн бутархай мөнгө.




	[←93]
	 Францын хатан хаан Екатерина Медич зохион байгуулж, 1572 оны наймдугаар сарын 24-ний шөнө (Верфоломей хутагтын дүйцэн өдөр) католик шашинтнаас гугенотуудыг бөөнөөр нь хяджээ.




	[←94]
	 Католик шашны ёсоор нас эцэслэсэн хүнд цагаан өмсгөл өмсүүлнэ.




	[←95]
	 Христофор Колумб (1451—1506) — Генуяд төржээ. Энэтхэгт хүрэх хамгийн дөт далайн зам хайсан испанийн шинжилгээний ангийг удирдсан далайч. Тэгээд Америкийг нээжээ.




	[←96]
	 Диоген Синоп (МЭӨ 400—325) — эртний грекийн гүн ухаантан. Даяанд суусаар байгаад солиороход хүрчээ. Түүнийг торхонд амьдарч, өдөр нь буянт үйл хийдэг хүн хайж дэнлүү барин явдаг байжээ гэж домогт гардаг.
 




	[←97]
	 Хамаргүй хүмүүсийн тухай (лат.)




	[←98]
	 Амыг чинь, чихэнд чинь хүртэл цуулж, буйлыг чинь ил гаргаад хамрыг чинь зэрэмдэглэнэ. Чи нэгэнт баг болж, үргэлж инээж явах болно. (лат.)
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